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Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as
soon as possible to request commissioning. Our
technician will verify the correct functioning condi-
tions; he will perform the necessary calibrations and
will demonstrate the correct use of the generator.
For any interventions or routine maintenance
contact Immergas Authorised Centres: these have
original spare parts and boast of specific preparation
directly from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and by professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills in
the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a guaran-
tee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use will be considered improper and therefore
dangerous.
If errors occur during installation, running and
maintenance, due to the non compliance of
technical laws in force, standards or instructions
contained in this book (or however supplied by
the manufacturer), the manufacturer is excluded
from any contractual and extra-contractual liabi-
lity for any damages and the appliance warranty
is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Hercules Condensing ABT 3221

s in compliance with the same European Commu-
nity Directives

Mauro Guareschi
Research & Developme

Director

Signature:

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing
or transcription errors, reserving the right to make
any modifications to its technical and commercial
documents without forewarning.

Vazeny zakaznik,
Blahoprajeme vam k zakupeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vam na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za véetkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam staly vykon
vasho kotla. Precitajte si pozorne nasledujtce
stranky. Najdete v nich uZito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte ivodné
preskusanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky prevadzky, prevedie nezbytné nastave-
nie a vysvetli vam spravne pouzivanie kotla.

V pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vzdy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoZe tieto servisy maji k dispozicii Specialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.
Vseobecné upozornenia
Névod na pouzitie je nedielnou a dolezitou sticastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalieho predaja.
Navod je treba si pozorne precitat a starostlivo ho
uschovat, pretoze véetky upozornenia obsahuj
dolezité informacie pre vasu bezpecnost vo faze
instaldcie aj obsluhy a Gdrzby.
Instaldciu a udrzbu smie prevadzat v sulade s
platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikdciou v obore tychto systémov.
Chybnd instaldcia moze sposobit $kody osobam,
zvieratim alebo na majetku, za ktoré vyrobca
nezodpoveda. Udrzbu by mali vykonavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvalifikacie
aodbornosti je v tomto pripade schvalené servisné
stredisko firmy Immergas.
Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k tcelu,
ku ktorému bol vyslovne uréeny. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za nevhodné a teda za
nebezpecné.
Na chyby v instalacii, prevadzke alebo udrzbe,
ktoré st sposobené nedodrzanim platnych tech-
nickych zdkonov, noriem a predpisov uvedenych
v tomto navode (alebo poskytnutych vyrobcom),
sa v ziadnom pripade nevztahuje zmluvna alebo
mimozmluvna zodpovednost vyrobcu za pripadné
$kody a prislu$na zaruka na pristroj zanika.
Dalsie informécie o normativnych predpisoch
tykajucich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujucej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o u¢innosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napdtia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:
Hercules Condensing ABT 3221

odpovedajii uvedenym smerniciam Eurépskeho
spolocenstva

Mauro Guareschi

Riaditel vyskumu a vyvoja Podpis

Spolo¢nost Immergas S.p.A. nenesie akukolvek
zodpovednost za tlacové chyby alebo chyby v pre-
pise a vyhradzuje si pravo na vykonavanie zmien
vo svojej technickej a obchodnej dokumentacii bez
predchadzajiceho upozornenia.
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YBakaemu Knmenre,
TlosppassiBame By, ye n3bpaxre npogykr Immergas ¢
TOTIIMO KauecTBO, KOITO € B ChCTOsIHMe fia Bu ocurypu
3a JIB/ITO BpeMe O7arofieHCTBye U curypHoct. Karo
Knuent Ha Immergas Bue me MoxeTe BuHaru sja
pasunrare Ha Oropusupan CepBu3 MO NORAPHIKKA,
TIOAITOTBEH ¥ ChBPEMEHEH 3a Ia TAPAHTMPA TOCTOSHHA
edexyBHOCT Ha Bamms Tororeneparop. ITpoyerere
BHMMATE/THO CTPAHULIUTE, KOUTO C/IEfIBAT, C BK/TIOUEHN
TO7Ie3HN CHBETHU 33 MPABMTHOTO M3TONI3BAHE HA
arapara, Clra3BaHeTo Ha KOUTO Iile TOTBBp/u Barero
YAOB/IETBOPEHME OT MPOyKTa Immergas.
O6pbmaiiTe ce CBOGBPEMEHHO KM HAIINA
Oropusupan CepsuseH LleHTBp OT paifoHa, 32 fja
mopbyaTe IbPBOHAYAIHO IIyCKaHe B JIefiCTBIe.
Haumar TexXHUK 1e IpoBepyu J06puTe YCIoBus Ha
paboTa, Ije M3BDBPIIM HEOOXOTMMIUTE PEryTUPOBKU
32 HACTPOJIKa, 1 Ije B1 mocoun HaymHa 3a IPaBUTHO
UBTIONI3BaHe Ha TeHepaTopa.

O6ppimaiite ce, Ipu HEOOXOAMMOCT OT Hameca
u ob1yaiiHa MOfAPHKKA, KbM OTOpU3MpanuTe
Ilentpose Ha Immergas: Te pasmoyarar C OpUrMHATHM
4acTM ¥ KBaTMQUUMPAHN TEXHULM, TIOJTOTBEHN
JVPEKTHO OT POU3BOUTEIA.

VBomHu Genexxkn
KHIpKKaTa C MHCTPYKIMITE ChCTaB/IABA ChIIECTBEHA
U Hepasjie/lHa YacT OT IPOAYKTa U TpsbBa ja
6bpie BpbUBaHA Ha IIOTPeOWTENA ¥ IIPU CMAHA HA
COOCTBEHOCTTA.
Tt tpsi6Ba fja ce ChXpaHsBA TPYDK/IMBO U A Ce YeTe
CTIO[YePTaHO BHIMAaHIIE, IPEJBIT] TOBA, Y€ BCUYKI
YBOIHM O€eXKI PETOCTABAT BaXXHM YKa3aHNUA 3a
GesomacHOCT 10 BpeMe Ha (asiTe Ha MHCTA/IMPAHE,
€KCIIIOATaINA Vi TIOIAPBKKA.
VHcTanmpaHeTo 1 MOJIpPHKKaTa TPAOBA a ObIaT
U3BDBPIIBAHM, KATO Ce CHOMOfaBaT feficTBaluTe
HOPMI, CBITIACHO YKA3aHMATA Ha IPOMBOUTENS 1
0T podhecoHaTHO KBa/IM(UIPAH MIePCOHAI, TAKBB
KOWTO MMa cneumbwma TEXHUYECKA ITOATOTOBKA B
0071acTTa HA MHCTa/TALMNTE.,
EHoTorperHo nHCTampaHe MOYKe ia TPYYVHM IeTH
HaXopa, )KMBOTHI 1 BEILLI, 34 KOUTO IIPOM3BOANTENLA
He HOCY 0TToBOpHOCT. ITophkKara TpA6Ba ia Objie
U3BDPIIBAHA OT IOATOTBEH TEXHMYECK! MePCOHJI,
Oropusupanus Texunuecku Cepsus 3a Ilopapbixka
Immergas mpeficTaB/ABa, B TO3M CMUCDII, TAPAHINA
3a KBa/M(UKALVSA ¥ TPOPECHOHANSBM.
Ypensr Tpsa6Ba fa Gbjie M3MON3BAH CAMO IO
TpefiHasHavyenve. BcAako Apyro usmonssane ce camTa
32 HECBOJICTBEHO U C/IEJOBATE/THO 32 OMACHO.
B ciyvait Ha TpeIIKy NPy MHCTANINMPAHETO, IpK
yroTpeba M Ipy HORAPHKKATA, IBDKAIM Ce Ha
HecbO/IIOfaBaHe Ha JefCTBALIOTO TEXHNYECKOTO
3aKOHOJIATE/ICTBO, HA HOPMATMBHUTE M3VMCKBAHIL
WM Ha YKa3aHMATA 3a paboTa, ChABPKALM Ce
B HACTOAIIATA KHIDKKA ( WIM IIPEfOCTABEHN OT
TIPOM3BOUTEIA ), C€ M3K/TIOYBA BCAKAKBA JIOTOBOPHA
M M3BHHIOTOBOPHA OTTOBOPHOCT Ha IIPOMBBOINTENS
3a €BEHTYa/THN IETV 1 OTIIA/Ia ChOTBETHATA TapaHIA
Ha ypefa.
3a gonbaHMUTeNHa MHGOPMALUA OTHOCHO
HOPDMAaTUBHNUTE M3MCKBAHMA, CBBP3aHNU C
MHCTa/IMPAHETO Ha TeHepaTopy Ha TOILIMHA C ras,
HarpaBeTe CIpaBKa ChC efIeKTPOHHATA CTPAHNITA Ha
Immergas Ha cefHMA ajipec: Www.immergas.com

JEK/TAPALIVIA EC3A CbOTBETCTBUE
ITo cvucbna Ha [Impextusa ras EC 90/396, [lupextisa
EMC2004/108 CE, Inpexrusa panaeman CE 92/42 1
Jlnpexrnsa Hucko Hampexxerme 2006/95 CE.
ITpoussopmrera: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95
42041 Brescello (RE).

JEK/IAPVIPA, YE: TomnoreHeparopute Immergas
MofIeTT:

Hercules Condensing ABT 3221

OTrOBapAT Ha cbuTe JupexTnsy Ha EO

Mauro Guareschi
Jvpextop V3cnensane

Immergas S.p.A. He HOCM OTTOBOPHOCT 3a IIEYaTHI
TpelIKy, KaTo CU 3alla3Ba MPaBOTO /]a U3BBbPLIBA
IpOMEeH) B TEXHUYECKMUTE NPOCIEKTH, 6e3
IpeABapUTETHO yBelOMABAHE.
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BOILER
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

The caldaia Hercules Condensing ABT boiler has

been designed uniquely for floor-installation, for the

heating of rooms for domestic use and similar.

By varying the type of installation the classification

of the boiler also varies, precisely:

- Type B boiler B2 if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room in
which the boiler has been installed.

- Type Cboiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.)
constitute a hazard and must be kept out of the reach
of children. If the appliance is installed inside or
between cabinets, ensure sufficient space for normal
servicing; therefore it is advisable to leave clearance
of at least 30 cm on the right of the boiler in order to
open the lateral hatch and a space of 3 cm between
the remaining sides of the boiler and the sides of
the cabinet. Leave adequate space above the boiler
for possible water and fume removal connections.
Keep all flammable objects away from the appliance
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
Technical Assistance centre, which has specifically
trained staff and original spare parts) Do not at-
tempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

Important: these boilers are used to heat water
to below boiling temperature in atmospheric
pressure.

They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity. They must be installed in rooms
where the temperature cannot fall below 0°C and
must not be exposed to atmospheric agents.

INSTALACIA
KOTLA

1.1 POKYNY K INSTALACII.

Kotel Hercules Condensing ABT bol navrhnuty

vyhradne k intalacii na podlahu, k vykurovani

obytnych a podobnych miestnosti.

Podla typu instaldcie sa meni aj klasifikacia kotla,

a sice takto:

- Kotol typu B23 v pripade, Ze je instalovany po-
mocou prislu$nej koncovky k nasdvaniu vzduchu
priamo z miesta, v ktorom je instalovany.

- Kotol typu C v pripade instalicie pomocou
koncentrickych rar alebo iného potrubia navrh-
nutého pre kotle s vzduchotesnou komorou pre
nasavanie vzduchu a vypustanie spalin.

Instalacia musi byt vykonana v stilade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi smer-
nicami podla obecne platnych technickych zésad.
Pred instalaciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedcent, obratte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chévajte detom, pretoze pre ne mozu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, ze je pristroj uzatvoreny
v nébytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre beznu
udrzbu; odportca sa teda ponechat na pravej strane
priestor najmenej 30 cm na otvorenie postrannych
dvierok a 3 cm medzi ostatnymi stranami kotla a
stenami ndbytku. Nad kotlom musi byt ponechany
priestor pre zasahy do dymovodu. V blizkosti zaria-
denia sa nesmie nachddzat Ziadny horlavy predmet
(papier, latka, plast, polystyrén apod.).

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej fun-
kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje $pecializovanou technickou odbornostou
a origindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrénte teda
akémukolvek zasahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu.

Nerespektovanie vyssie uvedeného bude mat za
nasledok osobnt zodpovednost a zanik zaruky.

Upozornenie: Tieto kotle sluzia pre ohrev vody
na teplotu niz$iu ako bod varu pri atmosférickom
tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodne;j sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedajti ich funkcii a vikonu. Okrem toho musi
byt instalované v prostredi, kde teplota nemoze
klesnut pod 0°C. Nesmu byt vystavené poveterno-
stnym vplyvom.
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MHCTAJINPAHE HA
TOIUIOTEHEPATOPA

1.1 YBOJI 3A IHCTAJIMPAHE.
Tommoreneparopsra Hercules Condensing ABT e
MPOEKTUPAH 3a MHCTA/IMPAHe Ha TIOf, 32 OTOIIeHMe
Ha TIOMEIIeHNA U 33 JOMAKVHCKI VMV MOJ00HN
HYK/I.

C npoMsHa Ha BMJ]A HA MHCTA/IAlNA Ce IPOMeHs U
KJTaca Ha TOTI/IOTeHepaTopa 1 Mo-CIelatHo:

- Tomnoreneparopsr Tim B23 ce nHcTampa, kato
Ce M3II0/I3Ba CIIeLa/IeH TePMIIHAJI 32 3aCMyKBaHe
Ha BD3JIyXa, IMPEKTHO OT MACTOTO B KOETO €
MHCTaIMpaH TOIJIOTeHepaTopa.

- Tomnoreneparop Tun C ce nHCTampa, KaTo ce
UBIO/3BAT KOHLEHTPUYHNU TPBON WK JAPYT BT,
TPDBOM, IpefHA3HAYEHN 33 TOIIOTeHEPaToOpu C
XepMeTidecka Kamepa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3fiyXa
U U3BEXJJAHE Ha I1Ma.

EnuucTBeHO KBa/Imuuupan npodecnonanex
BOJONPOBONYMK TOIJIMHHNM MHCTajanum, €
OTOPM3NMpPAH 3a MHCTAMPAHe HA Ta30BU ypenu
Immergas.

MHcTanupaseTo TpsA6Ba fa Obfie USIBIHEHEHO,
CTIeMBAITKIT HOPMATIBHITE YKa3aHVIA Ha JIEfICTBAIIIOTO
3aKOHOJ]aTe/ICTBO M IIPU CIIa3BaHe HA MECTHUTE
TEXHNYIECKNM HOPMATUBY, CHITTACHO HACOKUTE 32
nobpa TexHIdecKa padora.

Ilpean MHCTanMpaHe Ha ypefa, e fobpe ja ce
TIPOBEpY I/ CHIUIVMAT € JOCTABEH M3IPaBeH; Py
CbMHeHNs, TpsAbBa fla ce 0ObpHETE BeJHATA KDM
pocraBunka. ONakoBbYHUTE efeMeHTH (CKoOu,
TBO3JIeN, HAJJIOHOBY TOPOIYKIA, TIOTIUCTIPOTL U AP.)
ca omacHu 1 TpsAGBA Jja Ce CHXPAHABAT Jlajieye OT
JIOCTbIIA Ha Jlelia.

B cryuait, ye anaparbr 6bjie TOCTaBEH BBTPE MK
MeXy MeGeny, TpsA6Ba J1a MMa JOCTATHYHO MACTO
3a 00MyaltHUTe TOAAPHKKI; IPENopBUBa Ce, [a Ce
OCTaBAT OT/ACHO HA TOIIOTEHEPATOpa Hali-MaIKo
30 cM. 3a OTBapsiHE HA CTPAHNYHIA JIIOK V1 TIOHE 3CM.
MeXKTy KOyKyXa Ha TOIUIOT€HepaTopa 1 BEPTUKa/THUTE
crent Ha MeGera. Hajy TorioreHepaTopsr ce OCTaBst
MACTO 3a JOCTBI JI0 AMMOOTBOfA. B 6rmsoct 1o
amapara, He Tps6Ba Jja ce OCTaBAT 3ala/INTeTHI
npeaMeTy (XapTus, mapuanu, maacTMaca,
THOMCTUPON M T.H.).

B ciryyait Ha HepeHOCT, IOBpefia M /Iolia pabora,
amapaTsT TpAOBa Ja 6bje CIpAH U TpAOBa fja ce
HOTBPCH CHAEICTBIE OT KBATUPUIMPAH TeXHUK
(Hanpumep 1eHTBPBT 3a Texumuecka Ilopppbixka
Immergas, KOiiTO pasmojiara ¢ TeXHMYecKa
CTIelManu3Npana MOATOTOBKA ¥ OPUTHMHATHY
pesepsHu vactit). CoerBame Bu, a He pubsraarite
KBM KaKBaTo I Jja € HaMeca MV OIIUT 33 PEMOHT.
Hecnbmonapase Ha TOPEyIIOMEHATOTO, BOAM 0
II0eMaHe Ha ITYHA OTTOBOPHOCT U 10 Hee()eKTHBHOCT
Ha rapaHumATa.

BuumaHme: Te3u TOIJIOTeHePaTOPU CIYKaT 3a
3aTOIUIAHE Ha BOJA JI0 TeMIIepaTypa II0-HICKa OT
T3y Ha KUIIeHe TIpu aTMOC(epHO Hajsirase.
Tpab6Ba ma 6BAAT CBBP3aHN KDBM OTOIUTMTETHA
MHCTa/ManMA M KBM BOJONMPOBOHA MpeXa 3a
CaHMTapHa BOJ, OTTOBAPSIIIA HA XapaKTePUCTUKNTE
M MOIIHOCTTA Ha ToIvIoreHeparopa. OcBeH TOBa,
Tpsi6Ba ia O'IAT MHCTAIMPAHM B IIOMEILIEHYIE, KBETO
Temneparypara He naja o 0°C. He rpsi6sa ga 6bpar
M37IaraHy Ha BBHIIHY aTMOChEPHN BIVSHILSA.



( (1) J

( [SK) J

( @ J

1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

| 1.2 OCHOBHM PASMEPM.
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Key: (Fig. 1-1):
RA2 - Zone 2 high
temperature system return G 3/4” (optio-

nal)
MA2 - Zone 2 high
temperature system flow G 3/4” (optional)
RB2 - Zone 2 low
temperature system return G 1” (optional)
MB2 - Zone 2 low
temperature system flow G 1” (optional)
RBI - Zone I low
temperature system return G 1”
MBI - Zone 1 low
temperature system flow G 1”
RAI - Zone 1 high
temperature system return G 3/4”
MATI - Zone 1 high
temperature system flow G 3/4”
G - Gas supply G1/2”
AC - DHW output G 3/4”
AF - DHW input G 3/4”
RC - Recirculation G 1/2” (optional)
RP - Solar panels return G 3/4” (optional)
MP - Solar panels flow G 3/4” (optional)
SC - Condensate drain

(minimum internal diameter @ 13 mm)

1.3 ATTACHMENTS.

Gas connection (Appliance category IL, ).

Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4°G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensioned according to

Legenda (Obr. 1-1):
RA2 - Navrat systému zona 2 vysokd teplota G
3/4” (volitelne)

MA2 - Ndbeh systému zona 2 vysokd teplota G 3/4”
(volitelne)
RB2 - Ndvrat systému zona 2 nizka teplota G 1/4”
(volitelne)
MB2 - Nabeh systému zéna 2 nizka teplota G 1/4”
(volitelne)
RBI - Ndvrat systému zéna 1 nizka teplota G 1”
MBI - Ndbeh systému zéna 1 nizka teplota G 1”
RAI - Navrat systému zona 1 vysokd teplota G 3/4”
MATI - Ndbeh systému zéna 1 vysokd teplota G 3/4”
G - Privod plynu G 1/2”
AC - Odtok teplej uizitkovej vody G 3/4”
AF - Privod uzitkovej vody G 3/4”
RC - Obeh G 1/2” (volitelne)
RP - Navrat soldrnych panelov G 3/4” (volitelne)
MP - Ndbeh soldrnych panelov G 3/4” (volitelne)
SC - Odvod kondenzdtu (minimdlny vniitorny

priemer 13 mm)

1.3 PRIPOJKY.

Plynova pripojka (Pristroj kategérie I, . ).

Nase kotle su skonstruované pre prevadzku na
metan (G20) a kvapalny propan. Privodné potrubie
musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka kotla
3/4” G. Pred pripojenim plynového potrubia je
treba previest riadne vycistenie vnutra celého
potrubia privadzajuceho palivo, aby sa odstranili
pripadné nanosy, ktoré by mohli ohrozit spravny
chod kotla. Dalej je treba skontrolovat, ¢i privad-
zany plyn odpoveda tomu, pre ktory bol kotol
skonstruovany (pozrite typovy $titok v kotli). V
pripade rozdielov je treba previest upravu kotla
na privod iného druhu plynu (pozrite prestavbu
zariadenia v pripade zmeny plynu). Skontrolovat
je potreba aj dynamicky tlak plynu v sieti (metanu
alebo tekutého propanu), ktory sa bude pouzivat
pre plnenie kotla, pretoze v pripade nedostato¢ného
tlaku by mohlo dojstk znizeniu vykonu generatora,
a kotol by spravne nefungoval. Presvedcite sa, ¢i je
pripojenie plynového kohuta prevedené spravne.
Privodné plynové potrubie musi mat odpovedajuce
rozmery podla platnych noriem, aby mohol byt
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Jlezenoa: (Cx 1-1):

RA2 - Bpowane uncmanauus 3014a 2 8Ucoka
memnepamypa G 3/4” (onyus)

MA2 - [lodasne uncmanayus 301a 2 6UCOKa
memnepamypa G 3/4” (onuyus)

RB2 - Bpowane uncmanauus 304a 2 Hucka
memnepamypa G 17 (onyus)

MB2 - [lodasHe uHcmanayus 304a 2 HUCKA

memnepamypa G 17 (onyus)
RBI - Bpwwane uncmanauus 3o4a 1 Hucka
memnepamypa G 1”

MBI - IlodasHe uncmanayus 3oua 1 Hucka
memnepamypa G 17
RA1 - Bpowane uncmanauus 3o1a 1 sucoka
memnepamypa G 3/4”
MAI - [Ilodasare uncmanayus 30Ha 1 8ucoxa
memnepamypa G 3/4”
G - 3axpansane2az G 1/2”
AC - Msx00 monna canumapua 60oa G 3/4”
AF - Bx00 canumapra 6oda G 3/4”
RC - Peyuxnupane G 1/2” (onyus)
RP - Bpwujare cnonuesu nanenu G 3/4” (onuyus)
MP - Tlodasate conuesu narvenu G 3/4” (onyus)
SC - Omeexnodane kondeH3 (MuHumanex
svmpeuen ouamemsp @ 13 mm)
1.3 BPDB3KNU.

weraH (G20) 1t GPL. Saxpansaruyre TppOONPOBOM TpsiOBa
OB/IAr PABHIVIIATIO-TO/IEMIOT ChEIVHEHVSTTA HA TOVIOTHeparopa
3/4°G. TIpemyt CBBP3BAHETO Ha rasta, TpsA6Ba /Ia ce UBBBPILI
IPIDK/IVBO BBIPILHO TOYVCTBAHE Ha BIVYKIL TPBOOIPOBOIA Ha
VHCT/ILISTA 32 IPYIBYDKBAHE HA TOPVBOTO, C LIE/ [IPEMaxBaHe
Ha eBEHTYA/HI1 OCTATBLI, KOMTO 6JIXa TOMPedIII Ha J00poTo
(yHLVOHIPaHe HA TOIIOTeHepaTopa.

HeolxomMo e , 0CBeH TOBa, id Ce TIPOBEpI /i1 HAB/IE/IVS a3,
OTTOBAps Ha TO3I1 34 KOITTO € TIpeTHA3HAYEH TOIVIOreHeparopa
(BYDK Tabe/IKa JIAHHI TIOCTABEHA Ha TOIVIOTeHepaTopa). AKO ce
Ppas/mIvaBa, TpA0Ba J1a Ce TIPHCTIOCO0M TOIVIONeHepaTopa 3a ipyT
BIY} Ta3 (BIDK OOPBILIAHE Ha ype/ITe Pyt CMAHA Ha raza). OcBeH
TOBA, € B&KHO . Ce TIPOBEPH IVHAMYYHOTO H/LTAHE TIO MPEKaTa
(veran w1 GPL), KoeTo e Jia ce VBMIO/3BA 32 3aXpaHBAHE
Ha TOIVIOTeHepaTop, TIPEBIA, Y TIPi HENOCTVT, MOXe JiA OKKe
BIsIHYie HA MOLLHOCTTA Ha TeHEPATOpa CH3ABAIKIT Heyfo0CTBa
Ha ToTpeduTers. Yeepere ce, de CBbP3BAHETO Ha KPaHHeTo a3
€ VBBBPILIEHO TpaBiyTHO. Tpb0aTa 3a MPEHOC Ha TOVBHILT Ta3,
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current regulations in order to guarantee correct
gas flow to the burner even in conditions of maxi-
mum generator output and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed
to operate with gas free of impurities; otherwise it
is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance causing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with
special pickling or de-scaling products to remove
any deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valves outlet must be connected to
a draining funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Condensate drain. To drain the condensate produ-
ced by the appliance, it is necessary to connect to
the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at least
13 mm. The system connecting the appliance to
the drainage system must be carried out in such a
way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electrical connection. The caldaia “Hercules
Condensing ABT” boiler has an IPX5D protection
rating for the entire appliance. Electrical safety of
the appliance is reached only when it is correctly
connected to an efficient earthing system as speci-
fied by current safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by the
failure to connect the boiler to an efficient earthing
system or failure to comply with the reference
standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data-plate.

The boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug.

The power supply cable must be connected to a
230V +10% / 50Hz mains supply, respecting L-N
polarity and earth connection; é , this network
must also have a multi-pole circuit breaker with
class IIT over-voltage category. When replacing the
power supply cable, contact a qualified technician
(e.g. the Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

The power cable must be laid as shown.

In the event of mains fuse replacement on the con-
trol card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads.

plyn k hordku privadzany v potrebnom mnozstve
aj pri maximalnom vykone generatora a bol tak
zaruceny vykon pristroja (technické tidaje). Systém
pripojenia musi spliovat platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je
skonstruované na prevadzku na horlavy plyn
bez necistot. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych lohou je
zaistit ¢istotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budi obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobnujt zmes privadzant do
zariadenia a spdsobujt poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zlozenie zmesi kvapalného propa-
nu sa mdze v priebehu skladovania prejavit
rozvrstvenie jednotlivych zloziek zmesi. To moze
sposobit premenlivost vyhrevnosti zmesi privad-
zanej do zariadenia s naslednymi zmenami jeho
vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za u¢elom
zachovania platnosti zaruky na kondenza¢ny modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesa apod.) pomocou
cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nanosy, ktoré by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena,
necistot a vzniku kordzie v topnom systéme, musia
byt re$pektované predpisy stanovené normou, ktora
sa vztahuje na ipravu vody v topnych zariadeniach
na civilné pouzitie.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené usporne
s vyuzitim pripojok na podlozke kotla. Vyvody
poistného ventilu kotla musi byt pripojeny k od-
vodnému hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii poistky
zaplavila miestnost, za ¢o by vyrobca neniesol
ziadnu zodpovednost.

Upozornenie: Ak chcete, aby si vymennik na
uzitkovii vodu dlhodobo zachoval svoju ticinnost,
doporucujeme v pripade vody, ktorej vlastnosti
podporujui usadzovanie vodného kamena (napr. ak
je tvrdost vody vyssia ako 25 franciizskych stupriov a
vdalsich pripadoch), instaldciu siipravy ,ddvkovaca
polyfosfatov.

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod kondenzétu vyt-
voreného v kotlu je nutné sa napojit na kanaliza¢nu siet
pomocou vhodnéeho potrubia odolného kyslému kon-
denzatu s najmen$im moznym vnitornym priemerom
13 mm. Systém pre pripojenie zariadenia na kanaliza¢na
siet musi byt vytvoreny tak, aby zabranil zamrznutiu
kvapaliny, ktora sa v nom nachadza. Pred uvedenim
pristrojado prevadzky skontrolujte, ¢i moze bytkondenzat
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit platnou
smernicouanarodnymia miestnymi platnymi predpismi
pre odvod odpadovych vod.

Elektrickézapojenie. Kotol “Hercules Condensing ABT”
je ako celok chraneny ochrannym stupfiom IPX5D.
Pristroj je elektricky isteny len ak je dokonale pripojeny
k a¢innému uzemneniu prevedenému podla platnych
bezpecnostnych predpisov.

Upozornenie: [FirmaImmergas S.p.A. odmieta akiikolvek
zodpovednost za Skody sposobené osobam, zvieratim
alebo naveciach, ktoré boli zapricinené nevhodnym uzem-
nenim kotla a nedodrzanim prislusnych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda maxi-
malnemu prikonu pristroja uvedenému na typovom ititku
s iidajmi, ktory je umiesteny v kotli.

Kotle sti vybavené $pecidlnym privodnym kablom typu
»X ez zastreky.

Privodny kabel musi byt pripojeny k sieti 230V +10% /
5QHz s ohladom na polaritu faza-nula a na uzemnenie
%, v tejto sieti musi byt instalovany viacpélovy vypina¢
s Kategoriou prepitia tretej triedy. Ak chcete vymenit
privodny kabel, obrétte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného strediska Immergas).

Privodny kabel musi byt vedeny predpisanym smerom.
V pripade, Ze je treba vymenit sietovou poistku na pri-
pojovacej regulacnej karte, poutite rychlopojistku typu
3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej siete do pristroja
nie je dovolené pouzitie adaptérov; zdruzenych zasuviek
alebo predlzovacich kablov.
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Tpsi6Ba 2 Ob/je OpB3MepeHa ChITIACHO JIEliCTBALLTE HOPMATYBIL,
CILETTapaHTVpaHe I06POTIONABAHE HATA3 [I0 TOP/IKATa, OpH IIPIA
MAKCHIMATHA MOLLHOCT HATeHepaTopa, KOGy psiBate paGOTaTa Ha
ypera (extrsieckur fasmn). CrcTeMaTa Ha CBBpsBaHe TPAOBa fia
Objie cbobpaseHa C HOpMATVBIATE.

KavecrBo Ha ropiBHYEA 1a3. ATlaparsr e IPOeKTVpaH 3a paboTac
TOPVIBEH Ta3 YICT OT 3AMBPCHTEN; BITPOTVBEH CTy4aif, € MECTHO
TIOCTaBsIHe Ha TIOFXOALLY (VUITPH OTrOpe Ha ypera, € Lien
BB3CTAHOBABAHE WICTOTATA HATOPHBOTO.

PesepBoapy 3a cajpaie (B CIydait Ha 3aXpaHBaHe OT CKIIAJL

HaGPL).

- Movke fja ce 0Ty Taka, Ye HOBIITE Pe3epBOApY 33 CKIYIpAHe
GPL 12 CHITBpKaT OCTAT BLV OT MIHEPTHI Ta30Be (a30T), KOUTO
TIPaBATTIO-OE/THA CMeCTA TIONABAHA HA Y PeTa, M IIPVMUHABAIKIA
HEPEIHOCTI TTpH pabOTa.

- Berenicrsyte Ha cheraBa Ha cvecta GPL, mpu cimampane
B pe3epBoapuTe, MOXe fia ce 3a0eIexit, pasfie/uiHe Ha
KOMIIOHEHTYTe Ha CMecTa Ha Iiactoe. ToBa MoKe Ja JioBezie
710 TIPOMSAHA Ha TOIVTHHVIA KATAIJATET HA CMeCTa TIOTABaHa
Ha ype/ia ¢ NOCIENBAILIA IIPOMSIHA Ha XapaKTepUCTVIKITTe Ha
ChIpsL.

CapB3BaHe BOJONPOBOT,

Brvanyte: eyt CBBp3Bake Ha TOIVIOTEHEPaTopa, 32 3aIlA3BaHe
Ha TApAHLVEATA Ha MOJIYIIA 32 KOH/ICHSVPAHE, H3MIITE TPYDK/IIBO
TOIIHHATA MHCTIALY (TPBOI, OTOIIATETEN TeIa U Ip.) CBC
CrIeLIATHY TIPEMapaTit pOTYB 00pasyBaHe Ha KOpa 1 YTayiki,
KouTo Gixa JIoBe/ 40 BIIOIIaBaHe Ha jo0para pabota Ha
TOIVIONeHEpATOpa.

C e u30sirBaHe Ha BbITIEPOHI HACTATBAHYS T10 OTOIIATEHATA
VHCTA/IALAS, TPSIOBA 1A e CTIA3BAT TPEIBITIeHIITe HOPMATVBHIL
YKa3aHIL, TIO OTHOLIIEHVIE Ha VI3TION3BAHETO Ha BOTA B TOIVIHH
VHCT/TALVIY CTPKIAHCKO TTPYIOAEHIIE.

Boprytre BpB3Ku TpsOBA f1a (BIAT V3ITHHEHY 110 PALIOHA/IEH
HA4IIH, CTIOMOLI{TAHA3AXBAIIAHIATATIOKOPITYCAHATOITIOreHEpATOp.
VI3BeXJaHETO OT NPEIAsHILS KIAIAH Ha TOIVIOTeHEPaTop,
TpsiGBa 2 Oblie cBBpsaH ¢ orxoHa yHyeL. B nporyser orydait,
TIpy BK/TIOYBAHE HA TPEMTIASHYLT KIIAIIAH MOYKe [1d Ce HABOTHIL
TIOMELLIEHIIETO0, 3 KOETO TIPOV3BOMATE/IAT He HOCY OTTOBOPHOCT.

Brivanvie: 3a 10-0v7120 3a1a36aHe Ha

UHCIATIUPAHe HAKUM ‘003amop HANomUbocamy” npuLisNor3eaHe
HA 800U, HUUIMO XAPAKMEPUCIILIKU MO2am 0a npedussUKam
00pasyeaHe Ha 6aposiiL 00PA3YBaHIL (O-CHEUUATIHO KNTBi ce
1PENOpEH6a1TI0ea8a, KOAMOMEBPOOCIINAHABO0AMANDEBUABA
25 periciu padyca).

OrBexIane Ha KOHJIeH3a. 3a OTBEXK/IAHe Ha BOJIaTa Ch3/afieHa B
YPerAOTKOHIeH3a, TPAI0BAIACHI3BBPILIN CBBPBBAHE KM KaHATHA
MPEKaTIOCPEICTBOMITOFXOTALLIA TP BOM, YCTON MBI HA KVICEVHIA,
CBBIpetlieH/WaverspQiore 13 Mv. VIHCTaanyisATasacBbpsBate
HaYPeia CKAHATHA MPEka, TPAOBA 1 Ce M3BBILII TAKa, Ye I He ce
JIOMyCHe 3aMpB3BaHe Ha TedHOCTTa BBTpe B Hero. [Tpem myckare
B/IEVICTBYIC HA YPE/Ia, YBEPETe Ce, Ye e OCUTYPeHO [I00pO M3BKTjaHe
Ha KoHJiensa. HeoOXommvo e Chiio Taka, 71 ce Ipyrbpkare KbM
JieficTBALIAT HOPMATVIBA 1 KbM JIPYIVI JIE/iCTBAILA HALIMOHAHIL
pasrioperioV 3 OTBKJJAHE HA TEYaIL I BOTM.
Enexrpieckocsbpssaie. Torwiorereparopsr HerculesConden-
sing ABT",3a 1ie/misAT ariapar 1IMa rapaHTHpaHa, CTeTleH Ha SalTa,
IPX5D. Erekrpirdeckara 6e30raCTHOCT Ha ariapara ce IoCTira
VHCTBEHO TPV TPABIVTHO CBB3BaHe Ha CHIINLA KbM CUTYPHA
3a3eMUTENTHA MHCTA/IALIIS, U3ITHIHEHA ChITIaCHO JieficTBalIyTe
HOPMI 32 0€30MaCHOCT.

UKume 3a

Brmvane: Immergas Sp.A. OTXBBp/IA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 32
11TV Ha VLA VI BEL, BUIGIICTBYIE HA JIATICA Ha 3a3eMABAHE Ha
TOIVIOTeHEPATOpA 1 DU HECBO/TIOTABAHE HA CHOTBETHITE HOPMIL

OcBeH T0Ba, IIPOBEPeTe A eeKTPIYecKaTa MHCTAALS
€ TIOJIXOIAAIA 32 MIOCTUTAHe Ha MAKCUMATHATA MOLHOCT
Ha ype[ja, yKasaHa Ha Tabe/IKara ¢ JaHHIL, TI0CTaBeHa BBPXY
TOIVIOTeHepaATopa.
Torutoreieparopue ce IOCTABST 33€IHO CC 3aXPAHBAILILA KaOerT
Ty X, CHaJIJIeH ChC LIETICETL
KaberrTpsioBa/ia Ob/ie CBBpsaH KbMMpeKaor23QY
+10%/ 50Hz, karo ce criassar riomocute L-N n13asemsiBateTo
, HA TAKABA MPeXXa Tpsi0Ba 712 Objie IPEIBIIEHO €IHO BCETIONOCHO
IBKITIOYBAHE, C KATEropyst Ha cBpBxHarpexervie o kac IIL TTpu
HeOOXOZIMOCT OT CMSTHA Ha 3AXPAHBALLLA KalerT, 00BpHeTe ce
KM KB IpaH TexHK (Harpivep Otopsuparss Cepein3
3a Texrrecka L oppmxaa Immergas).

SaxpaHBanAT Kabe/ TpAOBA fId MVHABA TTO TIDE/TVCAHILA ITHL.
B c1yuait Ha HeoGXOINMOCT OT CMSHA Ha TIpEIIA3NTEITe Ha

HaIVIATKATa 34 Pery/paHe, M3TIoM3BaiiTe
3,15A 6bpsu. [Ipir OCHOBHO 3axpaHBaHe Ha arapara oT
€/IeKTpIYECKaTa MPEXKa, He Ce PaspelliaBa M3I0I3BaHeTo Ha

QAITTEpY, PASKIIOHVTEIV 1 YITB/DKITEI.
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1.4 REMOTE CONTROLS AND ROOM
TIMER THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room

timer thermostats or remote controls, which are

available as optional kits.

All Tmmergas timer thermostats are connected with

2 wires only. Carefully read the user and assembly

instructions contained in the accessory kit.

« On/Off digital timer thermostat (Fig. 1-5). The
timer thermostat allows:

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- to select the required operating mode from the
various possible alternatives:

« permanent functioning in comfort temp;

« permanent functioning in reduced temp;

o permanent functioning in adjustable anti-
freeze temp.

The timer thermostat is powered by two 1.5V LR

6 type alkaline batteries.

o There are two types of remote controls available:
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
(Fig.1-6) nd Super Comando Amico Remoto
remote control (Super CAR) (Fig. 1-7) both with
room timer thermostat functioning. In addition
to the functions described in the previous point,
the timer thermostat panels enable the user to
control all the important information regar-
ding operation of the appliance and the central
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The panel is provided with
self-diagnosis to display any boiler functioning
anomalies. The climate timer thermostat in-
corporated into the remote panel enables the
system flow temperature to be adjusted to the
actual needs of the room being heated, in order
to obtain the desired room temperature with
extreme precision and therefore with evident
saving in running costs. The timer thermostat is
fed directly by the boiler by means of the same 2
wires used for the transmission of data between
boiler and timer thermostat.

Important: If the CAR or Super CAR is used the
climatic heat adjustment function must be exclu-
ded, i.e. setting it in the On/Off mode.

CAR, Super CAR or room/timer thermostat
On/Off electrical connection (Optional). The
operations described below must be performed after
having removed the voltage from the appliance. Any
thermostats or On/Off room timer thermostats
must be connected to the “X9” terminal block
(Fig. 3-2) present on the zone management board:
terminals 1 and 2 (S20-1) for the control of zone
1 in High Temperature; terminals 3 and 4 (520-2)
for the control of zone 2 in Low Temperature. Make
sure that the On/Off thermostats contact is of the
“clean” type, i.e. independent of the mains supply,
otherwise the zone management board would be
damaged.

Any CAR or Super CAR must be connected by
means of terminals IN+ and IN- to terminals 42
and 43 on the board respecting polarity (Fig. 3-2).
Connection with the wrong polarity prevents fun-
ctioning, but without damaging the CAR. The boiler

1.4 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).

Kotol je upraveny k pouzitiu v kombindcii s izbovy-

mi termostatmi a dialkovym ovladanim, ktoré st k

dispozicii ako volitelné stpravy.

Vsetky casové termostaty Immergas je mozné

pripojitlen dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte

pokyny k montazi a obsluhe, ktoré su sucastou

pridavnej stipravy.

« Digitalny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-5).

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu no¢na
(znizenu teplotu);

- nastavit az §tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

-zvolit pozadovany rezim prevadzky z niekolkych
moznych variant:

« stala prevadzka pri komfortnej teplote.

« stdla prevadzku pri zniZenej teplote.

« stdla prevadzka pri nastavitelnej teplote proti

_ zamrznutiu.

Casovy termostat je napdjany 2 alkalickymi

batériami 1,5 V typu LR6;

« K dispozicii su dva typy dialkovych ovlidacov:
Comando Amico Remoto (CAR) (Obr. 1-6) a
Super Amico Comando Remoto (Super CAR)
(Obr. 1-7). Obidva majt funkciu klimatickych
¢asovych termostatov. Panely ¢asovych ter-
mostatov umoziuju pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovsetkym po ruke vietky dolezité infor-
macie tykajice sa funkcie pristroja a tepelného
zariadenia, vdaka ¢omu je mozné pohodine
zasahovat do vopred nastavenych parametrov
bez nutnosti premiestovat sa na miesto, kde je
pristroj instalovany. Panel je opatreny autodia-
gnostickou funkciou, ktora zobrazuje na displeji
pripadné poruchy funkcie kotla. Klimaticky
Casovy termostat zabudovany v dialkovom
paneli umoziuje prisposobit vystupnu teplotu
zariadenia skuto¢nej potrebe prostredia, ktoré
je treba vykurovat. Tak bude mozné dosiahnut
pozadovanej teploty prostredia s maximalnou
presnostou a teda s vyraznou tisporou na pre-
vadzkovych ndkladoch. Casovy termostat je
napajany priamo z kotla dvoma vodi¢mi, ktoré
slizia rovnako k prenosu dat medzi kotlom a
¢asovym termostatom.

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlddania
CAR alebo super CAR je nutné vyradit funkciu
klimatickej termoregulécie alebo je treba ho nastavit
do rezimu Zap./Vyp.

Elektrické pripojenie dialkovych ovladacov
CAR a Super CAR alebo izbovych/¢asovych
termostatov Zap/Vyp (volitelne). NiZsie uvedené
operdcie sa prevddzajii po odpojeni zariadenia od
elektrickej siete. Pripadné termostaty alebo ¢asové
izbové termostaty Zap/Vyp musia byt pripojené k
svorkovnici “X9” (Obr. 3-2), ktora sa nachadza na
karte riadenia zon: svorky 1a2 (S20-1) pre riadenie
vysokoteplotnej zony 1; svorky 3 a 4 (S20-2) pre
riadenie nizkoteplotnej zony 2. Uistite sa, Ze kontakt
termostatov Zap/Vyp je ,¢istého typu; teda nezavi-
sly na siefovom napati. V opa¢nom pripade by sa
poskodila elektronicka karta riadenia zon.

CAR alebo Super CAR je pripadne nutné pripoji
pomocou svoriek IN+ a IN- ku svorkdm 42 a 43
po odstraneni premostenia X40 na regulacnej karte

14 JUCTAHIMIOHHV KOMAHI U
XPOHOTEPMOCTATV IIOMEIIEHVE
(OrIys).

TornoreHepaTopsT € MpHCIocobeH 3a paboTa cbe

CTajlHX XPOHOTEPMOCTATH WM C AMCTAHIMOHHN

YIIpaB/IeHyist, Ha/ITYHI KATO KUT OILIVSL.

Bewuxn xponorepmocTaty Immergas morar fa ce

CBBPXKAT caMo ¢ 2 kaberna. ITpouerere BHIMATETHO

MHCTPYKIIMITE 33 MOHTAXK 11 U3IIO/I3BAHE BK/TIOYEHN B

JOITBTHUTE/THISA KIT.

» Iludpos xpororepmocrar On/Off (Cx. 1-5).

XpOHOTEPMOCTATET OCUTYpsIBa:

- 3a/jaBaHe Ha /JBE CTOIHOCT Ha CTalTHA TeMITepaTypa:
e/iHa 3a ieHs (TeMiteparypa KoMQopT) 1 efHa 3a
HoILITa (IIOHIDKEHA TeMIIepaTypa);

- 3ajlaBaHe JJ0 YeTUPM CeMUYHN NPOTpaMu
parpaHiyeHN 3a BK/IIOYBAHYS U M3K/TIOUBAHILS;

-1360p Ha XKeTAHIIsT PeXKVIM Ha pabOTa OT Pas/IIHITe
BB3MOXKHY BapUaHTIL:

« TIOCTOSIHHA PabOTa IIPY TeMIT. KOM(OPT.

* TIOCTOSIHHA Pa0OTa IIPY TIOHIDKEHA TEMIL.

* TIOCTOAHHA PAabOTa IIPU PEryaMpyemMa TeMIL.
POTMBO3aMPb3BAHE.

XpOHOTEPMOCTATDT Ce 3aXPaHBA C 2 A/IKA/IHI

6Gareprn 1.5V LR 6;

« Ha pasnonoxenne ca 2 Tuna AuCTAHIMOHHM
xomauy: Taneuna Komanza Amuko (CAR) (Cx.1-
6) u Cynep Jlaneyna Komanpa Amiko (Super CAR)
(Cx. 1-7) u fiBeTe ¢ M3MON3BaHe HAa KMMATIIHI
TepMocTariL. [TaHe/mTe Ha XOpOHOTepMOCTaTHTE
O3BOJISIBAT HA MOTpeGuTeIs], OCBEH (yHKIuTe
U3/IOKEHY B TPEMILIHATA TOYKA, [ BPXKIU TIOf,
KOHTPOJI ¥ IO} P'BKA, LIs/IaTa BaKHA MHMOPMALIVLL
OTHOCHO JIelICTBMETO HA Ypefa U TOIUIMHHATA
MHCTA/IALMSA, ¢ B3MOXKHOCT YIoOHa HaMeca 3a
IPOMsIHA Ha 3ajiafieHITe IrapameTpure , Ges fa e
HEOOXOIVIMO f1 Ce I0CTIATA MSICTOTO Ha MHCTA/IVIPAHe
Ha ypepa. ITaHensr e cHab/ieH C aBTO/MArHOCTIKA 32
U3BEOKJAHE HA eKPaH Ha eBEHTYa/IHI HePESHOCTI
B paboTara Ha TorioreHeparopa. Kimmarynauusr
XPOHOTEPMOCTAT, BIPaJieH B OT/A/ICYCHIS TTaHeT,
[03BO/ISIBA HACTPOIIKA HA TeMIleparypara Ha
IIogaBaHe KbM MHCTananuATa, B 3aBUCUMOCT
OT HYXJUTEe Ha OTOIUIABAHUTE MOMEIIEHIIA,
C Lle/l JOCTUIAHEe Ha JKelaHaTa TeMIlepaTypa
Ha IMOMEIIeHUATA, USKIKYUTECTHO TOYHO U
C/Ie[[OBATETTHO C SABHO TECTEHE OT PasXOfMTe 3a
yrpasjieHye. XpOHOTEPMOCTATBT Ce 3aXpaHBa
JVPEKTHO OT TOIUIOTeHEPaTopa MOCPECTBOM
ChIUTE 2 MPOBOJHNMKA, KOUTO CIYXKAT 3a
06MeH Ha [JaHHM MeX[y TOIUIOTeHepaTopa 1
XPOHOTEPMOCTaTa

Baxno: IIpu pabora ¢ CAR - 1 mmu Super CAR-
BT TPsIGBa ja O'bJAT M3ION3BAHN, KATO CE UBKITIOUN
(byHKLMATA My 32 K/IMMATUYHO TEPMOpEryInpaHe
iy 3afaBasiku My pexum On/Off.

Enexrpuueckara Bpb3ka CAR, Super CAR mmu
TepmocTaTn moMemeHme/ XpOHOTEPMOCTATH
On/Off (Onuus). Onucanume no-00ny onepavuu
cnedsa 0a 6v0am ussvpulenu, ced kamo 6vde u3-
KZI04eHo HanpexceHueno Ha ypeda. EBentyanenu
TEPMOCTATH JIX XPOHOTEPMOCTATH IIOMeLeHNe
On/Off rpsa6Ba sa 6b1aT cBbp3aHI Ha KIEMbYHATA
kyTus X9 (Cx. 3-2) HanndHa Ha CXeMara 3a yrpa-
BJIeHMe Ha 30HU: Ktemute 1112 (S20-1) 3a KOHTpOTI
Ha 30Ha 1 mpu Bucoxa Temnepatypa; knemure 3 1 4
(520-2) 3a kouTpon Ha 30Ha 2 Hucka Temmeparypa.
YBeperte ce, ue KoHTakTa Ha TepMoctata On/Off e
OT TUII “4IICT TOECT, He3aBUCHM OT HAIIPeXKEHNETO

137 3

: On
oo
; O

86

@ fmerens

Qs}‘»“‘i‘*ﬂ’/[ 3
3, eas8 g ¥

@ finrmens

128 31

C]

Qo

1200 LUN

OFF

RH 50Y%

95

@ SMMERGAS

138




( D J

( (S J

( @ J

can only be connected to one remote control.

The CAR must be prepared with On/Off functio-
ning (see CAR instruction book), so preventing
climatic adjustment that would not permit sufficient
comfort in the system zone not managed by the
CAR but by room thermostats.

N.B.: the CAR always controls the main zone. By
acting on the “S26” selector switch present on the
zone management board, the main zone can be
selected (Par. 3.9):

a) if the main zone is the Low Temperature zone
(factory set); in this case the terminals 3 and
4 present on the terminal block “X9” on the
zone management board must remain free;

b) if the main zone is the High Temperature zone. In
this case the terminals 1 and 2 present on the
terminal block “X9” on the zone management
board must remain free.

Important: If the Comando Amico Remoto
remote control is used, arrange two separate lines
in compliance with current regulations regarding
electrical systems. No boiler pipes must ever be
used to earth the electric system or telephone lines.
Ensure elimination of this risk before making the
boiler electrical connections.

s ohfadom na polaritu (Obr. 3-2). Hoci pripojenie
s nespravnou polaritou ovlada¢ Comando Amico
Remoto neposkodi, nebude spravne fungovat.
Ku kotlu je mozné pripojit len jeden dialkovy
ovladac.

Dialkové ovladanie CAR musi byt opatrené
funkciou Zap/Vyp (vid instruktdznu prirucku
CAR), ¢im sa utlmi klimaticka reguldcia, ktora
by neumoznila dostato¢ny komfort v zonach sy-
stému neriadenych ovladanim CAR ale izbovymi
termostatmi.

Poznamka: Ovlddanie CAR vzdy riadi hlavna
zénu. Pomocou voli¢a “S26” na karte riadenia zon
je mozné zvolit hlavna zénu (Odst. 3.9):

a) ak je hlavna z6na na Nizkej Teplote (tovarne
nastavenie); v takomto pripade svorky 3 a 4
na svorkovnici ,, X9 na karte zariadenia musi
zostat volné;

b)  akjehlavnd zona zonou s Vysokou Teplotou.
V takomto pripade svorky la 2 nachadzajuce
sa na svorkovnici , X9 na karte riadenia zon
musia zostat volné.

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlada-
nia Comando Amico Remoto je uzivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujicich sa na elektrické zariadenia. Vsetky
potrubia nesmt byt nikdy pouzité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.
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Ha MpeXaTa, B IPOTUBEH CIy4Yali ce TOBpeX/a
e/IeKTPOHHATa IUTIATKa Ha Pery/IipaHe Ha 30HM.
EBenryannara CAR win Super CAR Tpsi6Ba ja
6b7aT cebp3ann nocpeactBoM knemu IN+ n IN- Ha
Knemure 42 1 43 Ha eIeKTPOHHATA II/IaTKa 3a pery-
JMpaHe CrasBaiiKy NoApHOCTTa, (Cx. 3-2). CBbp3-
BAHETO C IOTpeIleH NOTI0C, He moBpexzia CAR-BT,
HO He I103BOJIsIBA I HOPMaJIHaTa My pabora.
Bb3MOXHO € cBbp3BaHe KbM TOIIOT€HEpPaTopa
CaMo Ha e[HO AVCTAHIMOHHO yIpaB/IeHIIe.
CAR-bT Tpsi6Ba 1a 6'bjie mpucrocoben 3a pabora
On/Off (Bix kHmkKa nHcTpykuun Ha CAR),
3abpaHABANKM KIMMAaTUYHOTO PeryimpaHe,
KOETO He II03BOJIsBA JOCTATb4eH KOMPOpPT B
3oHKTe yrpasnsaBanu He oT CAR, a oT TepmocTaT
TIOMETIIeHe.

Baxxno: CAR-bT KOHTpONMpa BMHATM OCHOBHATA
30Ha. Karo peiicTBare Ha npesxiouBaresns “S26,
Ha/IIIeH Ha CXeMaTa 3a YIIpaB/ieHue 30HM MOXKe /ja
6bj1e n3bpana ocHoBHaTa 30Ha (Paszern 3.9):

a) aKo OCHOBHATa 30Ha e 30HaTa Ha Hicka Teme-
parypa (babpidHo 3a1ajieHa); B TO3M CIyYail
KkneMnute 3 u 4, HAIMYHY Ha KIeMbYHATa
Kytust “X9” Ha cXxemara yIpaB/ieHIe 30HH,
Tpsi6Ba f1a OcTaHAT CBOGOAHY;

b) ako ocHOBHaTa 30Ha € 30HaTa Ha Bucokxa
Temmeparypa. B To3u ciyvaii kiemure 1
U 2, HAUIMYHU Ha KJIeMbyHata KyTtus “X9”
Ha CXxeMaTa yIpaB/eHue 30HU, Tpsi6Ba fa
OCTaHaT CBOOOMHIL.

Baxxno: IIpn nsnonssaxero Ha Llndposo Jnc-
TAaHIL[JIOHHO YIIPaB/ieHNe, € 3ab/DKUTENHO Jla ce
TMpeABUAAT JIBe HE3aBUCUMU JMHUY, CBITACHO
JIefICTBAIMTe HOPMATVBY OTHACAIIN Ce JI0 efTeK-
TPUUECKM MHCTAMAIMN. Benuku  Tpp60IpoBosm
Ha TOI/IOTeHePaTOPa, B HUKAKBB CTy4ail He TpAbBa
Jla ce M3TONM3BAT 32 3a3eMsABAHE HA €eKTpude-
ckara win TeneoHHa uHCTamanun. IIposepere
CIa3BaHeTO Ha Te3M M3MCKBAHUA, Mpeau fa
TIPUCTBINTE KbM €eKTPUIECKO CBbP3BaHe Ha
TOIJIOT€HePaTopa.
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1.5 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-6), which is available as an
optional kit. The probe can be connected directly to
the boiler electric plant and allows to automatically
decrease the maximum flow temperature to the
system on increase of the external temperature,
in a way to adapt the heat supplied to the system
depending on the variation of the external
temperature. The external probe always acts when
connected, independently from the presence or the
type of room timer thermostat used and can work
in combination with Immergas timer thermostats.
The electric connection of the external probe must
take place on clamps 38 and 39 on the boiler P.C.B.
(Fig. 3-2).

« Control of the High Temperature zone. The
correlation between system flow temperature
and external temperature is determined by the
parameters set in menu “M5” under “P66” ac-
cording to the curves represented in the diagram
(Fig. 1-7).

« Control of the Low Temperature zone. The
correlation between flow temperature to the
system and external temperature is determined
by the trimmer position (16 Fig. 3-5) present on
the zones control unit according to the curve
represented in the diagram (Fig. 1-8).

High temperature zone (Fig. 1-7):
Correction law of the flow temperature depending
on the external temperature and user adjustments
of the central heating temperature.
TM - MAX/MIN = High temperature zone flow
temperature range selected.
TE = External temperature.

Low temperature zone (Fig. 1-8):

Correction law of the flow temperature depending
on the external temperature and user adjustments
of the central heating temperature.

TM = Low temperature zone Flow Temperature
TE = External temperature
Key (Fig. 1-8):

1 - Position of the trimmer zone PC.B.
2- In brackets, temperature value with 25%/50° range

1.5 VONKAJSIA TEPLOTNA SONDA
(VOLITELNE).

Kotol je uréeny k pouzitiu v kombinacii s vonkaj$ou
sondou (Obr. 1-6), ktora je k dispozicii ako volitelné
stipravy. Sonda je priamo prepojitelna k elektrické-
mu zariadeniu kotla a umoziuje automaticky znizit
maximalnu teplotu preddvant do systému pri
zvy$eni vonkajsej teploty. Tym sa dodavané teplo
prisposobi vykyvom vonkajsej teploty. Vonkajsia
sonda, ak je pripojend, pracuje stale, nezavisle
na pritomnosti alebo typu pouzitého izbového
Casového termostatu a moze pracovat v kombindcii
s Casovym termostatom Immergas. Vonkajsia sonda
sa pripojuje na svorky 38 a 39 na elektronickej karte
kotla (Obr. 3-2).

« Riadenie zony s Vysokou Teplotou. Suvislost
medzi teplotou dodavanou do systému a
vonkaj$ou teplotou je uréend parametrami na-
stavenymi v menu ,M5“ v polozke ,,P66 podla
kriviek v grafu (Obr 1-7).

« Riadenie zony s Nizkou Teplotou. Suvislost me-
dzi teplotou dodavanou do systému a vonkajsou
teplotou je urcena polohou trimmera (16 Obr
3-5), ktory sa nachadza na zénovej karte podla
krivky uvedenej v grafe (Obr. 1-8).

Zona s vysokou teplotou (Obr. 1-7):

Snima teplotu na vystupe v zavislosti na vonkajsej
teplote a reguldcii teploty vykurovania
uzivatela.

TM-MAX/MIN = Zvoleny teplotny rozsah vo
vysokoteplotnej zéne na vystupe.

TE = Vonkajsia teplota.

Zébna s nizkou teplotou (Obr. 1-8):
Snima teplotu na vystupe v zavislosti na vonkajsej
teplote a reguldcii teploty vykurovania

uzivatela.
TM = Teplota nabehu nizkoteplotnej zony
TE = Vonkajsia teplota

Legenda (Obr. 1-8):
1 - Poloha trimmera elektronickej karty
2- Viwodzovkdch hodnota teploty s rozsahom 25%/50°

1.5 BDBHIIHA COHJIA 3A TEMITEPATYPA
(OTIIIN).

TortoreHepatopsr e IprCrocobet 3a paboTa ¢ BHHILHA
conpta (Cx. 1-6) mpejyraraHa Kato KuT ors. Tasy conia,
MOsKe fia Gbjie CBbP3aHa IMPEKTHO C e/leKTpIyecKara
MHCTa/IAls Ha TepMOTeHepaTopa 1 TI03BOLAIBA aBTO-
MaTVHO HAMA/IIBaHe HA MAKCYMa/IHaTa TeMIIepaTypa
Ha TOJlaBaHe HA MHCTa/IALAATA TPV TIOBUIIABAHe HA
BbHIIHATA TeMIIEPaTyPa, C L/ afjalTiPaHe HaTIof[aBaHaTa
TOIVIHA HA MHCTA/IALATA B 3aBUCHMOCT OT IIPOMEHNTE
BbB BbHILHATA TeMIIepaTypa. BbHIHaTa coHpia fieiicTBa
BUHATY KOTATO € CBbP3aHa, He3aBICUMO OT HAIYMETO WA
OT BIJIa Ha M3TIO/I3BAHVISA XPOHOTEPMOCTAT TIOMENIIEHIE 1
MOsKe fia paboTy 3ae[HO C XpoHOTEpMOCTaTH Immergas.
EJIeKTpideckoTo CBbp3BaHe Ha BHHIIHATA COHJIA TPsOBA
712 O'b/ie M3BBPILEHO Ha Kiemyt 38 1 39 Ha eeKTPOHHATA
IUIaTKa Ha ToruioreHeparopa (Cx. 3-2).

« TIposepka Ha 3oHa mpn Bucoka Temmeparypa.
3aBICUMOCTTA MEXJTy TeMIIepaTypaTa IOaBaHa Ha
VHCTA/IALLATA Y BHIIHATA TEMITCPATYPA Ce OTTPETiers
OT IIapaMeTpuITe 3afjajieHy B MeHio ‘M5~ B apaveTsp
“P66” B 3aBICHMOCT OT KPVBHTE BK/IIOUEHN B [IArpa-
mara (Cx. 1-7).

« IIpoBepka Ha 30Ha mpu Hucka Temmeparypa.
3aBUCHMOCTTa MeXTy TeMIeparypara [oflaBaHa Ha
VHCT/IALISTA M BBHILHATA TEMIIEPATYPa Ce OTIpefierist
OT IO3MINATA Ha KOHZieH3aTopa (16 Cx. 3-5), HarmideH
Ha CXeMara 3 30HI, B 3aBICHMOCT OT KPUBATa BKITIO-
eHa B fparpamara (Cx. 1-8).

3ona éucoxa memnepamypa (Cx.. 1-7):
3aBICHMOCT B CYUI, MEKJTy II0IaBaHATa TeMIIepaTypa i
BHHIIHATA TEMIICPATyPa I OT PEryIpaHe Ha TeMIIEPaTypa
Ha OTOIVIEHYIE OT CTPAHA Ha [IOTPEOUTEIA.
TM - MAX/MIN = O6x6arm Ha nodasaa memneparny-
Pa npu u360p HA 30HA BUCOKA TEMNEPATYPA.
TE = BoHuma memnepamypa.

3ona nucka mevnepamypa (Cx. 1-8):
3aBICHMOCT B CYJI, MEK]TY TI0JIABAHATA TeMIIEPATypa I
BBHIIHATA TeMIIEPATyPA L OT Pery/paHe Ha TeMIeparypa
Ha OTOIVIEHVIe OT CTPAHA Ha [TOTPeOUTeNIs
TM = Ilodasara Temneparypa 30Ha HUCKA memne-
panypa
TE = Bonuma memnepamypa

Jlezenoa (Cx. 1-8):
1 - To3uus1 €71.KOHOEH3AMOP ENEKIMPOHHA CXeMA 30HIL
2- B kasuuku cmoiiHocm memnepamypa 6 00xsam 25%/50°
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1.6 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue exhaust; fundamental for
boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusi-
vely with an original Immergas “Green Range”
air intake and fume extraction system in plastic.
This system can be identified by an identification
mark and special distinctive marking bearing the
note: “only for condensing boilers”. The types of
terminals made available by Immergas are:

» Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component has a
Resistance Factor based on experimental tests
and specified in the table below. The resistance
factor for individual components does not
depend either on the type of boiler on which
it is installed or the actual dimensions. It is,
however, conditioned by the temperature of the
fluids that pass through the pipe and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust. Each individual component has
a resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe of the same diameter; the so-
called equivalent length, obtained from the ratio
between the relative Resistance Factors. All boi-
lers have an experimentally obtainable maximum
Resistance Factor equal to 100. The maximum
Resistance Factor allowed corresponds to the
resistance encountered with the maximum al-
lowed pipe length for each type of Terminal Kit.
This information enables calculations to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-9) :

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for exten-
sions;

N.B.: if component lubrication (already carried
out by the manufacturer) is not sufficient, remove
the residual lubricant using a dry cloth, then to
ease fitting spread the elements with common or
industrial talc, supplied in the kit.

1.6 DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas dodéva nezavisle na kotloch
samostatné riesenia instaldcie koncoviek k nasava-
niu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych nemoze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt instalovany

vyhradne k originalnemu, na pohlad plastovému,

zariadeniu na nasavanie vzduchu a odvod spalin
spoloc¢nosti Immergas zo zelenej série. Takyto
dymovod je mozné poznat podla identifika¢ného

Stitka s nasledujicim upozornenim: “len pre

kondenzacné kotle”. Typy koncoviek, ktoré

spolo¢nost Immergas poskytuje, st nasledu-
juce:

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentalnych skusok a uve-
deny v nasledujucej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezavisly na typu kotla,
na ktory bude instalovany a jedna sa o bezroz-
mernt hodnotu. Je ale podmieneny teplotou
kvapalin, ktoré potrubim prechadzaju a lisi sa
teda pri pouziti pre nasavanie vzduchu alebo
odvod spalin. Kazdy jednotlivy prvok ma odpor,
ktory odpoveda ur¢itej dlzke v metroch riry ro-
vnakého priemeru; takzvana ekvivalentna dlzka
je odvoditelnd zo vztahu medzi prislu$nymi
odporovymi faktormi. Vietky kotle majii maxi-
malny experimentdlne dosiahnutelny odporovy
faktor o hodnote 100. Maximalny pripustny
odporovy faktor odpovedd odporu zistenému u
maximalnej povolenej dlzky potrubia s kazdym
typom koncovej supravy. Suhrn tychto infor-
macil umoziuje previest vypocty pre overenie
moznosti vytvorenia najroznejsich konfiguracii
dymového systému.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
»zelenej rady”. Dbajte na to, aby ste v pripade
pouzitia kolien a predlzovacich dielov vlozili sprav-
ne tesnenie (Obr. 1-9) :

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouziva u
predlzovacich dielov.

Poznamka: V pripade, Ze by namazanie jed-
notlivych dielov (prevedené vyrobcom) nebolo
dostato¢né, odstrante handrou zvySok maziva a
potom pre ulahcenie zasunovania posypte diely
talkom dodanym v saprave.

1.6 OMMOOTBOIHU CUICTEMU IMMERGAS.
Immergas JiocTaBs, OTAETHO OT TOIIOTeHEPaTOpHTe,
Pas/IIHM PellleH s 3a MHCTA/IIPaHe Ha TePMUHAIN 32
3aCMyKBaHe Ha BB3/IyX 1 OTBEKJAHE Ha JMIMA, 6e3 KouTo
TOIVIOT€HEPATOPT He OU MOI'b/I /Ia paboTi.

Buumanue: Tonnoreneparopsr Tpa6Ba fa 6bae
MHCTA/HIPAH CaMO C €HO OPUIMHATHO IPHCIIOCO-
Grenne 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[[yX ¥ OTBEX/JaHe Ha
mimma Immergas “Serie Verde”. Tasu Bb3myxoBogHa
CHICTeMA Ce PA3IO3HABA 110 OTIMYMUTETHA Pasrpa-
HIYaBalla MapKa Hocela 3afemexka : “caMo 3a
TOIUIOTeHepaTopy CKOH/IeH3”. BipoBere TepmitHamn
npefocTaBsHITe 0T Immergas ca:

o PesycrenTHu akTOpyt 11 eKBIBANCHTHY [T B/DKMHIL.
Besaxa yact Ha Bb3/[yXOBOJIHATa cCTeMa nma Pestic-
menmer axmop U3BENEH OT TeCTOBE 38 UIIUTAHIAA
U BK/IIOYEH B ClIefHaTa Tab/mia. PesucreHTHus
(DakTop Ha BCAIKA OT/IETHA YacT € HeM3MepnMa Be-
JIMYMHA U He 3aBUCH OT BIJIA Ha TOIVIOTEHEPaTopa,
KDBM KOiITO ce MOHTIPA. PaKTOPET ce ompefiens oT
TeMIleparypara Ha QIynuTe, KOUTO IIPeMIHABAT
OTBBTPe Ha TPBOATa, U Ce IIPOMEHs TIPY M3BBPIII-
BaHe Ha 3aCMyKBaHe Ha BL3/[yX WM OTBEXaHe Ha
mvva. Beekn ey KOMITOHEHT 1Ma Pe3UCTEHTHOCT,
CBHOTBETCTBAIA Ha ONpe/ie/ieHa Ib/DKMHA B METpU
TpBOA C efHAKDB IMaMeTDbp; TaKa HapeyeHara
eK6UBANIEHMHA OB/IKUHA, KOATO Ce U3BEXJA OT
3aBUCUMOCTTa MEX]y ChOTBeTHUTE PesycTenTHM
Daxroput. Beuuku monsozenepamopu umam makcu-
MATIHO Pe2UCMPUPan npu usnumanust Pesucmenmen
Daxmop paser Ha 100. MaKCHMATHO JOITYCTUMMUAT
Pesucrenren MakTop OTroBaps Ha Pe3UCTEHT-
HOCT OTTOBapAIla Ha MaKCMMAJTHO JIOMYCTMMATa
IB/DKIHA 33 TPBOOIIPOBOJNTE 33 BCUYKIA BUZIOBE
Tepmusanen Kur. lsyrara tasu nagopmariys mnos-
BO/IIBA M3BbPIIBAHE HA M3YNC/IEHNs 34 Bh3MOKHITE
BapUaHTH Ha IVMOOTBEX/AILA CUCTEMA.

Ilo3nunonnpaHe Ha rapHUTypuTe (C YepeH UBSAT)

3a {IMOOTBO/HA cucTeMa “serie verde”. O6bpHeTe

BHIMaHe 32 IIPABVTHOTO [IOCTABsAHE Ha yIITBTHe-

Husta (3a KoneHa u yybokenus) (Cx. 1-9) :

- ymwrbrHenye (A) ¢ pe3Ku, 3a M3IION3BAHE TIPK
KOJIEHa;

- ymwrbrHenne (B) 6e3 pe3ki, 3a M3II0N3BaHe IpK
YAB/DKEHVAL.

Ba)xHo: xoraro oMa3HABaHETO Ha yacTute (13-
BbpIIIEHA IPEBAPUTENTHO OT IPOU3BOANTENA) He
€ JIOCTaThuHa, OTCTPaHeTe C MOMOIITA Ha CyXa
K'bpIIa, OCTATBYHIA OMA3HUTET, 32 YleCHABAHE Ha
BMBKBaHETO, HAaHECETe TA/IK 110 YaCTHTe, JOCTaBEH
3a€JTHO C KNTa.

1-9
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1.7 INSTALLATION OF BOILER TYPE
B230PEN CHAMBER AND FAN ASSI-
STED.

In this configuration the relevant terminal “1” must

be used (present in the appropriate intake kit for the

installation in question) to be placed on the intake
hole above the sealed chamber (Fig. 1-10). Air in-
take takes place directly from the environment and
flue exhaust in individual flue or to the outside. The
boiler in this configuration, following the assembly
instructions stated on the relative instruction sheet,

is classified as type B,,.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the environ-

ment in which the boiler is installed and only
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.). These may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

The technical regulations in force must be re-
spected.

Max. length of exhaust flue. The exhaust duct
(in vertical or in horizontal) in order to prevent
problems of flue condensation owing to their co-
oling through the wall can be extended to a max.
measurement of 30 straight metres.

1.7 INSTALACIA KOTLA TYPU B, S OT-
VORENOU KOMOROU A NUTENYM
TAHOM (VOLITELNE).

V pripade tejto konfiguracie je nutné pouzit konco-

vy kus, ktory sa nachadza v nasavacej suprave pre

predmetn instaldciu, a ktory sa prilozi na nasévaci

otvor nad vzduchotesnou komorou (Obr. 1-10).

Vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde je

kotol instalovany a spaliny s odvadzané do jed-

noduchého komina alebo priamo do vonkajsieho
prostredia. Kotol je v tejto konfiguracii podla poky-

nov pre montaz uvedenych v prislusnom letdku s

pokynmi je klasifikovany ako kotol typu B,..

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde

je kotol instalovany. Preto je nutné ho instalovat
iba do permanentne vetranych miestnosti;

- spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmosféry.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmu byt
in$talované v miestnostiach, kde je vyvijana pri-
emyslovd, umeleckd alebo komer¢na ¢innost, pri
ktorej vznikajti vypary alebo prchavé latky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochadzajici
20 spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré moézu $kodit zariadeni a
narusit jeho ¢innost.

spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym

kominom alebo priamo do vonkajsej atmosféry

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontalne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzaciou spalin spdsobenych cez stenu predlzit
az do maximalnej linedrnej dlzky 30 m.

1.7 MHCTAJIMPAHE TUII B23 C OTBO-
PEHA KAMEPA C ITPMHYIUTETHA
TATA (OIIMA).

TTpu Tasy KoH(urypars TpA6Ba Jja ce M3IO/I3Ba Ipefi-

Ha3HACHIIT TepMVHAT “1” (Ha/IMYeH B CHOTBETHIL KT

32 3aCMyKBaHe 32 PA3IICK/JAHATA MHCTA/IALI) 32 3aKpe-

IIBaHe KbM OTBOPA 33 3aCMYKBAHE HaJl XepMeTITYecKara

kamepa (Cx. 1-9).

3acMyKBaHe Ha BB3/TyXa CTaBa IMPEKTHO OT TIOMEILIEHETO

1 OTBEKJAHE Ha JMA TIPe3 CaMOCTOATETIeH KOMIH VIV

JWpeKTHO HaBbH. TorvtorenepaTop T ¢ Tasy KoHurypa-

1y, CTIEMBAIIKY HCTPYKIIMMATE 32 MOHTAX, IIPEJICTABEHI

BVHCTPYKIITe € Ktacuuippan ot v B23.

C rasy KoHUTypaums:

- 3aCMYKBAaHETO Ha BB3/TyXa Ce M3BDPILIBA MEKTHO OT
TIOMEIIEHVETO, KB/IETO € MHCTamIpaH ypena. Chip-
AT TpsAOBa 12 O'bjle MHCT/MpPaH 1 JIa paboTu camo B
TIOCTOSIHHO TIPOBETPYUBY TIOMEILICHIS;

- OTBEXJAHETO Ha MMa TpsAOBa fja Oble CBbP3aHO
KDBM COOCTBEH CAMOCTOSATe/IEH KOMVH WM OTBEJEH
JWPEKTHO BB BBHILHATA ATMOCEPa;.

- TomtoreHeparopute ¢ OTBOpeHa Kamepa THIl B,
He TpsAGBa Jja Ce MHCTA/IMPAT Ha MECTa, KBJETO Ce
UBBBPILBAT THPIOBCKA, 3aHAATYMIACKA WM VIHIYC-
TPUA/THA JIEFHOCTHA, TIPY KOUTO Ce M3TION3BAT HPOy-
KTV, OTE/SILIV TIAPY W BB3IYIIHOMPEHACSIIN Ce
ChCTaBKY ( HAIIPYMEp KVCE/HHY TIapy, JIEIIo, 6ou,
PasTBOPUTEIN, TOPUBO I T.H. ) KAKTO 11 IPax000pasHi
(Hampyvep Tpax 0T paboTa CAbPBO, BBITIEPOCH ITPaX,
LIIMEHT 11 TH. ), KOUTO MOTaT /ia [IOBPEJAT YaCTUTe Ha
yPperia 1 Jia [onpeyar Ha paboTara My.

Tpsi6Ba fa ce crassT AeiicTBALINTEe HOPMATUBHY
TEXHUYECKM YKa3aHUA.

MakcuMamHO yIbIKeHMe Ha OTBEX/alaTa
TpB6a. OTBeX/aIaTa TPB6A (KAKTO 110 BEPTHUKAI
TaKa I [0 XOPM30HTAN) MOXe Jia O'bie YB/KeHa
710 MaKc pasmep oT 30 M JIMHETTH, C LjeT M30srBaHe
Ha I1po6/IeMIt OT KOH/IeH3 Ha ITapyTe BCIE[CTBIE Ha
OXJTAKAAHETO MM IIpV IPEMIHABAHE HA CTEHA.
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Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

Exhaust m 10,1

Equivalent length in m Equivalent length in Equivalent length
. of concentric pipe metres of in metres of
DUCT TYPE Remmi‘g Factor @ 60/100 pipe @ 80 pipe @ 60
Concentric pipe @ 60/ 1?0 m1 Intake m 7.3
< Intake and 1 Exh 9
Tjﬁ’ Exhaust 6.4 m xhaustm 1,
Exhaust m 5.3
Concentric bend 90° @ 60/100 A take and Intake m 9,4
1 El;iaauestag 5 m 1,3 Exhaust m 2,5
’ Exhaust m 6,8
Concentric bend 45° @ 60/100 ‘\\ Intake m 7.3
ﬁs‘ Intake and 1 Exh 19
Exhaust 6,4 m xhaustm 1,
’ Exhaust m 5,3
Terminal complete with concentric horizon-
tal intake-exhaust @ 60/100 Intake m 17,2
960 o Intake and
Exhaust 15 m2,3 Exhaust m 4,5
Exhaust m 12,5
Concentric horizontal intake- exhaust termi- Intake m 11.5
nal @ 60/100 ; Intake and i h
Exhaust 10 m 1,5 Exhaust m 3,0
i Exhaust m 8,3
Terminal complete with concentric vertical
intake-exhaust @ 60/100 Intake and Intake m 18,7
1250 ntake an
Exhaust 16,3 m 2,5 Exhaust m 4,9
Exhaust m 13,6
Concentric vertical Intake m 10.3
; : ntake m 10,
intake-exhaust terminal @ 60/100 Intake and
m 1,4 Exhaust m 2,7
Exhaust 9
Exhaust m 7,5
Pipe @ 80, 1 m L. Intake 0,87 m0,1 Intake m 1,0
== EH Exhaust m 0,4
ol Exhaust 1,2 m 0,2 Exhaus m 1,0
Complete intake terminal @ 80, 1 m
%, S — % Intake 3 mo,5 Intake m 3,4 Exhaust m 0,9
Intake terminal @ 80 .
Drain terminal @ 80 ; Intake 2,2 m 0,35 Intake m 2,5
; Exhaust m 0,6
' Exhaust 1,9 m 0,3 Exhaus m 1,6
Bend 90° @ 80 Intake 1,9 m 0,3 Intake m 2,2
Exhaust m 0,8
Exhaust 2,6 m 0,4 Exhaus m 2,1
Bend 45° @ 80 Intake 1,2 m 0,2 Intake m 1,4
Exhaust m 0,5
Exhaust 1,6 m 0,25 Exhaus m 1,3
Pipe @ 60 m 1 for du§t}ng Intake 3.8
= - 7J S — H} Exhaust 3,3 mo0,5 Exhaus m 1,0
. Exhaust 2,7
Bend 90° @ 60 for ducting Intake 4,0
Exhaust 3,5 m 0,55 Exhaus m 1,1
Exhaust 2,9
Reduction @ 80/60 Intake m 3,0
Intake and 0 Exh: 0.8
Exhaust 2,6 m 0.4 e
’ Exhaust m 2,1
Terminal complete with exhaust
vertical @ 60 for ducting Intake m 14
Exhaust 12,2 m 1,9 Exhaust m 3,7
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

Ekvivalentna dlzka koncentri- Ekvivalentna dlzka riry o Ekvivalentna dlzka riry o
, ckej rury o priemere 60/100 v priemere 80 v metroch priemere 60 v metroch
TYP POTRUBIA Odpor‘(’g faktor metroch
Koncentricka rura o priemere 60/100 m 1 Nasévanie 7.3 m
{1; ffffffffff e ;@» Nasévanie a ml ’ V}}fuk ml,9
ffffffffffff fommme oot vyfuk 6,4 Vyfuk 5,3 m
Koncentrické koleno 90° o a -
priemere 60/100 ﬂii Nasdvanie a s Nasavanie m 9,4 Vitakm 25
vyfulk 82 Vyfuk m 6,8
Koncentrické koleno 45° o Q) .
priemere 60/100 fﬁg‘ Nas4vanie a _ Nasévanie m 7,3 Vyfuk m 1,9
vyfuk 6,4 Vyfuk m 5,3
Kompletny koncovy horizontalny koncen-
tricky kus nasavania a vyfuku o priemere Nasdvanie m 17,2
60/100 960 ~ Nasévanie a ;
vyfuk 15 m 2,3 Vyfuk m 4,5
Vyfuk m 12,5
Kompletny koncovy horizontalny koncen- Nasévanie m 11.5
tricky kus nasavania a vyfuku o Nasévanie a 15 ’ Vofuk m 3.0
priemere 60/100 vyfuk 10 i Vifuk m 8,3 yrakm 5,
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky .
kus nasavania a vyfuku o priemere 60/100 Nasivani Nasévanie m 18,7
1250 asdvanie a p
vifuk 16,3 m2,5 Vyfuk m 4,9
Vyfuk m 13,6
Kompletny koncovy vertikalny .
koncentricky kus nasdvania a Nasévanie a Nasavanie m 10,3
vyfuku o priemere 60/100 vifuk 9 m 1,4 Vyfuk m 2,7
Vyfuk m 7,5
1 m riiry o priemere 8? . Nasavanie 0,87 m 0,1 Nasavanie m 1,0
F =5 Vyfuk m 0,4
ol Vyfuk 1,2 m 0,2 Vyfuk m 1,0
Kompletny nasavaci koncovy kus o priemere 80,
Im %, S — % Nasévanie 3 mo,5 Nasdvanie m 3,4 Vyfuk m 0,9
Nasdvaci koncovy kus o priemere @80 . o P
Vjfukovy koncovy kuso priemere @ 80 E% Nasdvanie 2,2 m 0,35 Nasdvanie m 2,5 Wik m 06
' Vyfuk 1,9 mo0,3 Vyfuk m 1,6
Koleno 907 o priemere 80 Nasévanie 1,9 m 0,3 Nasavanie m 2,2
Vyfuk m 0,8
Vyfuk 2,6 m 0,4 Vyfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasavanie 1,2 m 0,2 Nasavanie m 1,4
Vyfuk m 0,5
Vyfuk 1,6 m 0,25 Vyfuk m 1,3
1 m rury o priemere 60 k intubdcii Nasévanie 3.8
- —— — 3 Vyfuk 3,3 m 0,5 Vyfuk m 1,0
—’, Vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubécii Nasdvanie 4.0
Vyfuk 3,5 m 0,55 Vyfukm 1,1
Vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasdvanie m 3.0
Nastvanie a m 0,4 Vifuk m 0,8
vy ? Vyfuk m 2,1
Kompletny vertikalny vyfukovy koncovy kus
o priemere 60 k intubdcii Nasévanie m 14
Vyfuk 12,2 m1,9 Vyfuk m 3,7
Vyfuk m 10,1
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Ta6muiy 3a pesucTeHTHY GAKTOPY M eKBUBATIEHTHI A B/DKIHIL.

BT TPBBITPOBOJT

PesucrenTHN
Daxropu

®)

ExBuBanenTHa

IB/DKIMHA B M KOMIIEHTPIIHA
Tppba @ 60/100

ExBuBaneHTHa
J'B/DKVHA B M
TpB6Ha O 80

ExBuBanenTHa
J'b/DKVHA B M
TpBbHa O 60

KonnenTpiana rpp6a @ 60/100 m 1

3acMyKBaHe I

3acmykBaHe m 7,3

OrBexxpane m 10,1

T m1 OrBexxmane m1,9
T@» Orsexpane 6,4 OrBexmane m 5,3
3acMykBaHe m 9,4
3acMyKBaHe 1
m 1,3 OTBexmane m 2,5
OrBexpane 8,2
OrBexmane m 6,8
Korwsiro 45° komrientpirato @ 60/100 ‘\\ 3acuyKsane m 7,3
AN 3acMyKBaHe 1
ﬁ m1 OrBexane m 1,9
OrBexmane 6,4
OrBexpmane m 5,3
II'b7ieH TepMyHa 3aCMyKBaHe-OTBEX/JaHe
KOHIIEHTPUYeH XopusonTanen @ 60/100 3acmyksane m 17,2
960 - 3acmykBaHe I
Orsexmane 15 m2,3 OrBexmane m 4,5
OrBexxmane m 12,5
TepmyHam 3acMyKBaHe-OTBEK/jaHe 3acwyksane m 11,5
KOHLIeHTpIYeH XopusoHTaneH @ 60, 3acMyKBaHe 1
=] / m 1,5 OrBexpmane m 3,0
; OrBexxpane 10
= OrBexmane m 8,3
ITbmen TepMuHAT 3aCMyKBaHe-OTBeXIaHe
KOHIIeHTpIYeH BepTukaneH @ 60/100 5 3acmykBane m 18,7
1250 acMyKBaHe I
Orsexare 16,3 m 2,5 OrBexmane m 4,9
OrBexxmane m 13,6
TepmyHan sacMyKBaHe-OTBEK/aHe
3acmyksane m 10,3
KOHIIEHTpITYeH BepTKaner @) 60/100 3acMyKeaie i Y]
0 m 1,4 OrBexmane m 2,7
TBeXaHe 9
OTBexmane m 7,5
Tpp6a @80 1 m L. 3acmyksane 0,87 m 0,1 3acmykBaHe m 1,0
%, B S — EH Orsexpane m 0,4
ol OrBexpane 1,2 m 0,2 OtBexxgane m 1,0
ITb/eH KOMITIEKT TepMIHA 3aCMYKBaHe
80
2 %, - % 3acmykBaHe 3 m 0,5 3acmykBaHe m 3,4 OrBexpane m 0,9
Tepmunan sacmyksane @ 80 .
Tepmunan orsexate O 80 ; 3acmykBaHe 2,2 m 0,35 3acmykBane m 2,5
H OrBexmane m 0,6
: OrBexpane 1,9 m 0,3 OtBexgane m 1,6
Koo 9056 80 3acmykBane 1,9 m 0,3 3acmykBane m 2,2
OrBexmane m 0,8
OrBexpane 2,6 m 0,4 OtBexgane m 2,1
o
Konstro 45° @ 80 3acmykBsane 1,2 m 0,2 3acmykBaHe m 1,4
OrBexmane m 0,5
OrBexpane 1,6 m 0,25 OrBexgane m 1,3
Tppba @ 60 M 132 BN{’I?KBaHe 3acuyxsane 3,8
= = Py —— H} OrBexane 3,3 m 0,5 OrBexjane m 1,0
. OrBexpane 2,7
Konsno 90° @ 60 3a BMbKBaHe
3acmykBane 4,0
OrtBexpane 3,5 m 0,55 OtBexgane m 1,1
OrBexpane 2,9
Ymanenne @ 80/60
3acmyksaHe m 3,0
3acMyKBaHe I
m 0,4 OrBexxgane m 0,8
OrBexpane 2,6
OrBexmane m 2,1
ITbren TepMuHAT 3a OTBEXIAHE
BepTuKaneH O 60 3a BMbKBaHe
3acMykBaHe m 14
OrBexmane 12,2 m 1,9 OrBexaaHe m 3,7
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1.8 INSTALLATION OF THE AIR INTAKE
AND FLUE EXHAUST TERMINALS.
« Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake - exhaust kit @ 60/100. As-
sembly kit (Fig. 1-11): install the bend with flange
(2) on the most internal hole of the boiler, placing
the gasket (1) (which does not require lubrica-
tion); positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange and
tighten using the screws present in the kit. Fit the
@ 60/100 (3) concentric terminal pipe with the
male end (smooth) to the female end of the bend
(2) up to the stop; making sure that the internal
and external wall sealing plates have been fitted,
this will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the ter-
minal with grid must be installed correctly ensuring
that, the “high” indication present on the terminal
is respected on installation.

«» Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100. To snap-fit extensions with other ele-
ments of the fume extraction elements, operate
as follows Engage the concentric pipe or elbow
with the male side (smooth) on the female
section (with lip seal) to the end stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake-exhaust kit @ 60/100 can be extended up
to a max. horizontal distance of 12.9 m including
the terminal with grid and excluding the concen-
tric bend leaving the boiler. This configuration
corresponds to a resistance factor of 100. In these
cases the special extensions must be requested.

N.B.: when installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

o External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes:

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Concentric bend @ 60/100 (2)

N°1 - Int./exhaust concentric terminal @ 60/100
3)

N°1 - Internal white wall sealing plate (4)

N°1 - External grey wall sealing plate (5)

1.8 INSTALACIA KONCOVIEK NASAVA-
NIA VZDUCHU A VYFUKU SPALIN.
« Konfiguracia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a nitenym tahom.

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
60/100. Montaz stpravy (Obr. 1-11): Instalujte
koleno s obrubou (2) na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyZaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré
s sucastou supravy. Koncentricky koncovy kus o
priemere 60/100 (3) zasurite az na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (2) kolena.
Nezabudnite predtym nasadit prislusnt vnutorna
ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti sipravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spravne. Uistite sa, Ze je pri instalacii vzaté do Givahy
oznacenie ,,hore“ (alto) na koncovom kusu.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku raru alebo koleno zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto sp6sobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Supravu o priemere 60/100 je mozné instalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

o Predlzovacie diely pre horizontalnu siipravu. Ho-
rizontalnu nasavaciu a vyfukovu stpravu o prie-
mere 60/100 je mozné predlzit az na maximdlnu
dlzku 12,9 m horizontalne vratane koncového
ro$tu a mimo koncentrického kolena na vystupu
zkotla. Tato konfiguracia odpoveda odporovému
faktoru o hodnote 100. V tychto pripadoch je
nutné si objednat prislusné predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri instaldcii potrubia je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.

o Vonkajsi rost. Poznamka: Z bezpecnostnych dovo-
dov sa odporti¢a nezakryvat ani docasne koncovy
nasavaci a vyfukovy kus kotla.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-11):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100
2)

1 kus- Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a
vyfuk o priemere 60/100 (3)

1 kus - Biela vnutornd ruzica (4)

1 kus-  Sivd vonkajsia ruzica (5)

1.8 VIHCTAJIMPAHE HA TEPMUHAIN
3A3ACMYKBAHE HA Bb3AVYX
OTBEXJTAHE HA JVIM.

o Kondurypamusa tun C ¢ xepMeTnyecKa Kame-

Pa ¥ IpMHYMTETHA TATA.

Kit xopusonTarnen sacMyksane —otexane O 60/100.
Monrax kur (Cx. 1-11): mHcTampa ce KpyBKa ¢ (yaHert
(2) BBPXY LIeHTpa/THIA OTBOP HA TOIIOTEHEPATOPa, BMbK-
Btk rapantypa (1) (3a Kosmo He ce HazA2A OMA3HSBAHE)
TIOSULVOHMPAIIKIA 51 C KPBIOBIITE YI[B/DKEHIs HaJIONy B
KOHTAKT C ()IaHela Ha TOIVIOTeHepaTopa 1 CTATaiiKi ¢
6orrroe HamraHY B Kita. CHOK/IA Ce TPBOA TepMUHATT
@ 60/100 (3) ¢ MBKkara cTpaHa (I71aiKa), B XKEHCKaTa
CTpaHa Ha KpVBKata (2) f§0 yIIop, KaTo ce IIPOBepH I/
Ca BMBKHA/IV CHOTBETHATA BBTPEILIHA 1 BBHIIHA PO3ETKA,
110 TAKBB HAUVH Ce TIONTyYaBa CbeMHSBAHE M YIUTBTHEHIe
Ha e/IeMEHTHTe ChCTaB/IABAIIN KITA.

BakHo: 3a 11paByIHA paboTa Ha CYICTEMATa, € HOOOXOIIIMO
TEPMUHATBT PeLLeTKa /1a ('bjie TIPABIIHO MHCTA/IIPAH,
Karo Ce [poBepy A/, MHKauysTa ‘alto” HamyHa Ha
TEPMVHA/IA Ce CTIa3Ba PV MIHCTA/IMPAHETO.

o Che/mHeHe Ype3 CHK/IAHe Ha TP BOM W Y b/DKITe-
JIVKOHIIEHTpYHIKpYBKY D60/100. 3amHcTarmipane
HA eBEHTYA/THY YITB/DKUTEIN ChC CHOKJIAHE C YTV
€/IeMEHTII OT JIMOOTBOIR, TPsI0Ba f1a e PabOTI KAKTO
C/IefIBa: CHAXK/IA Ce KOHIIEHTPIYHATa TPBOa IV KOH-
LICHTPIYHATA KPUBKA C MBKKATA CTPaHa (I7IajKata) B
KEHCKaTa CTPaHa (C FapHUTYPI C YCTHIL) OT TIPEJXOfi-
HYAsA MHCTA/IMPAH e/leMeHT 1 Ce JIOBEK/IA 10 YTIOp, TI0
TO3¥1 HAYMH Ce TIOTy4aBa TPABITHO ChHEANHABAHE I
YIUTBTHEHNeE Ha Ha €/IeMEHTHTe.

Kursr @ 60/100 Moxe ga 6bie MHCTa/IMPaH ChC 3ajieH
MBXOJL, CTPAHITYeH JIeCeH, CTPAHIIYeH JISIB V1 TIPEJieH.

o VIB/DKUTeIV 33 XOPUBOHT/IeH KUT. XOPU3OHT/THVAT
KUT 3aCMyKBaHe-oTBex/IaHe @ 60/100 Moxe fia 6bjie
YIBIDKEH JI0 MAKc. pasmep om 12,9 m XOpU3OHTAITHYA,
BI/IIOYMTETHO TEPMVHA/IA PEILIeTKA 11 0e3 KOHLIH-
TPUYHATA KPVBKA HA 3XOJia HA TOIUIOTEHEPATOPA.
‘TakaBa KOHUTYpAITVA OTTOBAPSI HA €H PE3UCTEHTEH
(axrop paser Ha 100. B rayBa cirydar, e HEOGXOmIMO
J1a Ce TIOP'BYAT CHOTBETHITE YTB/DKIUTENI.

BaxHO: 110 BpeMe Ha MHCT/IPAHE Ha TPBOOTPOBOATE,
€ HeoOXOJVIMO /12 Ce MHCTA/IIPA Ha BCeKN 3 MeTpa ckoba
3a CTATaHe C 00eT.

o BoHiuna petnerka. Baxxso: c1ie 6esoracHocT, cepe-
TIOPB4BA /1A He Ce 3alTyI1IBa, 0P 32 KPATKO TePMITHATA
32 3aCMyKBaHe-OTBEK/IAHE Ha TOIIOTeHepaTopa.

Kumwvm exnrousa (Cx. 1-11):

N°1 - Iapnumypa (1)

N°1 - Konuenmpuuna xpuska @ 60/100 (2)

N°1 - Konuenmpuuen mepmunasn 3acmyxs.-om-
sexd. @ 60/100 (3)

N°1 - Posemxa 6vmpeuina 6ana (4)

N°1 - Posemxa soHwuHa cusa (5)

c13
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Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-13): install the concentric flange (2)
on the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrication);
with the circular projections downwards in contact
with the boiler flange and tighten using the screws
present in the kit.

Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the male end (5) (smooth) into the flange (2) up to
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install snap-fit extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: engage the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) up to the stop on
the previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal pipe must always protrude by 5 mm with
respect to the external pipe.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: The vertical kit @ 60/100 with aluminium tile
enables installation on terraces and roofs with ma-
ximum slope of 45% (24°) and the height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-14).

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 14.4
m including the terminal. This configuration cor-
responds to a resistance factor of 100. In this case
the special extensions must be requested.

The kit includes: (Fig. 1-13):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Female concentric flange (2)

N°1 - Wall sealing plate (3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Int./exhaust concentric terminal @ 60/100

(5)
N°1 - Fixed half-shell (6)
N°1 - Mobile half-shell (7)

Vertikalna suprava s hlinikovou $kridlou o prie-
mere 60/100. MontaZ stpravy (Obr. 1-13): Instalujte
koncentricku prirubu (2) na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyZaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré s
sucastou sipravy.

Instaldcia falo$nej hlinikovej $kridly: Stresna
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte ju
tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na hliniko-
vi skridlu umiestnite pevny polgulovy diel (6) a dnu
zasulite ruru pre nasavanie a odvod (5). Koncen-
tricky koncovy kus o priemere 60/100 zasuiite az na
doraz vnutornou stranou (5) (hladkou) do priruby
(2). Nezabudnite predtym nasadit prislu$nid ruzicu
(3). Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych casti supravy.

« Pripojenie predlzovacieho potrubia a koncen-
trickych kolien pomocou spojok. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dal$im
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentrickd riru alebo koleno zasurite
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spésobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy vyfu-
kovy kus a/lebo predlzovaciu koncentricku ruru,
musi vnitorné potrubie vy¢nievat vzdy o 5 mm
vzhladom na vonkajsie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoznuje vyfuk
dymu a nasdvanie vzduchu nezbytného pre
spalovanie vo vertikdlnom smere.

Poznamka: vertikalna stprava o priemere 60/100
s hlinikovou $kridlou umoznuje instaldciu na
terasach a strechdch s maximalnym sklonom
45% (24°), pricom medzi koncovym poklopom a
polgulovym dielom (374 mm) je vzdy treba dodrzat
(Obr. 1-14).

Vertikélnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlZit az na maximdlne 14,4 m linedrne verti-
kalne vratane koncového dielu. Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-13):

1 kus - Tesnenie (1)

I kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus- Ruzica (3)

1 kus - Hlinikova skridla (4)

1 kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 60/100 (5)

I kus- Pevny polgulovy diel (6)

I kus - Pohyblivy polgulovy diel (7)

Kurcamymimiesa xepemma @ 60/100.
Montax kur (Cx. 1-13): MHCTa/IMpPa Ce KOHIIEHTpIYeH
(ate (2) Ha LiGHTP/IHVISI OTBOP Ha TOIVIOTEHEPATOPa,
BMBKBA Ce yIUTbTHeHneTo (1) (3a Koemo He ce Hanaza
OMA3H6HE) TIOSVIVIOHVPAVIKI TO C KPBIOBHTE YITb/DKe-
HI1s1 HAO/T B KOHTAKT C (paHelia Ha TOIVIOTeHepaTopa i
e crAra ¢ O0/ITOBE HA/IMYHM B KT,
VHcra/mpa ce Ha ha/IimBara afyMIHIEBa KepeMI.
3ameHs1 ce KepeMIIaTa ¢ /TyMUHeBA IVIOUKa (4), mpo-
DIIMPATTKYI 5 TI0 TAKBB HAUVH, Ye 1a OTBEK/IA THXK/IOB-
Hara Bojia. BbpXy aTyMiHMeBata KepeMitjia ce TIOCTaBst
HETIONBYDKHA TIOTTyXpaTymia (6) 11 ce BKapBa Tpbbara 3a
3acMykBaHe-oTBeXKaHe (5). CHaK[a Ce KOHIIeHTPIYHIS
tepmiHa @ 60/100 ¢ MbKKara crpana (5) (I1ajKa), BbB
(raneria (2) 1o OTKaT, POBepsIBA Ce A/ € IIOCTaBeHa
poseTkara (3), I10 TAKbB HAUIH Ce IO/Ty4aBa YIUTETHEHNe
Y ChEJMHEHVIE Ha €IEMEHTITE, KOWTO ChCTABSAT KITA.

o CoepnHeHNETO Upe3 CHAXAaHe Ha TPBOU
YAB/DKUTENN U KOHIIEHTPUYHM KPUBKIM. 3a
VHCTa/IYpaHe Ha €BEHTYa/THN YV b/DKUTETN Upes
CHa)K/IaHe C IPYTH e/IeMEHTH Ha JUMOOTBOJUTE,
Tpsi6Ba fja ce pabOTI KAKTO CIIefjBa: CHAXKJAT Ce
KOHIIeHTPUYHATA TPbOa WM KOHLIEHTPUYHATA
KpVIBKa ¢ MB)KKaTa CTpaHa (I71afiKa), B )KeHCKaTa
cTpaHa (C TapHUTYPH C YCTHH) Ha TIPEIXOAHNSL
MHCTA/IMPaH eJleMEeHT [0 OTKAT, II0 TAK'DB HauMH
ce IOy 4aBa MPABUIHO ChEeVHABAHE U YIITBT-
HeHMe Ha eleMeHTUTE.,

BHuMane: py HeOOXOMMOCT OT CKbCsABaHe Ha
OTBEXXJALINS TePMIHAT U /I KOHIIEHTPUIHATA
TpB6 YIBDKUTEN, f1a Ce MMa IPEBI BBTPELIHIS
IIPOBO ia M3II'BKBA BUHATY C 5 MM CIIPSIMO BBHII-
HUsE TPBOOIIPOBOL,.

Tosu CIIen/iajIeH TEpMIHATL, II03BO/IABA OTBEX/IaHE
Ha fiuMa 1 3aCMYKBaHE Ha H€06XOJH/IMI/IH BB3YX
34 TOPEHETO BB BEPTMKA/IHA IIOCOKA.

Baxno: Bepruxamanar kur @ 60/100 c amymusn-
eBa KepeMJia I03BO/ISIBA MHCTA/IMPAHe HA Tepack
1 Ha IOKPHBY C MAKCHMajIeH HaK/IoH oT 45% (24°)
KaTo Ce Cra3Ba BYCOYMHATA MeX/Iy IIaIKaTa Tep-
MuHan u noiyxpanymara (Fig. 1-14).

BepTUKaTHUAT KUT C Tasu KOHQUIypaIims, MoXe
7a 6'b/ie yybIDKeH 00 makcumym om 14,4 m BepTu-
Ka/IHY TIPaBU IMHUY, BKIIOYUTENHO TePMUHANIA.
Tasu xoHurypanusa orroBaps Ha ¢GakTop Ha
ycroitunBocT paeH Ha 100. B Tosu cryyai, e He-
00XOMMO Jja Ce IOPBYAT CIIeLMa/THI Y B/DKITENN
3a CHaXK/[aHe.

Kumwom exmousa (Cx. 1-13):

N°1 - Iapuumypa (1)

N°1 - Konuenmpuuen sencku dnamey, (2)

N°1 - Poszemxka (3)

N°1 - Anymunuesa kepemuda (4)

N°1 - Konuenmpuuna mpooa 3acmyk.-omeeso.
@ 60/100 (5)

N°1 - Henoodsusxra nonyxpanyna (6)

N°1 - [Iodsuxcra nonyxpanyna (7)

C33
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Separator kit @ 80/80. The @ 80/80 separator kit
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for combustion (this is
also in plastic). Both ducts can be routed in any
direction.

o Kitassembly (Fig. 1-16): install the flange (4) on
the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrica-
tion) with the circular projections downwards
in contact with the boiler flange and tighten
using the hex screws with flat end present in the
kit. Remove the flat flange present in the most
external hole and replace it with the flange (3),
positioning the gasket (2) already present in
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws. Fit the male end (smooth) to
the bends (5) in the female end of the flanges (3
and 4). Fit the intake terminal (6) with the male
section (smooth) in the female section of the
bend (5) up to the stop, ensuring that the internal
and external wall sealing plates are fitted. Fit the
exhaust pipe (9) with the male end (smooth) to
the female end of the bend (5) up to the stop;
making sure that the internal wall sealing plate
has been fitted. This will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

The kit includes: (Fig. 1-16):

N°1 - Exhaust gasket (1)

N°1 - Flange seal (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°1 - Female exhaust flange (4)

N°2 - Bend 90° @ 80 (5)

N°1 - Intake terminal @ 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Deliaca suprava o priemere 80/80. Deliaca
stiprava o priemere 80/80 umoznuje rozdelit
potrubie pre odvod spalin a nasavanie vzduchu
podla schémy uvedenej na obrazku. Z potrubia (A)
(bezpodmiene¢ne z umelohmotného materiélu,
ktory odoléva kyslej kondenzécii) sa odvadzaju
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa nasava
vzduch potrebny na spalovanie. Obe potrubia mézu
byt orientované akymkolvek smerom.

« Montaz stipravy (Obr. 1-16): Intalujte prirubu
(4) na najvnutornejsi otvor kotla, pricom medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smero-
vali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami s $esthrannou hlavou
a plochou $pickou, ktoré st stcastou stpravy.
Vytiahnite plochu prirubu, ktora sa nachadza
v krajnom otvore a nahradte ju prirubou (3),
pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite priloZenymi samoreznymi skrutkami.
Zasurite kolena (5) vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany priruby (3 a 4). Zasunte az
na doraz nasavaci koncovy diel (6) vnatornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany kolena
(5); nezabudnite predtym navlieknut odpove-
dajtcu vnitorni a vonkajsiu ruzicu. Vyfukova
ruru (9) zasuite az na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusna vnatorna
ruzicu. Tymto spdsobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti siipravy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-16):

1 kus- Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

I kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus- Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2kus - Koleno 90° o priemere 80 (5)

1 kus- Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (6)
2 kus - Biela vnutornd ruzice (7)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (8)

1 kus- Vyfukova riira o priemere 80 (9)

Kur cemaparop @ 80/80. Kursr cerraparop @ 80/80,
TI03BO/ISABA JIa Ce OTAE/LT TPBOUTE 32 OTBEK/IAHE HA
[MMa OT Te3) 3a 3aCMyKBaHe HA BB3/IyX, CBIIACHO
cxemara npuBefieHa Ha durypa. Ot Tppoomposog (A)
(3aTB/DKMTEIHO OT IUTACTMACOB MaTePHaJl 3a yCTOMH-
BOCT Ha KVCE/HEH KOHJIEH3), Ce MI3BEXK/IAT ITPOIYKTUTE
ot ropereto. Ot Tppborposoz (B) (i Toit oT mract-
MAacoB MaTepyaJI), ce 3aCMyKBa Bb31yX HEOOXOIIM 3a
M3rapsiHeTo. Bb3MO)KHa e BCIKAKBA OpUEHTALSATA Ha
7Bara TPBOOIPOBOZA.

o Montax kut (Cx. 1-16): nHcTamipa ce ¢rasera (4)
BBPXY LIEHTPA/IHISI OTBOP HA TOITIOTEHEPATOpa, KATO
ce BMbKBA YIUTBTHEHNETO (1) (3a Koermo He ce Hanaza
0MA3HA6aHe) TIO3ULMOHNPAIIKIL TO C KPBrOBUTE
YAB/DKEHVS HAIOMTy B KOHTAKT C (pIaHella Ha TOIl-
JIOTeHepaTopa I ce CTsra ¢ GO/ITOBE C LIeCTOrpaMHa
I7IaBa M ITIOCKO OCTpYie Ha/IM4HN B Kuta. [Tpemaxsa
Ce IVIOCKIAAT (Y/IaHeLy, PasIioNoyKeH Ha Hall-BhHILHIS
OTBOP, 1 ce cMeHs ¢ ¢rmaHer] (3) KaTo ce BMBKBa
rapHUTypaTa (2) Ha/M4YHA HA TOIVIOTEHepaTopa i
Ce CTATa ChC CAMOHABIUBAILITE Ce OOITOBE C BPBX,
BKJ/IOYeHN B JocTaBKara. CHaKJAT ce KPUBKIUTE
(5) c MBxKaTa cTpaHa (I7IajKa) B JKEHCKATa CTpaHa
Ha anera (3 u 4). CHaX/Ia ce 3aCMyKBaIsL
TepMuHaz (6) ¢ MBXXKaHa CTpaHa (I7IafiKa), KbM
>KeHCKaTa CTpaHa Ha KpuBKara (5) /{0 yrop, Karo ce
TIPOBepY A/l Ca BKapaH! IIPEBAPUTETHO CHOT-
BETHNTE BBTPELIHN 1 BHHIIHM poseTki. CHaXza
ce OTBeXfalara Tpbba (9) ¢ MBXKKaTa CTpaHa
(1azka), KbM JKEHCKaTa CTpaHa Ha KpyBKara (5) o
OTKAT, Kato ce IIpoBepsiBa A/l € IPeIBAPUTETHO
BKapaHa ChOTBETHATA BBTPEILHA PO3ETKA, [0 TAKBB
HA4VH Ce [IO/Ty4aBa YIUTBTHSIBAHE VI Che/IMHSIBAHE HA
€/IeMEHTUTEChCTAB/IABAILN KITA.

Kumwom exmousa (Cx. 1-16):

N°1 - Iaprumypa omeesxoare (1)

N°1 - Tapnumypa ynnomuenue drarey, (2)
N°1 - @naney xencku 3acmykeare (3)
N°1 - OQnaney xencku omeexcoare (4)
N°2 - Kpusxa 90° D 80 (5)

N°1 - Tepmunan sacmyxsare @ 80 (6)

N°2 - Posemku svmpeuiru Genu (7)

N°1 - Posemxa 8vHuHa cusa (8)

N°1 - Tpwvba omsexcoare D 80 (9)
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» Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the flue extraction elements assembly, proceed as
follows: engage the pipe or elbow with the male
side (smooth) in the female section (with lip
seal) up to the stop on the previously installed
element. This will ensure sealing efficiency of the
coupling.

o Installation clearance (1-17) The minimum
installation clearance measurements of the @
80/80 separator terminal kit have been stated in
some limit conditions.

« Extensions for @ 80/80 separator kit. The ma-
ximum vertical straight length (without bends)
that can be used for @ 80 intake and exhaust
pipes is 41 metres, independently to whether they
are used for intake or exhaust. The maximum
horizontal straight length (with bend in suction
and in exhaust) that can be used for @ 80 intake
and exhaust pipes is 36 metres independently to
whether they are used for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible condensate
forming in the exhaust pipe, tilt the pipes towards
the boilers with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-18).
When installing the @ 80 ducts , a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instaldcii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dal$im prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovt riru alebo koleno zasuiite az na do-
raz vautornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti supravy.

« Instala¢né obvodové rozmery (Obr. 1-17).
St uvedené minimalne obvodové rozmery
instalacie koncovej rozdelovacej stpravy o pri-
emere 80/80 v medznych podmienkach.

o Predlzovacie kusy pre deliacu stipravu o priemere
80/80. Maximalna linearna dlzka (bez kolien)
vertikalne pouzitelnd pre nasavacie a vyfukové
rlry o priemere 80 je 41 metrov, nezdvisle na tom,
(i sii pouZité pre nasdvanie alebo pre vyfuk. Ma-
ximalna linedrna dlZka (s kolenom u nasdvania
avyfuku) horizontalne pouzitelna pre nasavacie
a vyfukové rary o priemere 80 je 36 metrov,
nezavisle na tom, ¢i st pouzité pre nasdvanie alebo
pre vyfuk.

Poznamka: Aby ste napomohli elimindcii
pripadného kondenzatu, ktory sa tvori vo vyfuko-
vom potrubi, je nutné naklonit potrubie v smere
kotla s minimalnym sklonom 1,5% (Obr. 1-18). Pri
instal4cii potrubia o priemere 80 je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.

« CobeauHeHIe dpe3 CHAKAAHE HA TPBOU yABI-
KT/ 1 KO/leHa. 3a MHCTa/IMpaHe Ha eBeHTY-
QJTHH YI'B/DKUTENN Ype3 CHaXaHe C IPyTuTe
JMMOOTBOJHI elleMeHTH, TPAGBa fja ce paboTn
KaKTO ClefjBa: CheJUHsBA ce TpbbaTa N
KOHLIEHTPUYHOTO KOJISTHO C MBXKKATa CTpaHa
(rmajxa), KM XKeHCKaTa cTpaHa (C rapTUTypu
CYCTHII) Ha IIPEAXOJHO MHCTA/IPAHVS e/IEMEHT
JI0 YIIOp, KATO 110 TO3J HAYKH ce oCTura 06po
Che/IHEHIIE I YIUTHTHEHNME Ha eleMEeHTHTE.

o IlpocrpancrBo 3a muctamanusa (Cx. 1-16).
IIpepcTaBeHy ca MUHUMA/IHITE MHCTA/IALVIOH-
HJ Pa3CTOSIHNUS 38 KUTA TEPMUHATI cerrapaTop O
80/80 mpy orpaHIYeHM YCTOBNA.

o Yabmxutermm 3a kuT cemapatop O 80/80. Mak-
cuMMajIHaTa /b/DKMHA 10 mpasa auHus (6es
3aBOM) BEPTMKA/HO, M3IION3BAEMa 3 3aCMYK-
BaIy 1 oTBeXAAI Tppou O 80 e 41 mempa,
He3aBUCUMO 0ANU CouUmMe ce U3NoN36am 3a
3acmykeane unu 3a omeexdare. MakcumanHara
IpaBOMMHENHA JB/DKMHA (ChC KPUBKA NPH
3aCMyKBaHe VI IIPU OTBEX/jaHe) B XOPM3OHTAIl
U3IO/I3BaeMa 3a TPBOM 3a 3aCMYKBaHe U OT-
Bexiane O 80 e 36 mempa Hezasucumo 0anu ce
U3NON36aM 34 3ACMYKBAHE UM 34 0MBeHOaHe.

BakHo: 3a y/ecHeHMe [IPEMaXBaHETO HA eBeH-
Tya/leH KOHJIeH3, 06pa3yBaH B OTBEX/ Iy
TpBOOIPOBOJ, TPsAOBA [la Ce HAK/IOHAT TPDBOMTE
0 TI0COKa Ha TOIUIOTeHepaTopa ¢ MUHMMAJIEH
Hak/oH ot 1,5% ( Cx. 1-17). Ilo Bpeme Ha MHCTa-
npaHeTo Ha TppOonpoBoay @ 80, € HEOOXOUMO
a ce MHCTaIMpaT, Ha BCEKM 3 MeTpa CTATALLN
ckobu ¢ mrobenn.
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1.9 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the combustion
products of a gas appliance, starting from an exi-
sting flue (or a chimney) or a technical hole (Fig.
1-23). Ducting requires the use of ducts declared
to be suitable for the purpose by the manufacturer,
following the installation and user instructions, pro-
vided by the manufacturer, and the requirements
of the standards.

Immergas ducting system. The Q60 rigid and
D80 flexible “Green Range” ducting systems must
only be used for domestic use and with Immergas
condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system. The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technical regulations.

The system or components of the system have a

technical life complying with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and environ-
mental conditions, according to current regula-
tions (absence of fumes, dusts or gases that can
alter the normal thermophysical or chemical
conditions; existence of temperatures coming
within the standard range of daily variation,
etc.).

1.9 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMi-
NOV.

Intubdcia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operaciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch riir vytvori
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujuceho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-23). K intubdcii
je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca uzndva
za vhodné pre tento ucel podla sposobu instalacie
a pouzitia, ktoré uvadza, a platnych predpisov a
noriem.

Intubaény systém Immergas. Tuhy intubacny
systém o priemere 60 a pruzny intubacny systém o
priemere 80 a tuhy o priemere 80 “zelenej série” je
nutné pouzit len s kondenzacnymi kotlami Immergas
pre domdce pouZitie.

V kazdom pripade je pri operaciach spojenych

s intubdciou nutné respektovat predpisy dané

platnymi smernicami a technickou legislativou.

Predovsetkym je potreba po dokonceni prac a v

sulade s uvedenim intubovaného systému do pre-

vadzky potreba vyplnit prehlasenie o zhode. Okrem
toho je treba sa riadit idajmi v projekte a technicky-

mi udajmi v pripadoch, ked to vyzaduje smernica

a platna technickd dokumentdcia. Systém a jeho

sti¢asti maju technicku zivotnost, ktora odpoveda

platnym smerniciam za predpokladu, ze:

- je pouzivany v beznych atmosférickych pod-
mienkach a v beznom prostredj, ¢o je stanovené
platnou smernicou (absencia dymu, prachu
alebo plynu, ktoré by menili bezné termofyzi-
kalne alebo chemické podmienky; prevadzka
pri beznych dennych vykyvoch teplot apod.)

1.9 MHTYBUPAHE HA CBIIIECTBYBA-
11 KOMHN.

VHTy6UpaHeTo e omeparyis, ¢ IOMOLTA Ha KOATO, B
PaMKuTe Ha eIHA BB3CTAHOBEHA CUCTEMA, U TIOCPEN-
CTBOM BMbKBAHe Ha €/IVH VIV [IOBeYe CTIeLVa/I3IPaHI
TPBOOIPOBOJA /1A Ce M3IIB/IHM eIHA HOBA CUCTEMA 3
OTBeX/IaHEe Ha TIPOJYKTUTE HA TOPEHETO , HA TA30B
YPer, Kato ce M3M0/I3Ba ChIeCTBYBALL, KOMIUH (VI OT
OT/YIIHVIK) VIV OT eViH TexHmdecky wimk. (Cx. 1-18).
3anHTy6MpaHe TPAOBA 1a Ce M3MONM3BAT TPHOOIPOBO-
T, OOSIBEHN OT TIPOV3BOAMTEIST KATO TOMHIL 3a Lie/ITa,
C/IefBalIK HauMHUTe 33 MHCTA/IPAHe I M3I0/I3BaHe
TIOCOYEHYI OT CAMIIST TIPOVI3BOIITENI.

Cucrema 3a maryoupane Immergas. Cucmemume 3a
unmy6upare Q60 mevpo u D80 everas Serie Verde”
mpsi68a 0a ce U3NOTI3BAIM CAMO 30 OOMAKUHCKU HYNOU
U ¢ monyiozeHepamopii ¢ konoen3 Immergas.

TIpu BeeKIt ey CITy4ail, oreparjynTe 1o UHTyOMpaHe

TpsA6Ba Jja OTrOBAPAT HA YKA3aHMATA BKIIOYEHN B

HOPMATyBAaTa 1 JIEJICTBALIOTO TeXHIYECKO 3aKOHO-

JIATe/ICTBO; U TO-CTIEIATHO, TIPY TIPUK/TIOYBaHe Ha

paboTara U B CbOTBETCTBIIE C ITyCKaHe B JIE/CTBIE

Ha CICTeMATa 33 MHTyOupaHe, TpAOBA ja Ce O b/IHIA

JeK/Iaparys 3a CboTBeTCTBIE. TpAGBA, ChIIO TaKa fja ce

C/IefIBaT yKa3aHVATA Ha IPOEKTA IV Ha TEXHITIECKOTO

CTaHOBMIIIE, B C/TyJayTe IIPefiBI/IeHI B HODMATIBATa, 1

B /IefiCTBAIIIOTO TEXHIIECKO 3aKOHOAATencTBO. CricTe-

Mara 1 YacTHTe Ha CYICTeMaTa MaT PO b/DKUTETHOCT

Ha XMBOT ChOTBETCTBAIL] HA JIe/ICTBALITE HOPMATUBI

BIHAry KOraro:

- Ce MBIO/3BAT IPU yMepeHu aTMocdepHi ycmo-
BUA M YCTIOBUSA Ha CPElaTa, KAKTO € yKa3aHo OT
JeficTBallaTa HOPMATUBA (HEHATMYME HA UM,
Ipax MM Ta3 KOMTO IIPOMEHAT HOPMajTHUTe
TCpMOCbI/[sl/I‘{HI/[ W XUMUYHN yCT[OBI/[H; Hanun-
Jyie Ha TeMIIepaTypy BKIIYEH! B CTAaHAAPTHIA
MHTePBA/l 3a THEBHI U3MEHEHNUA 1 JIp.).
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- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the ma-
nufacturer and in compliance with the provisions
in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

- The max. possible length of the @ 80 flexible duc-
ting vertical section is equal to 30 m.. This length
is obtained considering the complete exhaust
terminal @80, 1m of @ 80 pipe in exhaust, the
two curvs at 90° @80 exiting the boiler.

1.10 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
The flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. The
flue exhaust can be connected to a special LAS
type multiple flue. The multiple flues and the com-
bined flues must also only be connected to type C
appliances of the same type (condensing), having
nominal heat inputs that do not differ by more
than 30% less with respect to the maximum that
can be attached and powered by the same fuel. The
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of
carbon dioxide, % humidity etc....) of the appliances
attached to the same multiple flues or combined
flues, must not differ by more than 10% with respect
to the average boiler attached. Multiple and com-
bined flues must be specially designed according
to the calculation method and requirements of the
standards, by professionally qualified technical
staff. Chimney or flue sections for connection of
the exhaust pipe must comply with requisites of
technical standards in force.

1.11 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. The draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of fan assisted
appliances in open-top closed environments. In
spaces closed on all sides with open tops (ventilation
pits, courtyards etc.), direct combustion product
exhaust is allowed for natural draught or fan assisted
gas appliances with a heat input range from 4 to
35 kW, provided the conditions as per the current
technical standards are respected.

1.12 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, fill the system via the
filling valve (Fig. 1-22). Filling is performed at low
speed to ensure release of air bubbles in the water
via the boiler and central heating system vents.

The pump may be noisy on start-up due to the
presence of air. This noise should stop after a few
minutes of functioning and however after having
correctly bled the air contained in the hydraulic
circuit.

The boiler incorporates an automatic vent valve
positioned on the boiler pump and one positioned
on the hydraulic manifold. Make sure that the hoods
are loosened. Open the radiator vent valves.

Close radiator vent valves when only water escapes
from them.

- jeinstaldcia a idrzba prevadzana podla pokynov
dodévatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice.

Maximalna diZka pevného intubovaného ver-
tikalneho potrubného traktu o priemere 60 je
22 m. Tejto dlzky je dosiahnuté za predpokladu
pouzitia nasdvacej koncovky o priemere 80, 1 m
vyfukovej riry o priemere 80 a dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupe z kotla.

Maximélna dlzka intubovaného pruzného
zvislého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupu z kotla a dvoch zmien
smeru pruzného potrubia vo vnutri komina/
technického prieduchu.

Maximélna dizka intubovaného pevného zvi-
slého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90° o
priemere 80 na vystupu z kotla.

1.10 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolocnému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvlastnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kom-
binované dymovody musia byt okrem toho pri-
pojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenzacné) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa neli$i od maximalneho pripojitelného
zariadenia o viac ako 30% a spalujucim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhli¢itého, %
vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k tymto
zbernym dymovodom a kombinovanym dymovo-
dom sa nesmu li$it od termokvapalinodynamickych
vlastnosti priemerného pripojeného kotla o viac ako
10 %. Zberné dymovody a kombinované dymovody
musia byt vyslovne konstruované podla metodiky
vypoctu a zakonnych predpisov technickymi pra-
covnikmi s odbornou kvalifikéciou. Casti kominov
alebo dymovodov, ku ktorym sa pripoji vyfukova
spalinova rura, musia odpovedat poziadavkiam
platnych technickych smernic.

1.11 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové nastavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkdm platnych

noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Ahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- bytumiestnené tak, aby vzdialenosti respektovali
minimalne hodnoty uvedené v technickej smer-
nici.

Odvod spalin zariadenia s nutenym tahom v

uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.

V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych

z0 vSetkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory

apod.) je povoleny priamy odvod produktov

spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s

prirodzenym alebo niitenym tahom a vyhrevnostou

nad 4 do 35 kW, ak budt dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.

1.12 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristapte k plneniu systému
pomocou plniaceho kohuta (Obr. 1-22). Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.
Cerpadlo méze byt po spusteni hlu¢né z dévo-
du zavzdus$nenia. Tento hluk by mal ustat po
niekolkych minutach prevadzky alebo v kazdom
pripade po spravne prevedenom odvzdus$neni
vodného okruhu.
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- VIHcTanmpaHeTo v OfAPBHKKATA [ Ce U3ITB/IHABAT
CBITIACHO HACOKMUTE IPEJOCTaBEHN OT IMPOU3BO-
JVTeTIS M CHA3BaliKM YKasaHMATA Ha JielicTBallaTa
HOpMaTyBa.

- MakcnmanmHara fb/bKiHa Ha IpeMITHaBaHe OT Bep-
TYIKa/THATa MHTYOMpaHa yacT D60 TBBp/a e paBHa Ha
22 M. Tasu Tb/DKMHA € TIOTyYeHa B3eMaiiKi PeBIL
ITB/THVA TePMIHATI Ha 3acMyksase @ 80, 1M Tppba
@ 80 mpu oTBexKyane u e Kpuski 1o 90° O 80 Ha
3XOJIa Ha TOIJIOTeHepaTopa.

- MakcumanHata ADB/DKVHA Ha IIpEMIHABaHE OT
BepTMKa/IHaTa MHTYOMpaHa yacT D80 TBbpra e
paBHa Ha 30 M. Tasy Ib/DKIHA € IOy YeHa B3eMaiKu
TIPe/BU ITH/THMA TePMUHA/T Ha 3acMykBaHe @ 80, Im
Tpp6a @ 80 py oTBeXK/IaHe U /e KpUBKI 110 90° O
80 Ha 13X0fIa Ha TOIVIOTEHEPaTOpa 1 [IBe CMEHM Ha
TIOCOKITE Ha MeKaTa Tph0a OTBBIPe Ha KyMyHa /
TeXHIYECKIA WIVK.

1.10 OTBEXJTAHE HA IMIMA B OTOYIITHVK
/ KOMIIH.

Omeexcdaremo Ha Ouma He mpsibea 0a 6vde c6vP3aHO
KBM 0014 0MOYUAHUK, CoOUPAMEIeH 30 PASKTIOHEHUAMA,
810 cmardapmen. OTBOKIAHETO HA JMIMA, MOXe [l
6bie CBBP3aHO KM CIIelyaHa 001I1a OTBeX/AIa
Tppba, T LAS. OrBexpaiyure 11 KOMOMHMpaHY
OT/YIIHNIIY, OCBEH TOBA TPAOBa Jia ObJaT CBbP3aHM
eIMHCTBEHO KbM ypepy Tv C, oT chums cup, (¢
KOHJIEH3), C HOMVHA/IHY TOIUIMHHM KaIlallUTeTH,
KOMTO He Bapupar ¢ Hafj 30% I0-MajIKo B CpaBHEHMe C
MaKCUMAJTHO JIOIYCTUMOTO 11 TIpe3 KOUTO TPeMITHABA
€/IVH M CBII} M3ropsi ra3. TormHHOGIyMIHOMHA-
MIIMHITE XapaKTepUCTIKY (KallaljuTeT B Maca imm, %
Ha BBITIEPOJIEH aHXMPUT, % Ha BIIXKHOCT, ¥ JIp....) Ha
YPe/iuL, CBbP3aHM KM e[JHI 1 ChLLY OOLLM 1/ KOMOU-
HUpPaHM OT/YLIHNI, He TPsAOBa fja Bapupar ¢ Hay; 10%
B CpaBHEHNE CbC CBBP3aH CPEJIeH TOIIOTeHepaTop.
O61iyTe 1 KOMOVHIPAHN Oy LHMIM TPsiOBa 1a ObjiaT
CIIEIVATHO IPOEKTHPAHI, KATO Ce C/TefIBa METOTOMOT S
Ha M3YVC/IeH e ¥ HOPMATVBHI TIPEJITIVCAHNA, OT TIPO-
becroHamHO KBa/M(UIMPAH TeXHIYECKN TIEPCOHATI.
KoMyHHMTE y4acT I WM OTBEX/IALINTE TPBOM, KbM
KOMTO Ce CBbP3Ba TPh0aTa 3a OTBEXK/IAHE HA TAPUTE,
TpsA6BA []a OTTOBAPSAT HA PEKBUSNUTIITE Ha eNICTBAILIITE
TEXHIYECKI HOPMATUBIL.

1.11 OTIYIIHMIN Y1 KOMHN.
OraymHmipTe 1 KOMVHITE M3TIOI3BAHM 32 OTBEX/IAHE
Ha TIPOJfYKTUTE OT TOPEHeTO TPAOBA /I OTTOBAPAT Ha
MBVUCKBAHMATA HA BCUYKY IPUJIOXKMMU HOPMATVBIL.

Pasnonarase Ha TepMItHa/IATe 32 TAATA. TepMUHA/IATE
3a TsIraTa TpsibBa:

- a6t PasIoNoXKeHN 10 BBHIIHI IIPUMETHP Ha
CTEHUTE;

- ja GbaT MO3UIMOHNMPAHN 0 TAKBB HAYNH, e
PAa3CTOSHMATA Jla ChOTBETCTBAT HA MUHVMA/THITE
CTOITHOCTY TIPUBEJICHN B JIEVICTBAILVIA TEXHITYECKU
HOPMATMB.

OrBeXxiaHe Ha IIPOTYKTIITE OT TOPEHETO, B ATIAPATH
C IPMHYUTETHA TATA B 3aTBOPEHN TTOMEIECHIA 1
IO, OTKPHTO HeGe. B 3aTBOpEHN IIPOCTPAHCTBA TTOT
OTKpUTO Hebe (BeHTIIALMOHHY KIIafieHIIN, IBOPYETa,
J1BOpOBE U HOHOOHNM) 3aTBOPEHN OT BCUYKI CTPAHL,
ce JIONyCKa IMPEKTHO OTBEKJaHe Ha MPORYKTHTE OT
TOPEHETO B ra30BYI AIAPATII C €CTeCTBEHA VI IPYHYHVI-
TeJIHA TATA Vi TOIVIMHHA MOIIHOCT OT 4 10 35 KW, cTira
Jia OBJIAT CIIa3eHN YCIOBMATA CBITIACHO JIeliCTBAIIATA
TeXHIYecka HOpMaTHBa.

1.12 HAII'B/IBAHE HA UHCTAJTALIVISITA.
Crienl cBbp3BaHe Ha TOIVIOTEHEPATOPa Ce IPYCTHIIBA
KbM HAIb/IBAHE HA MHCTA/IALISATA IOCPEICTBOM KPaH-
4eto 3a HarbBaHe (Cx. 1-22). [TpiHeHeTo TpA6Ba fa ce
U3BBpLIY GaBHO, 32 /12 C€ OCBOOOIAT MEXypUeTara Bb3-
TyX ChIIbPKALLY CE BbB BOJIATA, ITPe3 OT/YIHMUINTE Ha
TOIVIOTEHEPATOPa J1 Ha OTOIVIVTETHATA MHCTATIALAL.

TTommaTa MoXe fa TpeAM3BNUKa IMIyMOBE NpH
BKJIIOYBaHe I'b/DKAIIY Ce Ha HAJIMYMETO Ha BB3AYX.
Tesu mrymoBe Tps6Ba ja u34e3Hat Cef paboTa ot
HAKOJKO MIHYTH I C/Ief U3BBPIIBaHE M3TOHBaHE
Ha BB3J[yXa, CBADBPXKALL Ce BbB BOJHNA KPBT,
CIefIBAVIKII TIOAXOMSLL METOT 32 TOBA.
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Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations, start-up the circula-
tion pump at intervals, acting on the main switch
positioned on the control panel. Vent the circulation
pump by loosening the front cap and keeping the
motor running and assuring that the liquid that esca-
pes cannot cause injury/damage to persons/objects.
Tighten the cap after the operation.

Important: to carry out the filling procedure
correctly, activate the “automatic vent” function,
see paragraph 3.15.

1.13 FILLING OF THE CONDENSATE TRAP.
On commissioning of the boiler combustion
products may escape from the condensate drain;
after a few minutes operation check that fumes no
longer escape. This means that the trap is filled
with condensate to the correct level preventing the
passage of combustion products.

1.14 GAS SYSTEM START-UP.
Proceed as follows to start the system:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.15 BOILER START-UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to speciﬁcations;

- make sure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and check correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual (par. 3.19);

- check that the safety device intervenes in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check the intervention of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake/exhaust concentric termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only one
of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.

Kotol je vybaveny automatickym odvzdusnovacim
ventilom umiestenym na obehovom éerpadle kotla

B Tonnoreneparopa uma BrpajieH 06e3Bb3jy-
IIUTeIeH K/IAaH MOCTaBeH BBPXY LMPKOIATOpa.
Hposepeme danu kanavemama ca pasxnadenu.

a jeden na hydraulickom kolektore. Skontrolujte,
¢i sui klobuiciky povolené. Otvorte odvzdusiovacie
ventily radiatorov.

Odvzdusnovacie ventily radidtorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operaciach spustajte obehové
¢erpadlo v intervaloch pomocou hlavného voli¢a
umiestneného na pristrojovej doske. Odvzdusnite
obehové cerpadlo odskrutkovanim predného uzdve-
ru, pricom udrZujte motor v chode a uistite sa, Ze
vytekajiica kvapalina neméze sposobit skody na
zdravi 0s0b a na veciach. Po dokonceni operécie
uzaver zaskrutkujte naspat.

Upozornenie: per una corretta esecuzione della
procedura di rPre spravne plnenie aktivujte fun-
keiu ,automatického odvzdugnenia“ popisanu v
odstavci 3.15.

1.13 PLNENIE SIFONU NA ZBER KONDEN-
ZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa moze stat, Ze z vyvodu
kondenzatu budi vychadzat spaliny. Skontrolujte, ¢i
po niekolkominutovej prevadzke z vyvodu konden-
zétu uz dymové spaliny nevychddzaju. To znamens,
ze sifon je naplneny kondenzitom do spravnej
vysky, ¢o neumoznuje priechod dymu.

1.14 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Pocas uvddzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit oknd a dvere;

- zabrénit vzniku iskier a volného plamenia;

- pristapit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.

1.15 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehlasenia o
zhode pozadovaného zékonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do prevadzky vykonat nasledujice:
- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu, pre
ktory je kotol urceny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hod-
noty tlaku st v silade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (Odstavec 3-19);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného voli¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny vy-

sledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatocnii kontrolu musi previest kva-
lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plyniit od
ddta tejto kontroly.
Osvedcenie o pociatocnej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.
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OrBopere 00€3BB3AYIINTETHUTE KIANAHN HA
paamaTopuTe.

O6e3Bb3yINTETHITE KIIAIAHN Ha paJinaToOpuTe
Ce 3aTBaPAT, KOTaTO OT TAX M3/M3a CAMO BOJA.
KpanyeTo 3a HaIrb/IBaHe ce 3aTBaps, KOraTo MaHO-
MeTBPBT Ha KOT/IETO T10Ka3Ba okoyIo 1,2 bar.

Ba)xHO: 10 BpeMe Ha Te3N OIIePaLN ce ITyCKa Lp-
KY/IaI[IOHHATA [IOMII4, Ha MHTEPBAJIN, KAaTO Ce Bb3-
JieiiCTBA Ha OOIINA IPEBKIIOYBATE], PA3IIONOKEH
Ha KOMaHJHOTO Tab710. O6e38v30yueme yupkyna-
UUOHHAMA NOMNG, KAMO passueme npeoHama
mana, noddwvpicatiku Osueamens 6 Oeticmeue u
Kamo ce ysepume, 1e UsIU3AUAMA MEYHOCT HAMA
01AaCHOC 04 NPUMUHLUL Wem U HA XOPe U npedMemu.
Crer omepalyisTa Tamara ce 3aTsra.

BHumante: 3a IpaBI/IHO M3I'BTHEHNE Ha TIPOLle-
IypaTa [0 HaII'bJIBaHe, aKTUBUpaliTe QyHKIMATA
“aBTOMAaTUYHO M3ITycKaHe” BIOK paspen 3.15.

1.13 HAIT'BJIBAHE HA CYI®OHA 3A Cb-
BUPAHE HA KOHJIEH3.

IIpu mbpBO BK/MIOYBaHE Ha TOMJIOTEHEPATOpa €
BB3MOXKHO, N3BEX/IaHe Ha IPOJYKTY Ha TOPEHETO
OT M3XOJla Ha KOHJIeH3a, TPoBepeTe fasmu, Ceft
paboTa OT HAKOIKO MMHYTH, OT U3XOJa Ha KOH-
JleH3a HAMA M3/IM3aHe Ha UM OT ropeHeTo. Tosa
03HaYaBa, ue CipOHa Ce € HAI'BTHII [0 TIPAaBUTHA
BIICOYVHA Ha KOH/IEH3, TAKaBa Ye /ja He TO3BO/ABA
IpeMIHABAHETO Ha JIMM.

1.14 IYCKAHE B EKCIUTATALIVISI HA
TA3OBATA MHCTAJTAIIVIA.

3a mycKaHe B eKCITATAIlMA HA TOIUIOTeHEPaTopa

Tps6Ba:

- [{a OTBOpPMTE IIPO3OPLIATE I BPATIUTE;

- Jace M30srBa HA/IMYMETO HA MCKPY 1 CBOOOZHY
TIaM'bIIV;

- NIpUCTBIIBaHE KbM M3TOHBAHE Ha Bb3J[yXa B
TPBOOIPOBOSINTE;

- IpoB€peTe YII'PTHEHMETO HAa BBTpEIIHATaA
MHCTamauuAa CbITIACHO IIPEJOCTABEHNUTE HOP-
MaTVBHI YKa3aHNsA.

1.15 IIYCKAHE B EKCIUTATAIIVISI HA
TOII/IOTEHEPATOPA (3AITAJIBAHE).

3a cria3BaHe npepnucannsTa Ha Jleknapanusra 3a

CpoTBeTCTBUE, IIPEfBUAEHN OT 3aKOHA, TpsAOBa

Jia Ce CIassT CIe[HIUTE UBUCKBAHUA 3a ITyCKaHe B

eKCIIaTalyis Ha TOIUIOTeHepaTopa:

- IpoBepepKa M3IPABHOCTTA HA BBTPELIHATA
MHCTa/IALs], ChI/IACHO YKA3aHIATA IPUBEIeHN
B Hapep0aTa;

- TpoBepsBa ce CbOTBETCTBIETO HA M3TIONI3BAHNS
ras, C TO3¥ 3a KOWTO € IpejHa3HaYeH TOIIore-
HepaTopa;

- 3ama/iBaHe Ha TOIIOTEHEPATOPa I MPOBEPKa Ha
NPaBIUIHOTO 3aIIa/IBAHE;

- IpoBepsiBa ce [eOUTA HA Tasa U AV HAJAra-
HETO CHOTBETCTBA HA YKA3aHOTO B KHIDKKATa
(Paspen 3.18);

- IpoBepsiBa Ce HaMecaTa Ha Ha IPUCIIOCOO/IeHN-
€10 3a 6€30I1aCHOCT, B C/Ty4ail Ha JIMIICA Ha Ta3
U CHOTBETHOTO BPeMe 32 HaMeca;

- IPOBEPKa BKIIOYBAHETO Ha ITTABHIA IIPEKDCBAY,
TNOCTaBEH Ha KOXKyXa Ha TOIVIOT€HEPATOpa;

- TIpoBepsBa Ce [IA/IM € 3aMyllIeH KOHI[eHTPUYHISA
TepPMIHA/I 3a 3aCMYKBaHe / OTBeXK/aHe (aKo nMa
TaKbB).

AKO JI0pY CaMO efIVH OT Te3U KOHTPOJIN Ce OKaXe
HeraTHBeH, TOIUIOTeHepaTopa He TpsibBa fja ce
IyCKa B eKCIIOATALINS.

Basxcno: nspeonauannama nposepxa Ha mon-
n02eHepamopa, mpsa6ea da 6v0e U3BvPULEHA OM
Kkeanuduyupan mexnux. [apanyusima na monnoze-
Hepamopa meve om 0amama Ha Camama nposepa.
Cepmuduxam om nposepkama u 2apanyuama ce
ocmasam Ha nompeoumens.
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1.16 CIRCULATION PUMP.

The “Hercules Condensing ABT” range boilers are
supplied with 2 types of pump, both with variable
speed adjuster.

These settings are suitable for most systems.

« Boiler pump. It has 3-position electric speed
control. The boiler does not operate correctly with
the circulation pump in first speed. For optimal
boiler functioning, it is advised to use the pump
at maximum speed (max. head). The pump is
already fitted with a condenser.

Pump release. If the pump should be blocked
after a long period of inactivity, it must be rele-
ased. Loosen the front cap, making sure that the
liquid that escapes cannot cause injury/damage
to persons/objects and turn the motor shaft very
carefully using a screwdriver so as not to damage
the latter. Once the pump is released, close the
vent cap.

» High and Low temperature zones pump. The
speed selector switch is factory-set in the position
marked with a dot. Whenever performance is
insufficient, progressively increase the value set. If
performance should be excessive or noise occurs
due to the speed of the circulating fluid, reduce the
speed progressively. Modify pump performance
(head) by turning the potentiometer on the pump
using a flat screwdriver.

Diagnostics. The pump is equipped with a LED
indicator that supplies information regarding the
functioning status of the same.

- Green light: indicates correct functioning.

- Flashing green light: the LED indicates that the
pump is modulating its performance during a
setting change.

- Red light: the pump is blocked.

Pump release. If the pump should be blocked after
along period of inactivity (Red LED on), it must
be released. Turn the speed selector switch posi-
tioned on the pump at will to start the automatic
release process (Flashing green LED), repeat the
operation several times. If the problem persists,
remove the power supply from the boiler, leave the
pump to cool, loosen the front cap, making sure
that the liquid that escapes cannot cause injury/
damage to persons/objects and turn the motor
shaft very carefully using a screwdriver so as not
to damage the latter. Once the pump is released,
close the vent cap and re-set the selector switch
in the correct position.

1.16 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle série “Hercules Condensing ABT” sa dodavaju

s dvoma typmi obehovych ¢erpadiel vybavenych

variabilnym meni¢om rychlosti.

Tieto nastavenia su vhodné pre va¢$inu systémovych

rieSeni.

« Obehové cerpadlo kotla. Je vybavené trojpo-
lohovym elektrickym regulatorom rychlosti.
S obehovym ¢erpadlom nastavenym na prva
rychlost pracuje kotol spravne. Pre optimalizaciu
prevadzky kotla sa odporuca obehové cerpadlo
pouzivat na maximélnu rychlost (maximalny
vytlak). Obehové cerpadlo je vybavené konden-
zdtorom.

Pripadné odblokovanie ¢erpadla. Ak by po
dlhej ne¢innosti bolo ¢erpadlo zablokované, je
nutné sa postarat o jeho odblokovanie. Odskru-
tkujte predny uzaver a uistite sa, ze kvapalina,
ktord z neho vytekd, nemoze niecomu uskodit
alebo niekomu ublizit a otacajte skrutkovacom
hriadefom motora, pricom postupujte s maxi-
malnou opatrnostou, aby ste ho neposkodili.
Po odblokovani obehového ¢erpadla zatvorte
odvzdusnovaci uzaver.

« Obehové cerpadlo vysokoteplotnej zony a
nizkoteplotnej zony. Voli¢ rychlosti je implicit-
ne nastaveny v polohe oznacenej gulickou. Ak
by bol vykon nedostato¢ny, zvysujte postupne
nastavenou hodnotu. V pripade, ze by bol vykon
nadmerny, alebo by sa objavil hluk spdsobeny
rychlostou pridenia obehového média, postupne
rychlost znizujte. Vykon ¢erpadla (vytlak) upravu-
jte otd¢anim potenciometra obehového cerpadla
pomocou skrutkovace s plochou hlavou.

Diagnostika. Obehové cerpadlo je vybavené
led indikatorom, ktory dodéva informécie o jeho
prevadzkovom stave.

- Zelené svetlo: udava spravnu funkciu.

- Blikajtce zelené svetlo: kontrolka led udava,
ze obehové cerpadlo moduluje svoj vykon pri
zmene nastavenia.

- Cervené svetlo: obehové cerpadlo je v stave
zablokovania.

Pripadné odblokovanie ¢erpadla. Ak by po dlhej
necinnosti bolo ¢erpadlo zablokované (¢ervena
dioda svieti), je nutné sa postarat o jeho odblo-
kovanie. Lubovolnym otd¢anim voli¢om rychlosti
umiestnenom na obehovom cerpadle spustite
proces automatického odblokovania (zelend kon-
trolka blika), zopakujte operaciu niekolkokrat. Ak
problém pretrvi, odpojte kabel od napéjanie a ne-
chajte ¢erpadlo vychladnat. Odskrutkujte predny
uzdver a uistite sa, Ze kvapalina, ktord z neho
vytekd, nemoze nie¢comu uskodit alebo niekomu
ublizit a otacajte skrutkovacom hriadelom moto-
ra, pri¢om postupujte s maximalnou opatrnostou,
aby ste ho neposkodili. Po odblokovani obeho-
vého Cerpadla zatvorte odvzdusnovaci uzaver a
prestavte voli¢ do spravnej polohy.
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1.16 HMPKYIAIIMOHHA IIOMIIA.
Tortoreneparopure or cepyst “Hercules Condensing
ABT” ce focTaBar ¢ 2 Buja LUMPKY/IaTOPY, U JiBaTa
CHa07IeH M C IPOMEH/IMBA CKOPOCT. Teau cTaHImm ca
IHPYCIIOCOGEHM 32 TIOBEYETO PEIleHNIs 32 U3TPAK-
JjaHe Ha MHCTA/IALIN.

« Iupxynarop Tomnoreneparop. Crabzen e ¢
/IEKTPIYECKI PETYIaTop Ha CKOPOCTTA C TPU
nosuuuy. C LUPKYIaToOp Ha I'bPBa CKOPOCT,
TOI/IOreHEPATOPBT He PabOTH MpaBUIHO. 3a
OITIMAa/THA paboTa Ha TOIIOTEHEPaTopa ce Ipe-
IIOpbYBA M3IIONIBBAHETO Ha LIPKY/IALs Ha MaK-
CHMaJTHa CKOPOCT (Makc. ripesec). Limpkymaropsr
€ TIPefIBAPUTETHO CHAONEH C KOH/EH3aTOP.

EBenTyanHo oT6noKkmpane Ha nommnara. Cref
BRI IIEPHOJ, Ha CIIMPaHe, aKO IoMIIaTa e 6710-
KUPasa, Ce Ha/lara Jia ce IPUCTBIIN KbM HETHOTO
otbnokupane. OTBUIITE IPETHOTO KaTlaye, KaTo
Ce yBepuTe, ue M3/IM3aIaTa TeYHOCT He MOXKeE Jla
TIPMYMHN IETV Ha JTNILA Y IIPEAMETI M OTBBPTETE
C OTBepKa Ha BaJla Ha JIBUTATe/Isl, N3BbPIIBAKY
orepanysATa MHOTO BHMMATeTHO, KaTO BHMMa-
Bare Jia He ro Hapauute. Cref, OTONOKMpPaHe Ha
LMPKY/IaTOPa 3aTBOPETE TaIlaTa 3a M3ITyCKaHe.

« Ilupkynarop Ha 30Ha BICOKA TeMIlepaTypa i
30Ha Ha HIICKa TeMnepaTypa. [IpeBKmoyBaTesns
Ha CKOPOCTTA € 3a/iajieH pabpudHO B IO3ULIMATA
oT6enA3aHa ¢ Torka. [Ipu HefocTaTbuHM Xapak-
TePUCTVKM yBe/MdeTe IOCTEIIeHHO 3ajjajieHara
croitHocT. IIpu mpekajneHn XapaKTepuCTHKI
Wy Ha/IojieHyie Ha IyMOBe [Ib/DKAILM Ce Ha
CKOPOCTTA Ha TEYHOCTTAa B KPbIa, HAMA/eTe
IIOCTEIeHHO CKopocTTa. IIpomeHeTe XxapakTe-
PUCTMKNUTE HA TIOMITaTa (IpeBec) KaTo BbPTUTE
TIOTEHI[MOMETbPA Ha IMPKY/IaTOPa C IOMOIITTA
Ha OTBEpKa C IVIOCKa I7aBa.

Jnarnocruka. Iupkynatopsr e obopysBaH ¢
MHJMKATOP C TAMITIYKA, KOATO fjaBa MHpOpMa-
IV OTHOCHO CTAaThCa Ha paboTaTa Ha ChHIINA.

- 3eleHa cBeT/VHA: [I0Ka3Ba IIPABUIHO (YHK-
LMOHUpAHE.

- Muraiia 3eeHa CBeT/IMHA: YKa3Ba, de Lyp-
Ky/IaTOpa M3BBPIIBA MOLY/IALMA HA CBONTE
XapaKTEePUCTUKHU [0 BpeMe Ha CMsHA Ha
3aJJaHIETO.

- YepBeHa cBeT/IMHA: LIMPKY/IATOPA € B CHCTOS-
Hite Ha G/I0Kax.

EBentyanHo or6nokupane Ha mommara. AKo
CJIef IB/IBT TIEPYIOJL Ha IPECTOIt, LIUPKY/IaTOP'BT
6oxupa (cBeTella YepBeHa TAMITITIKA) Ce Hajlara
J1a Ce IPUCTBIIN KbM OTOIOKMPAHETO MY. 3aBbp-
TeTe MPEBK/II0YBATENS HA CKOPOCT, Pa3IONIOKeH
Ha L{MPKY/IaTopa 3a ia CTapTypare Mpoleca Ha
aBTOMATUYHO OTONOKMpaHe (Muraima seneHa
CBET/INHA), [IOBTOPETE HAKOJIKO I'BTH OIlepa-
uysATa. AKO Ipo6/IeMa IPOAB/KABa, OTHEMeTe
HAIIPEeKEHIETO Ha TOIIOTEHEPATOpa, OCTaBeTe
LMPKY/IATOPA J§a Ce OXIajiN, pa3BuiiTe IpeHaTa
Tal, KaTo ce yBEpUTe, Ye U3IU3AlaTa TEYHOCT
He MOXKe /2 TIPUYIHI LT Ha JIAL{A U TIPELMETH,
¥ 3aBbPTETE C OTBEPKA BA/IBT HA [BUTATENLS KATO
BHMMaBare Ja Hero Hapauure. Cref OTOIOKU-
paHe Ha LMPKY/IATOPa , 3aTBOpeTe TalaTa 3a
U3ITYCKAHe 11 3ajajiTe OTHOBO NPEBK/IIYBATE/IS
Ha [PaBUJTHATA [TO3ULVSL.
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Total head available to the system.

Key (Fig. 1-20):

A = Available head in the system with zone
circulator speed set to maximum

Dostupny vytlak zariadenia nastaveného.
Legenda (Obr. 1-20):
A = Dostupny vytlak zénového cerpadla do
systému pri rychlosti na maximum

HPeBeC HA/INMYCH B MHCTATAMATA.
Jlezenoa (Cx. 1-20):
A = Available head in the system with zone
circulator speed set to maximum

B = Available head in the system with zone B = Dostupny vytlak zonového cerpadla do B = Available head in the system with zone
circulator speed set to 4,5 systému pri rychlosti 4,5 circulator speed set to 4,5
C = Available head in the system with zone C = Dostupny vytlak zonového cerpadla do C = Available head in the system with zone
circulator speed set to 3 systému pri rychlosti 3 circulator speed set to 3
P

Head (kPa) / Vytlak (kPa) / Ilpesec (kPa)

Head (kPa) / Vytlak (kPa) / Ipesec (kPa)
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1.17 DOMESTIC HOT WATER STORAGE
TANK UNIT.
The “Hercules Condensing ABT” boiler is the
accumulation type with a capacity of 120 litres. It
contains large coiled stainless steel heat exchanger
pipes, which allow to notably reduce hot water
production times. These boilers built with stainless
steel casing and bottoms, guarantee long duration.
The assembly concepts and welding (T.L.G.) are
implemented to the minimum detail to ensure
maximum reliability.
The upper inspection flange ensures practical
control of the storage tank unit and the coiled heat
exchanger and easy internal cleaning.
The domestic water attachments are found on the
flange cover (cold inlet and hot outlet) and also the
magnesium anode holder cap, including the latter,
supplied as standard for internal protection of the
boiler from possible corrosion.

Storage tank unit disassembly. To disassemble
the storage tank unit, empty the boiler system by
acting on the relevant drain fitting. Before carrying
out this operation, make sure that the filling valve
is closed. Close the cold water inlet valve and open
any domestic hot water valve. Loosen the nuts on
the system flow and return pipes (3) and the cold
inlet and hot outlet nuts present on the storage
tank unit (1). Loosen the bracket fixing screws (2)
Remove the screws (4) with the relative retainer
brackets and slide the storage tank unit outwards
on the relevant guides. Work in reverse order to
assemble the storage tank unit.

N.B.: every year a skilled technician (e.g. Immergas
Authorised After-sales Service), must check the ef-
ficiency of the storage tank unit Magnesium Anode.
The storage tank unit is prepared for introduction
of the domestic hot water pump fitting.

Key (Fig. 1-21):
A - Storage tank unit draining valve
B - System draining valve

1.17 OHRIEVAC TEPLE] UZITKOVE]
VODY.
Ohrieva¢ “Hercules Condensing ABT” je
akumula¢ného typu s kapacitou 120 litrov. Vo vnutri
ohrievaca je umiestnené plo$ne rozmerné hadovite
vinuté potrubie z nerez oceli sluZiace k tepelnej
vymene, ktoré umoznuje vyrazne skratit dobu
ohrevu vody. Tieto ohrievace s plastom a dnom z
nerezovej ocele su zdrukou dlhej Zivotnosti. Postu-
pom pri montézi a zvarovani technolégiou T.I.G.
je venovand pozornost najjemnej$im detailom, aby
bola zaru¢end maximalna spolahlivost.
Horna priehladova priruba umoziuje prakticka
kontrolu ohrievac¢a a vymennikovej hadovitého
potrubia a zdroven pohodlné vniitorné ¢istenie.
Na krytu priruby st umiestnené pripojky na
uzitkov vodu (vstupnd na chladna a vystupna
na tepli vodu) a uzdver vstupu magnéziovej
anddy vratane anddy samotnej, ktord je dodavana
sériovo pre ucely vnutornej ochrany horaku pre
d koréziou.

Demontaz ohrievaca. Pri demontazi ohrievaca
vyprazdnite systém kotla pomocou prislusnej vypu-
stnej pripojky. Pred touto operaciou sa presvedcite,
¢i je plniaci kohut zariadeni zatvoreny. Zatvorte
kohut privodu studenej vody a otvorte akykolvek
kohut teplej uzitkovej vody. Odskrutkujte matice
na nabehovom a vratnom potrubi zariadenia
(3) a matice studeného vstupu a teplého vystupu
na ohrievaci (1). Odskrutkujte upinacie skrutky
(2) konzol. Posnimajte skrutky (4) s prislusnymi
zardzkovymi priloznikmi a posuiite ohrieva¢ sme-
rom von na prislusnych voditkach. Pri montazi
ohrievaca postupujte v opacnom poradi.

Poznamka: Jednou ro¢ne nechte kvalifikovanym
technikom (napr. z autorizovanej asisten¢nej sluzby
spolo¢nosti Immergas) skontrolovat G¢innost ma-
gnéziovej anddy hordka. Ohrievac je urceny pre
zasunutie pripojky obehu wzitkovej vody.

Legenda (Obr. 1-21):
A - Vypustny kohiit ohrievaca
B - Vypustny kohiit systému

1.17 BOJJIEP 3A CAHUMTAPHA TOIUIA
BOJA.

Boitnepsr “Hercules Condensing ABT” e ot Tima cakymy-
7mpaHe ¢ Kararpret oT 120 mrrpys. OTBBTpe ca oCTaBeHN
TPBOU 32 TOIIOOGMEH a TepMOOOMEH OT CTOMaHa inox
HAITBITHO OCBPa3MePeH HABUTU Ha CEPIICHTVHA, KOETO
TIO3BO7IABA JjA Ce HAMA/TV 3HAYMTENHO BPEMETO 3a IPOV3-
BOZICTBO Ha ToIUIa Bofia. Tesy Goiiiepyt KOHCTPYMPaH ¢
pu3a, ¢ 1bHa, 0T croMata INOX, rapaHTypar mpoyb/Ki-
TEMHOCT Ha yToTpe6a.

KOHCTPYKTHBHIAT METOJ 3a CITIOOABAHE I 3aBapsiBaHe
(TLG.) e M3IMITaH 0 Hail-Ma/IK! AeTajUI 3a /I OCUTYpsi-
BaHe HA MAKCUMAJTHA HAIOXKTHOCT.

JlOMHMAT MHCTIEKYMOHEH (IaHeL OCUTYPsBA JIeCHA
TIpoBepKa Ha 6oliiepa 11 Ha TOIooOMeHHaTa Tpbba Ha
CepIIeHTIIHA, KAKTO I1 IECHO BETPELLHO [IOYICTBAHE.

Bbpxy Kamaka Ha (yiaHela ca OCTaBeH! HAKPATHUII
3a MOJBbP3BaHe Ha CAHMTapHATa BOJA (BXOJ CTYy/eHa
¥ U3XO]| TOIVIA) ¥ Tarara Hocelja MarHesuesus AHOJ,
KOIITO OCerypsiBa cepysi BBTPELIHI 3T Ha Goitiepa
OT BB3MOXKHI1 KOPO3IOHHM SABTIEHIL.

lemonTIpane Ha boitTepa. 3a ieMoHTHpaHe Ha boitieTa
Ce HaJlara i ce M3MpasHM MHCTA/TALIATA Ha TOIVIOTeHe-
PpaTopa, Karo ce JIeliCTBa Ha CHOTBETHOTO Che/INHEHME 32
OTBEeXJIaHe, KaTo Ipe/jy M3BbPLIBAHE HA Ta3) OIleparyis
TpsAOBa i ce yBEPITe, e KPaHa 3a HAITH/IBAHE € 3aTBOPEH.
3arBopeTe KpaHa 3a HAITB/IBAHE ChC CTY/IeHa BOJIA 1 OTBO-
peTe Koii 1 1a e KpaH Ha TOIIaTa CaHUTapHa BofIa. PaspuiiTe
TaKIITe Ha TPBOIITE 3 [I0fIABAHE I BP bIIIAHE MHCTA/TALINL
(3) uraiikuTe 32 HaB/V3aHe Ha CTY/IEHA V1 OTBEXK/IAHE HA TO-
TIIa BOIA, HA/IMYHN BBPXY Ooiinepa (1). Paspuitte raiikire
(2) saxpenBate cbc ckobit. OtcTparere 6onToete (4) Cbe
CBOTBETHIUTE CIMPAYN U TI03BOIETE CBOOOHO JIBIDKEHIE
Ha 60ii/Iepa BIIOCOKA HABBH Ha CHOTBETHUTE My BOFAUIL. 32
MOHTIpaHe Ha 60ii/iepa pIcThIIeTe B 00paTeH pef.

BaykHO: TO[IIITHO Ce IPABI IIPOBEPKa OT KBAMIIMPAH
Texuyk (Hampymep ot Cepsrsa 3a Otopusypana Tex-
Hirgecka [Tomorr; Immergas), 3a edpexTnBHaTa pabora Ha
MarHesyesst AHOZ, Ha Ooittepa. Boitiepsr e mpurofies
3a BKApBaHe Ha Che[IHeHIe 32 0OpbIIaHe Ha CAHUTap-
HaTa BOJI.

Jlezenoa (Cx. 1-21):
A - Kpan usnpaseate botinep
B - Kpan 3a nanwneane uHcmanayus

o=

1-21

@ SMMERGAS

155




( (1) J

( [SK) J

( @ J

1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

o Pump kit (on request). The boiler storage tank
unit is prepared for application of the pump
kit. Immergas supplies a series of fittings and
attachments that allow connection between the
storage tank unit and domestic hot water system.
The pump probe fitting is already inserted on the
storage unit kit and the indication of the pump
kit attachment is envisioned on the installation
template.

o System shut-off valves kit (on request). The boiler
is designed for installation of system interception
cocks to be placed on flow and return pipes of
the connection assembly. This kit is particularly
useful for maintenance as it allows the boiler to
be drained separately without having to empty
the entire system.

«» Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

o Solar panels kit (on request). If solar panels are
to be used for the production of domestic hot
water, on request Immergas supplies the solar
panels kit.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

1.19 BOILER COMPONENTS.
Key (Fig. 1-22):
1 - Stainless steel storage tank unit
2 - DHW recirculation pump (optional)
3 - Three-way valve (motorised)
4 - High temp. zone automatic by-pass
5 - High temp. zone one-way valve
6 - High temperature zone system pump
7 - Low temperature safety thermostat
8 - Low temp. flow probe
9 - Low temperature zone system pump
10 - Low temp. zone one-way valve
11 - Low temp. zone automatic by-pass
12 - Mixer valve (optional)
13 - Condensation module
14 - Flue safety thermostat
15 - Burner
16 - Ignition electrode
17 - Detection electrode

18 - Venturi

19 - Gas nozzle

20 - Fan

21 - Cold water inlet valve

22 - 8 bar safety valve

23 - Air intake pipe

24 - 3 bar safety valve

25 - D.H.W. expansion vessel

26 - System filling valve

Condensate drain trap

28 - Polyphosphate dispenser (optional)

29 - Domestic hot water probe

30 - Storage tank unit draining valve

31 - Sample points (air A) - (flue F)

32 - Positive signal pressure point

33 - Negative signal pressure point

34 - Manual air vent valve

35 - Airvent valve

36 - Zones management electric
attachment box (optional)

37 - Hydraulic manifold

38 - System expansion vessel

39 - Flow probe

40 - Safety thermostat

41 - Manifold draining valve

42 - System pressure switch (absolute)

43 - Boiler Pump

44 - Sealed Chamber

45 - Gas valve

46 - System draining valve

1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

o Obehova suprava (na ziadost). Kotol je ur¢eny
k pouzitiu v kombindcii s obehovou stpravou.
Spolo¢nost Immergas dodava sadu pripojok
a spojok, ktoré umoznuju spojenie medzi
ohrieva¢om a systémom ohrevu uzitkovej vody.
Do ohrievaca je uz vlozena pripojka obehovej
sondy a na instala¢nej $ablone je oznacené
miesto pripojky obehovej supravy.

» Suprava uzatvaracich kohutov zariadenia (na
ziadost). Kotol je uspdsobeny pre instaléciu uza-
tvaracich kohutov zariadenia, ktoré sa instaluji
na nabehové potrubie a vratné potrubie pripojo-
vacej jednotky. Tato stprava je velmi uzitocna
pri udrzbe, pretoze umoziiuje vypustit len kotol
a nie cely systém.

« Stprava na ddvkovanie polyfosfitov (na Ziadost).
Davkovac polyfosfatov zabranuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umozinuje dlhodobé
zachovanie povodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol je pre
instaldciu davkovaca polyfosfatov uz upraveny.

« Stprava pre zonové obehové cerpadld (na
ziadost). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych zon (maximalne
tri) a obsluhovat tieto zény oddelene na sebe
nezavislou reguldciou a za ucelom zachovania
zvySeného prietoku vody pre kazdu zénu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku stipravy pre
z6nové obehové cerpadla.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montaz a pouzitie.

1.19 KOMPONENTY KOTLA.
Legenda (Obr. 1-22):
1 - Nerezovy ohrievac
2 - Obehové cerpadlo nizitkovej vody
(volitelne)
3 - Trojcestny ventil (motorizovany)
4 - Automaticky by-pass Vysokoteplotnej zony
5 - Jednosmerné ventily Vysokoteplotnej zény
6 - Obehové cerpadlo systému Vysokoteplotnej zony
7 - Bezpecnostny termostat nizkej teploty
8 - Ndbehovd sonda nizkej teploty
9 - Obehové cerpadlo systému nizkoteplotnej zony
10 - Jednosmerné ventily nizkoteplotnej zény
11 - Automaticky by-pass nizkokoteplotnej zony
12 - Zmiesavaci ventil (volitelne)
13 - Kondenzacny modul
14 - Termostat spalin
15 - Hordk
16 - Zapalovacia sviecka
17 - Detekénd sviecka
18 - Venturi
19 - Plynovd tryska
20 - Ventilator
21 - Kohiit vstupu studenej vody
22 - Bezpecnostny ventil 8 bar
23 - Nasdvacie vzduchové potrubie
24 - Bezpecnostny ventil 3 bar
25 - Uzitkova expanznd nddoba
26 - Plniaci kohiit zariadenia
27 - Sifon vypiistania kondenzdtu
28 - Ddvkovac polyfosfatov (volitelne)
29 - Uzitkovd sonda
30 - Vypustny kohiit ohrievaca
31 - Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)
32 - Tlakova zdsuvka kladného signalu
33 - Tlakovd zdsuvka zdporného signdlu
34 - Rucny odvzdusiiovaci ventil
35 - Odvzdusiovaci ventil
36 - Elektrickd pripojovacia skrifia riadenia zén
(volitelne)
37 - Vodovodny kolektor
38 - Expanznd nddoba zariadenia
39 - Sonda vytlaku
40 - Bezpecnostny termostat
41 - Vypustny kohiit kolektora
42 - Presostat zariadenia (absolutny)
43 - Obehové cerpadlo kotla
44 - Vzduchotesnd komora
45 - Plynovy ventil
46 - Vypustny ventil zariadenia
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1.18 KMTOBE HAJIMYHM IIO 3ASIBKA.

o Kut penmpkomanys (o sasBka). boinepbr Ha
TepPMOTreHepaTopa € MPOEKTVPAH 3a TIPUIOKEHIE
Ha PeIPKY/alIOHeH KUT. Immergas jocTaBa rpyma
CHEJIVHEHNA V1 3aKPETIBAHILSA, KOVTO C/Ty’KaT 3a BPh3-
Ka Ha 6oiiiepa CbC CaHWTapHaTa MHCTamamyA. Ha
6oii/iepa e PeJJBAPUTETHO IOCTABEHO Che/IMHEHMe
¥ Ha KOpITyCa 3a MHCTa/IMPaHe e PEBI/EHO 060-
3HAYEHIIE 32 3AKPEIBAHETO Ha KMTA PEIMK/IALASL.

« Kur kpandera npyxsalijaHe MHCTA/IALVS CbC W
6es koHTpOMeH HrThp (110 3as1BKa). TororeHepa-
TOP'BT € IIPUTOfieH 38 MHCTA/IIPAHe Ha KpaHdeTa 3a
IIpUXBalljaHe MHCTA/IALVS 32 BMDKBaHe B TpbOuTe
3a TIOZaBaHe I BPbIIjaHe Ha TPyIIMTE BPB3KIL. Tosu
KT Ce OKa3Ba MHOTO T07Ie3eH TIpY TIOJIPBKKATA,
3QI1I0TO I03BO/IAABA /1A C€ MBIPA3HI CAMO TOIIIOTEHe-
paropa, 6e3/1a e HeOGXO/VIMO /1 Ce M3IPasBa Ij/IaTa
VHCTAJIALIVA.

o Kur gosarop nomidocdaryu (o 3asska). JJosa-
TOpBT 3a nomdocdary HamasABa 0OpasyBaHETO
Ha BapOBNUTI HACTATBAHILA, IOALBPXKAITKI BBB
BpeMeTO ITbPBOHAYA/IHITE YC/IOBIA 34 TOIVIOOOMEH
1 IPOM3BOJICTBOTO HA TOIVIA CAHNTAPHA BOfa. Tor-
JIOTeHEPATOP'BT € PUTOJEH 3a IIPY/IOXKEHYIE HA KT
JHo3arop 3a royidocdari.

o Kur crpHyeBn nanemm (1o sasiska). [Tpu xxeraxne
U3MO/I3BaHE HA CTBHYEBY TTAHE/N 33 IPOM3BOICTBO
aH TOIUTa CaHWTapHa Bofa, Immergas ocTass o
3as1BKa, KUT C/TbHYEBN TTAHEIIA.

Kursrosere mocoouenn TI0-TOpE, C€ NOCTABAT 3a€AHO
CUHCTPYKLVIV Ha XapTYEH HOCUTEI 3a TEXHIS MOHTaXK
W eKCIU10aTalVA.

1.19 YACTM HA TOIUIOTEHEPATOPA.

Jlezeroa (Cx. 1-22):
1 - boiinep inox
2 - Hupkynamop peyuxnupare canumapen
(onyus,

- Knanan mpunemen (mexanusupar)

- By-pass asmomamuuer 3ona 6ucoka memn.

Edronocouen knanan 30Ha 6UCOKA 1em.

- Lupxynamop uncmanavyus 30Ha ucoka
memn.

- IIpednaser mepmocmam HUCKA 1em.

Comoa Ha nodasare HUCKA memn.

- Lupkynamop urcmanayus 3ona nucka
memn.

10 - Ednonocouer knanan 30Ha HUCKA Memn.

11 - By-pass asmomamuuer 30Ha HUCKA

12 - Knanan cvecumenen

13 - Modyn ¢ koHOeH3auust

14 - Tepmocmam dum

15 - Iopenxa

16 - 3ananeave ceeusu

17 - Omuumare Hanuuue céeuy

18 - Bumnmunu

19 - JKeenwop eas

20 - Benmunamop

21 - Kpa 6x00 cmydeHa 600a

22 - Ilpeonasen knanaw 8 bar

23 - Tpwba 3a 3acmykeare 6630yx

24 - Ilpeonasen knanan 3 bar

25 - PaswupumerneH cu0 caHumaper

26 - Kpan nanwensane uncmanauus

27 - Cugpor omeexcdare KoHOeH3

28 - Jlosamop na nomugocarmu (onvus)

29 - Canumapra conoa

30 - Kpan usnpassane 6otinep

31 - Knadenuema 3a npenugare (8630yx A)-

(Oum F)

32 - Konmaxm Hanseare nonoscumener cuzHas

33 - Konmaxm Hanseare ompuyameneH cuzHas

34 - Pouen knanax usnyckare 6v30yx

35 - Knanan usnyckaHe 6v30yx

36 - Kymus enekmpuuecko c6vp3sare ynpassexue

30HU

37 - BodonposodHeH Konexmop

38 - PaswupumerneH co0 UHCMATAUUS

39 - Cownoa na nodasave

40 - Ilpeonasen mepmocmam

41 - KpaH 3a usnpassare Konekmop

42 - Manomemvp uncrmanayust (abcontomen)

43 - Iupkynamop monnozexepamop

44 - Xepmemuura kamepa

45 - lazoe knanam

46 - Kpan usnpaseare uHcmanauust
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USER AND MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see in the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the water system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
highly flammable substances.

Never leave containers and flammable substances in
the same environment as the appliance.

« Attention: the use of components that employ
electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

- never pull electrical cables or leave the ap-

pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- inthe event of damage to the cable, switch off
the appliance and only contact qualified staff
for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display have

atolerance of +/- 3°C due to environmental condi-
tions that cannot be blamed on the boiler.

NAVOD NA OBSLUHU A

UDRZBU
2.1 UDRZBA A CISTENIE.
Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej udrzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej kontroly a
udriby zariadenia) a v stanovenych intervaloch
vykonavanej kontroly energetického vykonu v
sulade s platnymi narodnymi, regionalnymi a
miestnymi predpismi.
To umoznuje zachovat bezpe¢nostné, vykonno-
stné a funkcéné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.
Odporacame vam, aby ste uzavreli ro¢na zmluvu o
Cisteni a udrzbe s va$im miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla defom a nepovolanym

osobam.

Z dévodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

ato ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre do¢asnu deakti-

véciu kotla, je potreba:

a) pristupit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie s nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristupit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo udrzby stavebnych prvkov v
blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a
ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni prac
nechte zariadenie a potrubie skontrolovat odborne
kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho casti necistite fahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepo-
nechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

» Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zakladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mo-
krymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi.

netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obratte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany personal, ktory sa postard o
jeho vymenu;

ak by ste sa rozhodli zariadenie na urcita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.

Poznamka: teploty uvadzané na displeji sa mozu
1i8it o +/- 3°C v dosledku okolitych podmienok, ¢o
nie je mozné povazovat za chybu kotla.
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VMHCTPYKINMN 3A U3IIO/I3BAHE
N IIOJPBIKKA- IIOTPEBUTE]T

2.1 TIOYMCTBAHE I IIOAIPBIKKA.
BHuMaHume: TeXHIYECKUTe MHCTA/IALMN TPsiOBa a
IpeMIHaBaT IepUOfIYHA IOAAPBKKa (3a CIIpaBKa
BIDK B HACTOAIATA KHIDKKA, B PasfieNia IOCBETeH
Ha TeXHVKA, TOYKaTa OTHACAIIA Ce 10 "KOHTPOI 1
TOAMIIHA IOANPDKKA Ha ypefa” U IpY USTUYAHE
Ha KpaltHMA CPOK 3a eHepruitHa eeKTHBHOCT,
CBITIACHO JIeICTBANIMTE HAIIMOHA/THY, PETMOHATHI
W MECHU HOPMATHBU.

ToBa M03BO/NABA MOAADbPKAHE HENPOMEHEHN
XapaKTepUCTUKNUTEe 3a 6e30macHOCT,
IIPOM3BORUTENTHOCT 11 pabOTa, C KOMTO Ce OT/INYaBa
Tororeneparopa. IIpenopbusame cknoyBaHe Ha
TOMIIHY JOTOBOPY 3 TIOYMCTBAHE Y MOJAPBIKKA
¢ Bamms Pernonanen TexHuk.

2.2 OBIIN YKA3AHN.

3abpaHsBa ce U3IIO/N3BAHETO HA TOIIOTEHEPATOPA

OT Jlella ¥ HEONIMTHM XOpa.

C men 6e30macHOCT, MpoBepeTe Aanu

KOHLIEHTPMYHMA TePMIHATI 32 3aCMYKBaHe Bb3yX/

OTBeX/jaHe-AUM (aKO € HaTMdeH) He e 3alyIleH,

JOpY BpeMeHHO.

Koraro pemnre fja ge3akTHBUPaTe BPeMEHHO

TOIIOTeHepaTopa TpsibBa:

a) fla ce MPUCTBIM KbM U3IPasBaHe HA BOJHATA
MHCTANALNUs, KOTaTO He € MpefBUeHO
U3II0I3BAHETO Ha aHTUPUS;

b) /a ce IpUCTBIN KM CIIMpaHe Ha eTIEKTPUIECKOTO,
BOJJHOTO J1 Ta30BO 3aXpaHBaHe.

B cimyudait, 4e ce M3BBPLIBAT [EIHOCTU MK
HOAAPBKKA Ha KOHCTPYKLUU, B OIM30CT [0
TpBOOIPOBOANTE MM O HPHCIOCOOTEHNATA 38
OTBeX[jaHe Ha JVIMa I TeXHJ aKcecoapll, ypefa
ce CIMpa ¥ C/Ief| IPUK/II0OYBAHE Ha OIePaIjuiTe,
ce mpaBM MpoBepKa 3a eGeKTUBHOCTTA Ha
Tpb6ONPOBOAN M HPUCIOCOGIEHUS OT
KBanuuIpaH NpodecroHaseH MepcoHa.

He mouncTBaiiTe ypefa win HErOBHTE YaCTH C
JIECHO 3aIIa/IMIMI BELECTBa.

He ocraBsiiTe Ch0Be 1 3aTIa/INTE/TH BELleCTBA B
TIOMEILEHIATA, KBAETO € MHCTANIMPAH Ypena.

« BHuMaHme: u3non3BaHeTO Ha KaKBaTO U aa
€ JacCT 3aXpaHBaHa C €IeKTpUIECKa €HEPrud,
U3NCKBA c1:6mo;[aBaHe Ha HAKOM OCHOBHU
TIpaBMIa KaTo:

- He NHUIAliTe ypefa ¢ MOKPU MU BJIaKHM
YacTI Ha TSA/IOTO, He INIIAlITe Jaxe 1 ¢ 6ocu
KpaKa;

- He JbpraiiTe eeKTpUuecKuTe Kabemn, He
OCTaBsiiiTe ypefia U3/I0XKeH Ha aTMOCHepHN
BIUAHMA (IBXKJ, CIBHIIE U [IP.);

- 3axpaHBAIMAT Kaber Ha ypesia, He TpsA6Ba a
ce IIOfIMeHs1 OT IOTpeGuTeNs;

- BCIyuail, 9e KabeTpT ce OBPEH, U3KIToUeTe
ypena u ce o6bpHeTe eUHCTBEHO KBM
npodecronanio KBamiduIypaH mepcoHan
3a IIOIMSHA Ha CHILVS;

- TOraBa, KOTaTo ce B3eMe pelleHNe Ja He ce
U3IOJI3BA Ypena 3a OIpefieNieH Iepuot, e
HeoOXO/MMO M3K/TIOYBAHE Ha eTeKTPIUYECKIs
[IPeK'’bCBAY Ha 3aXPaHBAHETO.

Baxno: TeMIiepaTypute MoCOYeHM Ha eKpaHa MMaT
Tonepanc ot +/- 3°C JFb/mKaIy ce Ha yCTOBMA Ha
cpejiaTa He3aBYCEIM OT TOIIOTeHepaTopa.
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2.3 CONTROL PANEL.

2.3 OVLADACI PANEL.

2.3 KOMAHJEH IIVIIT.

Key: (Fig. 2-1): Legenda (Obr. 2-1): Jlezenda (Cx. 2-1):
(‘2 - Stand-by - Qn Button (‘2 - Tlacidlo Stand-by-On (‘2 - Bymon Stand-by - On
- Summer (5] ) and winter ( ) functio- - Tlacidlo velby prevddzkového rezimu (% - Bymon npeexniousare gexcum Ha paboma
ning mode Selection button ) a zima ((+) Mo (%) ) u 3uma ((39)
B - DHW priority button ( B - Tlacidlo uprednosmema ohrevu tiZitkovej B - Bymon ripedumcmeo canumaper (£3)
C - (RESET) menu exit/ (E?E reset button vody ( C - Bymon Reset (RESET) /usnusane om
D - Menu entry button (MENU)/ cdata C - Tlaczdlo%eset (RESET) / opustit menu mento (ESC)
confirmation (OK) (ESC) D - Bymon snusane mento (MENU)/
1 - Domestic hot water temperature selector D - Tlacidlo vstupu do menu (MENU) / nomewpiderue darnu (OK)
switch potvrdit iidaje (OK) 1 - Ipesknousamen memnepamypa monua
2 - Domestic hot water temperature set 1 - Voli¢ teploty teplej uiZitkovej vody canumapra 600a
3 - Central heating temperature selector 2 - Nastavend teplota teplej iizitkovej vody 2 - 3adadena memnepamypa monna
switch 3 - Voli¢ teploty vykurovania canumapra 600a
4 - Central heating temperature set 4 - Nastavend teplota vykurovania 3 - Ilpesxniwousamen memnepamypa
5 - Presence of anomalies 5 - Pritomnost poruchy omonneHue
6 - Display of boiler functioning status 6 - Zobrazenie previdzkového stavu kotla 4 - 3adadena memnepamypa omonneHie
8 - Flame presence symbol and relative power 8 - Symbol pritomnosti plametia a prislusnd 5 - Hanuuue na nepednocma
scale vykonovy skdla 6 - J3sexmdare Ha eKPaH HA CHCMOAHUE HA
9and 7 -Primary heat exchanger output water 9a7 - Teplota vody na vystupe z primdrneho paboma monnozexepamop
temperature vymennika 8 - Cumeon nanu4ue Ha NAGMBK U
10 - Boiler in stand-by 10 - Kotol v pohotovostnom rezime OMHOCUMENHA CKATIA 34 MOULHOCH
11 - Boiler connected to remote control (Optio- 11 - Kotol pripojeny k dialkovému ovlddaniu 9u7- Temnepamypa Ha 600ama Ha U3x00a Ha
nal) (Volitelne) NBPEUMHUS MONLO00OMEHHUK
12 - Functioning in summer mode 12 - Previdzka v letnom reZime 10 - Tonnozenepamop 6 stand-by
13 - Anti-freeze function in progress 13 - Protimrazovd funkcia je aktivna 11 - Tonnozenepamop cewp3ar c
14 - Functioning in winter mode 14 - Prevddzka v zimnom reZime Jucmanyuonno ynpaenerue (Onyus)
15 - Domestic hot water priority functioning 15 - Funkcia uprednostnenia ohrevu tiZitkovej 12 - Paboma 6 pexcum namo
active vody je aktivna 13 - Paboma c deticmeausa yHKUUS npomue
16 - Presence of external connected devices 16 - Pritomnost vonkajsich pripojenych zaria- 3ampw3eare
17 - Display of menu items deni 14 - Paboma 6 pesxum 3uma
18 - Functioning with external temperature 17 - Zobrazenie poloziek menu 15 - 3adeticmeana yHKUUs npeoumcmeo
probe active 18 - Previdzka s aktivnou sondou vonkajsej canumapen
19 - Display of data confirmation or menu teploty 16 - Cevp3saHe koM 6bHULHU Ypeou 3a
access 19 - Zobrazenie potvrdenia tidaje alebo pristup mexHuKa
20 and 7-External temperature display do menu 17 - V3eemoare Ha eKpaH napamempi. Memio
with external probe connected (optional) 20 a 7- Zobrazenie vonkajsej teploty 18 - Paboma coc 3adeticmeana 6oHUIHA
21 - Display of reset or exit menu request s pritomnou vonkajsou sondou (volitelne) memnepamypHa coHoa
22 - Chimney sweep function in progress 21 - Zobrazenie poZiadavky na reset alebo 19 - Mseexoare na expan nomewpiicoenue
23 - Boiler manometer vystup z menu OanHu unu 00CMvi MeHIO
24 - Multi-function display 22 - Funkcia komindra je aktivna 20 e 7- V3semoare Ha eKpaH 6vHUHA
23 - Manometer kotla memnepantypa cuc C6BP3AHA BHHUHA
24 - Multifunkcny displej conda (onuyus)
21 - Mseexodare Ha expan 3adasare reset usu
U3X00 MeHI0
22 - 3adeiicméana GyHKUUS KOMUHOUUCAY
23 - Manomemuvp monsnozeHepamop
24 - Mynmugynxuyuonanen expan
P
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2.4 DESCRIPTION OF FUNCTIONING
STATES

Below find a list of boiler functioning states that

appear on the multifunction display (24) by means

of the indicator (6) with a brief description. Refer to

the instruction book for a complete explanation.

2.4 POPIS PREVADZKOVYCH STAVOV.
Nizsie st uvedené rozne prevadzkové stavy kotla,
ktoré sa objavuju na multifunkénom displeji (24)
prostrednictvom indikatora (6) s kratkym po-
pisom, ktorého kompletné vysvetlenie najdete v
uzivatelskej prirucke.

2.4 OIIMCAHME HA PEXVIMU HA PABO-
TA

ITo-pony ca 136poeHN pasTUYHU PEXUMH Ha
paboTa Ha TOIIOTEHEPATOPa KOWTO, Ce M3BEX/IAT
Ha MHOTOQYHKIMOHAIHIS eKpaH ( 24 ) upe3 uH-
muKaropa (6 ) 3aefjHO C KPaTKO OMMCaHMeE C Ipe-
IpaTKa 3a Mo-ToApo6Ha nH(OpMaIs 3a CIIpaBKa
C KHIDKKA MHCTPYKIIL.

Display (6) | Description of functioning states Display (6) | Popis prevadzkového stavu
Summer functioning mode without Letny prevadzkovy rezim bez
request in progress. poziadaviek aktivny.

SUMMER | b jiler in stand-by for domestic hot SUMMER | ¢ otol ¢akd na poziadavku na horki
water request. uzitkovi vodu.

Winter functioning mode without Letny prevadzkovy rezim bez
WINTER | Fequest in progress. poziadaviek aktivny.

Boiler in stand-by for domestic hot WINTER | Kotol ¢aka na poziadavku na horku

water or central heating request. uzitkovi vodu alebo na vykurovanie

Domestic hot water mode in progress. miestnosti.

DHW ON | Boiler functioning, domestic hot water Rezim wzitkovej vody je aktivny.
heating in progress. DHW ON | Kotol pracuje, je aktivny ohrev teplej
Central heating mode in progress. uzitkovej vody.

CHON | Boiler functioning, central heating in Rezim vykurovania je aktivny.
progress. CHON | Kotol pracuje, je aktivne izbové vyku-
Anti-freeze mode in progress. rovanie.

F3 Boiler functioning to restore the mini- Protimrazovy rezim je aktivny.
mum safety temperature against boiler F3 Kotol pracuje, aby dosiahol minimalnej
freezing. bezpeénej teploty proti zamrznutiu.
CAR OFF | Remote Control (Optional) off. CAR OFF Dlal'km{e ovlédanie (volitelne) je
vypnute.

With domestic hot water priority disa- V pripade deaktivacie uprednostnenia
bled (indicator 15 off), the boiler only ohrevu uzitkovej vody (indikétor 15
functions in room central heating nesvieti) kotol pracuje v rezime vyku-
mode for duration of 1 hour, however rovania miestnosti po dobu 1 hodiny,
keeping the domestic hot water at pricom udrzuje teplotu Zitkovej vody
minimum temperature (20°C), after na minimu (20°C). Potom sa kotol
which the boiler goes back to the DHW OFF vrati k beznému predtym nastavené-

DHW OFF | normal functioning, previously set. mu rezimu.

In the case of use with Super CAR in V pripade prevadzky so zariadenim
concomitance with the functioning Super CAR pocas prevadzky v rezime
period in reduced D.H.W. Timer skrateného ¢asovaca uzitkovej vody sa
mode, DHW OFF will appear on the na displeji objavi DHW OFF (UZITK.
display and indicators 15 and 2 switch VYP) a indikatory 15 a 2 sa vypna
off (see Super CAR instructions (vid priru¢ka na obsluhu Super CAR).
manual).
Prebieha nasledna ventilacia.
Postventilation in progress. Ventilator pracuje po poziadavke na
F4 Fan in function after a request for teplu uzitkovi vodu alebo izbové vyku-
domestic hot water or central heating in rovanie, aby odviedol zvyskové spaliny.
order to evacuate residual fumes. Prebicha nasledné cirkulcia.
Postcirculation in progress. Obehové cerpadlo pracuje po
5 Pump in function after a request for F5 poziadavke na teplu uzitkova vodu
domestic hot water or central heating in alebo izbové vykurovanie, aby schladilo
order to cool the primary circuit. primarny okruh.
With Remote Control (Optional) in So zablokovanym ovladanim CR
block, the boiler functions all the same (volitelne) pracuje kotol rovnako pri vy-
P33 in central heating mode. (Can be acti- P33 kurovani. (Je aktivovatelné prostrednic-
vated through the “M3” menu. It allows tvom menu “M3” a umoziiuje aktivovat
to activate the central heating even if the vykurovanie aj ked je dialkové ovlddanie
Remote Control is out of order). CR mimo prevadzku).
Reset attempts finished Pokusy o Reset vycerpané.
STOP Wait for 1 hour to re-acquire 1 attempt. Je nutné pockat 1 hodinu, aby ste ziskali
(See Ignition block). STOP 1 pokus.
Anomaly present with relative error (Vid zablokovanie v dosledku nezapd-
code. lenia).

ERR xx . P ) PR
The boiler does not work. (see trouble- Pritomnd porucha s prislusnym chybo-
shooting paragraph). ERR vym kodom.

During the rotation of the domestic hot Kotol nepracuje. (vid odstavec o signa-
water temperature selector switch (1 Fig. lizdcii zdvad a porich).

SET 2-1) view the state of the adjustment of Pri otd¢ani volica teploty teplej iZitkovej
the domestic hot water temperature in SET vody (1 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie-
progress. hajucej reguldcie teploty tZitkovej vody.
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Ekpan (6) | Onucanne Ha pexxuma Ha pabora

PexxyM Ha pa6oTa JIATO 6€3 aKTUBHIL
3a/laBaHNA.

TorioreHepaTop B OYaKBaHe Ha
3ajlaBaHe Ha TOIUIA BOJ]A CAHUTAPHA.

JIATO

PexxyM Ha pa6oTa 3uMa 6e3 aKTUBHIL
3aj]aBaHusA.

3V/IMA | Tonoreneparop B OYaKBaHe Ha
3ajjaBaHe Ha CAHMTAPHA BOJA VI
OTOI/IEHNE Ha TIOMENIeHUETO.

CaHMTapeH pexuM B JielicTBIe.
DHW ON | TororenepaTop BK/TIOYEH 1 BPEXUM
Ha 3aTOIITHE Ha CAaHNTAapHa BOJA.

Pexxum otonnurenes B feiicTBye.
CHON | TomorenepaTop BKIIOUEH U B PEXKUM
OTOIJIEHNE Ha ITOMEIEHNETO.

Pexxum NIPOTUBO3aMPB3BaHE B
JielicTBIe.

TOHHOFCHCPZTOP BK/IIOYEH 3a
BDb3CTAHOBABAHE HA MMHMMA/IHATA
TeMIlepaTypHa 3a 3aIuTa oT
3aMPB3BaHETO Ha TEPMOTE€HEPATOPA.

F3

TncrannynonHo yupasierne (Omiys)
U3KITIOYEHO.

CAR OFF

C npeBec CaHUTAPeH Jie3aKTUBYPAH
(mHKarop 15 nsKmodeH )
TOIVIOTEHEPATOPBT PAbOTIL CAMO B

PEXKIM OTOIVIEH} e Ha IOMeLLEHIeTO B
TIPOITb/DKEHMeE Ha 1 4ac, NOITbpyKaiiku
MVHVMA/THA TEMIIEpaTypa Ha

caHyrapHara oz ot (20°C), crief koeto
TOIVIOTeHePaTOPBT 3apaboTBA OTHOBO

B ITHPBOHAY/IHO 3a[{aICHIIsT HOPMaJICH
pexav Ha paboTa.

B cy4aiit Ha e[HOBpEMEHHO M3MON3BaHe Ha
Super CAR 110 BpeMe Ha HaMa/leH paGoTeH
pexum byrkin Timer caHnTapeH, BBPXy
eKpaHa ce osisiBa Hapmmica DHW OFF

M VHAVKaTopuTe 151 2 M3KmouBar (BIDK
KeyDKKa MECTpyKipm Super CAR).

DHW OFF

CregBeHTIIALVS B PAGOTEH PEKIM.
BenTumarop B paboTeH pexum, crer
F4 3ajlaBaHe Ha TOT/IA BOJ]A CAHMTApHA
V1IN HAa OTOIZIEHME IIOMELIEeHME 3a
M3BEXKJIaHE Ha OCTATBYHUAT JINM.

CrieumpKoIaLys B paGoTeH PesKiM.
Lnpxonarop B eficTBue ce

F5 3aJlaBaHe Ha TOIIZIa BO/Ia CAaHMTapHa
WIN OTOIZIEHME Ha IIOMENIEHMETO 3a
OXJTaK/TaHE Ha H’prM‘lHI/IH Kp'bl"

C [MCTAHIIOHHO yTIpaB/ieHye (O )

v Tepmocrar romettierye (TA) (Ormprst )

B O/IOKXK, TOLVIOTEHEPATOPBT LPOFB/DKABA
Jia paboTy B CBCTOSTHME OTOIVIEHME. (

P33 BbsMOKHO € aKTVBIpPaHe OT MEHIOTO
“Personalizzazioni”

TI03BO/IAIBA /A Ce AKTVBIIPA OTOIVICHIETO
JIOpVI TIY TIOBPE/Ia B [WICTAHIIVOHHOTO
YIIpaB/IeHyie YIV HA TEPMOCTATA TIOMELLIEHNIe).

Vsuepnann Oty 3a Reset.

Hanara ce nsyaksase ot 1 yac 3a mpaBo
Ha 1 HOBTOPEH OMMUT .

( Buok 6710KaX Ha 3amaiBaHeTo).

STOP

Perucrpupane Ha aHOM/THsA ChC
CBHOTBETEH KOJI 33 IPeIlKa.

ERRxx | TomnoreHeparopsT He paboTi. (BIK
Pas/ieNn CUTHANMBAIINSA TIOBPE/IN I
AHOMAJINN).

HPI/[ 3aBbpTAHE Ha IIPEBK/TIOYBATENA
3a TeMIlepaTypa Ha TOIIA CAHNTAPHA
SET Bozia (1 Cx. 2-1 ) us/usa Ha eKpaH
3a7lefiCTBaHNA PEXMM Ha perylnpaHe
Ha CAHMTAaPHA TeMIIepaTypa.
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Display (6) | Description of functioning states Display (6) | Popis prevadzkového stavu Display (6) | Omucanue Ha pexxuma Ha pabora
During rotation of the central heating Pri otacani voli¢a teploty teplej Gzitkovej TTpu 3aBbpTaHe Ha IPEBKITIOYBATE/IS 32
SET selector switch (3 Fig. 2-1) the SET vody (3 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie- Temneparypa Ha otorvienvie 3 Cx. 2-1)
adjustment status of the boiler flow tem- hajucej reguldcie teploty vytlaku kotla SET V3711132 HA €KPAH PEXIM Ha Pery/pate Ha
perature for central heating is displayed. pre izbové vykurovanie. TEMIIepATYPa Ha NIOJABaHE Ha TOIVIOTeHEPaTopa
In presence of the external probe (optio- 34 OTOIVIEHNE Ha TOMEILIEHNE.
nal) replace the “SET” item. Display (6) | Popis prevadzkového stavu ITpy Ha/m4Ve Ha BHHILHA COHJIA (O )
The value that appears is the correction - - - — 3aMstHa Ha pasgen “SET”
SET of the flow temperature with respect to V pripade pritomnosti vonkajsej sondy CrOIHOCTT, KOSITO Ce IIOSIBSIBA €
the functioning curve set by the external (volitelne) nahradzuje polozku “SET” SET J3PABHABAHETO Ha TI0J[aBaHaTa TeMIIEpaTypa
g Y i eparyp:
probe. See OFFSET on external probe (NASTAV)). ) o ) B 3aBYICIMOCT OT KpVBaTa Ha pabora
graphics (Fig. 1-9). SET Ho;inota, ktf)ra sa Ob{;‘r"‘&Je kzrekcmu 3ajIajieHa OT BbHIIHaTa conpa. Biox OFFSET
R teploty na vystupe vzhladom k pre- Ha rpadmKaTa Ha BbHIIHara conpia (Cx. 1-9).
System deaeration in progress. tdzkovei krivk , - P e
t k
During this phase, which lasts 18 hours, :Zmzi O(l)lve\)/i drgF;SEff i]ae;a\;:r\‘m?liz;ej Obe3Bb3TyIIIaBaHe MHCTAIALA B JIE/iCTBIE.
F8 the boiler pump is started at pre-establi- sond (bb . 1-9) TTo Bpeme Ha Tasy aza, KOSTO TPOTB/DKABA
shed intervals, thus allowing deaeration Y — - 8 18 qaca, ce ITycKa B IefICTBIe LIPKY/ATOpa Ha
of the central heating system. Prevblehg od\'/zdusnenyle SXStemu- ) TOIVIOTeHePaTOpa Ha PEIBAPUTENHO OIPENIETIeHt
Only in the case of use with Super Poca§ tejto fazyz ktora trva 18, l}odm sa WHTEPBIV, TIOBBOABAITKH 110 TO3H HAH,
CAR, does it allow to activate the anti- F8 ﬁveldle do grevadzk}); obehovle cle_lrpz;dllc() OGeSBBIIYIIABAIE 2 OTOTIETHATA MHCTATALY S
) " sanvch int v
Fo legionella function, which takes the égmallvdiffie[;:sjgzzc dulénnz:illal Ocku‘:oja_a Cawo ripu nsnonseane Ha Super CAR,
temperature of the water in the storage cicho s th amu v MOKe /1 ce aKTHBIpa (hyHKIA IPOTVB
tank to 65°C for 15 minutes. (see Super Y' — - - F9 3aMpB3BaHe, KOATO JJOBEXK/IA TeMIIepaTypaTa
CAR instruction manual). Len, v 1::r1pade pouzitia spoluvsvdl'alkovlym i Ha BofiaTa Ha 6oiiyiepa fio TemIieparypa
Z:/rlldacom Super CAR umoziiuje itktlvovat or 65°C 3a Bpee o1 15 (BUDK KHIDKKA C
ciu proti zamrznutiu, v rdmci ktorej YH v Super CAR)
2.5 USING THE BOILER. F9 civedi o CTPYKIM SUp! .
vedie teplotu vody v ohrievaci na teplotu
Before ignition make sure the heating system is Esoc nal Spmim’lt. (}Z ozri ndvod na obguhu
filled with water and that the manometer (23) dialkového ovlidania Super CAR). 2.5 M3IIOI3BAHE HA TOIUIOTEHEPATOPA .

indicates a pressure of 1 - 1.2 bar;

Open the gas cock upstream from the boiler.
With the boiler off, only the stand-by symbol (10)
appears on the display. By pressing the ( C)) sbut-
ton the boiler switches on.

Once the boiler is on, by pressing button “A” repe-
atedly, the functioning mode changes and pas
alternatively from summer functigning mode (%
) and winter functioning mode (g‘;

o Summer (57 ): in this mode the boiler functions
only to heat domestic hot water. The temperature
is set using the selector switch (1) and the relative
temperature is shown on the display (24) by me-
ans of the indicator (2) and the “SET” indication
appears (Fig. 2-2). By turning the selector switch
(1) in a clockwise direction the temperature
increases and in an anti-clockwise direction it
decreases.

Adjustment of domestic hot water

During the heating of the domestic hot water
“DHW ON” appears on the display (24) on
the status indicator (6) and at the same time as
burner ignition the flame presence indicator
switches on (8) with relative power scale and the
indicator (9 and 7) with the instantaneous outlet
temperature from the primary heat exchanger.

Functioning in Summer mode with domestic hot
water heating.

2-3

« Winter (): in this mode the boiler functions
both for heating domestic hot water and heating
the environment. The temperature of the DHW
is always adjusted using the selector switch (1).

2.5 REZIM KOTLA.

Pred zapnutim skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém
naplneny vodou podla ru¢i¢cky na manometri (23),
ktory ma ukazovat tlak 1+1,2 bar.

Otvorte plynovy kohtt pred kotlom.

U vypnutého kotla sa na displeji objavi len symbol
pohotovostného rezimu Stand-by (10). Stlacenim
tlacidla ( QB) sa kotol vypne.

Po zapnutiKotla je mozné opakovanym stlacenim
tlacidla ,,A* zmenit prevadzkovy rezim. Striedavo
sa prechadza z prevadzky letnej (5 ) na prevadzku

zimnu ().

o Leto (GQE): v tomto rezime kotol pracuje len pre
ohrev feplej uzitkovej vody, teplota sa nastavi
pomocou voli¢a (1) a prislusna teplota sa zobrazi
na displeji (24) prostrednictvom indikdtora (2)
a objavi sa idaje ,SET“ (Obr. 2-2). Ota¢anim
voli¢a (1) v smere ota¢ania hodinovych ruciciek
sa teplota zvy$uje a pri jeho ota¢ani proti smeru
hodinovych ruciciek teplota klesa.

Reguldcia teploty teplej iiZitkovej vody

Pri ohreve uzitkovej vody sa na displeji (24)
objavi napis “DHW ON” na stavovom indikétore
(6) a sucasne so zapalenim horaka sa rozsvieti
indikator (8) pritomnosti plamena s prislusnou
$kalou vykonu a indikator (9 a 7) s okamzitou
teplotou na vystupe z primarneho vymennika.

Previdzka v letnom rezime s ohrevom tiZitkovej
vody

e Zima ( ): V tomto rezime kotol zaroven ohri-
eva uzitkovou vodu a vykuruje. Teplota teplej
uzitkovej vody sa vzdy nastavuje volicom (1).
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TIpemyt ma mpycTbITe KbM 3ariaBaHe, IIPOBEpeTe A
MHCTA/IALIATA € HaITbTHEHa C BOJiA, KaTO KOHTPO/Mpare
[V CTPe/IKaTa Ha MaHOMeThpa (23) TI0C04Ba CTOIHOCT OT
1+1,2 bar BK/IOUMTENHO.

OrBopeTe KpaHa 3a Ta3 PasTIONOKeH OTTOpe Ha TOIUIOre-
Heparopa.

TIpu M3K/TH0YeH TOIVIOTeHepaTop Ha eKPaHa Ce TIOSIBSBA CAMO
Stand-by (10 6 :

amvBora Stand-by (10) , ¢ Hatckare Ha GyTOHa ((_)) ce

BKJII0YBA TOIVIOTEHEPATOPBT.

BeHBX BK/IHOUEH TOIVIOTEHePATOPBT, C HATHCKAHE CbC

3abprkaHe Ha OyToHa ‘A’ , ce CMeHs peXIMa Ha pabo

CBOTBETHO Ce TPEMITHABA OT Ha paboTa JTo

KBM PEXIM Ha paboTa 3yva ((z)).

o Jlsamo (%: TIPVTO3Y PEXKIM, TOIVIOTEHePaTOp BT paboTi
Camo3a 3arpsBaHe Ha TOIVIA CAHNTAPHA BOIA, TeMITEPATYy-
paTace3a/iaBa oT IIpeBKIToUBaTet (1)1 CHOTBETHATATEM-
TiepaTypa ce M3BEeXKIA Ha expaHa (24) upes mHymKarop (2)
ncenosssiBaHagmica ‘SET” (Cx. 2-2). Cbc3aBbpraHe Ha
TpeBK/TouBaTe/i (1) BIIOCOKATIO YACOBHVKOBATA CTPETKA
‘TeMIIepaTypara ce [OBHLLABA, A Y 3ABBPTAHE B II0COKA
00paTHa Ha YACOBHIKOBATA CTPE/IKA Ce HAMA/IIBA.

Pezy/mpaue monia caumapHa 800a

2-2

Tlo BpeMe Ha 3arpsBAHETO Ha TOIVIATA CAHUTAPHA BOTA
BBPXY ekpaHa (24) ce nossssa Hagmic “DHW ON”
, BBPXY MH/MKATOpa 32 ek (6) i eHOBPEMEHHO C
BK/IIOYBAHE Ha TOPE/IKATA, Ce BK/II0YBA MHJMKATop (8) 3a
Ha/I4Ve HATUTAMBK, ChCCHOTBETHI 00XBAT3a MOIIHOCT
¥ uHAVKATop (9 1 7) ¢ MOMEHTHATa TeMIleparypa Ha
VI3XOJIA OT ITBPBIMHIS TOIVIOOOMEHHVIK.

Pa6oma 6 pexcum JLamo ¢ omonnenue Ha MOnaa
canumapra 600a

2-3

o 3mma (: TIPYI TO3IT PEXKIM Ha pabOTa, TepMOreHepa-
TOPBT pabOTHL, KAKTO TIPH 3arpsIBaHe Ha CAHITApHATA
TOIIA BOJA, TaKa I IIPY OTOIVICHNE HA TIOMeILIEHNETO.
TewmrieparypaTa Ha CAHITAPHATA TOIUTA BOA Ce PEry/mipa
EIMHCTBEHO OT IpeBKrouBarers (1).



( (1) J

( [SK) J

( @ J

- High temperature zone. The central heating
temperature in the high temperature zone is
adjusted using the selector switch (3), and the
relative temperature is shown on the display
(24) using the indicator (4) and the “SET”
indication appears (Fig. 2-4). By turning the
selector switch (3) in a clockwise direction
the temperature increases and in an anti-
clockwise direction it decreases.

High temperature zone system flow temperature
adjustment

2-4

- Low temperature zone. The central heating
temperature in the low temperature zone is
adjusted using the parameter “P93” inside
the “zones” menu using the selector switch
(3) and the relative temperature is shown on
the display (24) using the indicator (7) and
the “P93” indication appears (Fig. 2-5). By
turning the selector switch (3) in a clockwise
direction the temperature increases and in an
anti-clockwise direction it decreases.

Winter functioning mode with low temperature
zone room heating

2-5

During the request for central heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the system is sufficient to heat the
radiators, the boiler can only function with the
activation of the boiler pump.

Winter functioning mode with high temperature
zone room heating

2-6

The flow temperature in the low temperature
zone can be displayed during the central heating
request. Enter the “Zones” menu and select
parameter “P91” on the display (24) using the
indicator (7), the instant temperature detected
on boiler outlet appears.

Low temperature zone flow temperature display

- Vysokoteplotna zéna. Teplota vykurovania
zony s vysokou teplotou sa reguluje pomocou
volica (3) a prislusna teplota sa zobrazuje na
displeji (24) prostrednictvom indikatora (4)
a objavi sa udaj ,,SET“ (Obr. 2-4). Otd¢anim
volica (3) v smere otacania hodinovych
rudiciek sa teplota zvySuje a pri jeho otdcani
proti smeru hodinovych ruciciek teplota
klesa.

Reguldcia teploty na vystupe do systému vysokote-
plotnej zony

- 3oHa Ha ByCOKa TeMmeparypa. Temmeparypara
Ha OTOIVIEHNE B 30HATA HA BICOKA TEMIIepaTypa ce
perynmpa eMHCTBEHO OT NpeBKIoyBaTer (3) 1 Cb-
OTBETHATa TeMIIEPaTypa Ce M3BOKA Ha eKpaHa (24)
TIOCPEJICTBOM VHJIMKATOP (4) 1t ce TOsIBSIBA HAJIIIVC
“SET” (Cx.24). Cbc 3aBbpTaHe Ha [IPEeBKIIOYBATEIIS]
(3) BIT0COKA TI0 YACOBHVKOBATA CTPE/IKA TEMITCPATyPa-
Ta Ce TIOBIILIABA, BI0OCOKA O0PATHA HA YACOBHVKOBATA
CTpe/IKa ce HaMa/ISIBa.

Pezynupane memnepamypa nodasana Ha
UHCMANAUUAMA 30HA BUCOKA memMnepamypa

© ® 6
———————\

2-4
- Nizkoteplotna zéna. Teplota vykurovania
z6ny s nizkou teplotou sa reguluje pomocou
parametra ,P93“ v menu ,Zone" (Zdny)
pomocou voli¢a (3) a prislusnd teplota sa
zobrazuje na displeji (24) prostrednictvom
indikdtora (7) a objavi sa udaj ,P93“ (Obr.
2-5). Otacanim voli¢a (3) v smere otidcania
hodinovych ruciciek sa teplota zvysuje a pri
jeho otacani proti smeru hodinovych ruciciek
teplota klesa.

Prevddzka v zimnom rezime s izbovym vykuro-
vanim v nizkoteplotnej zéne

2-5

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi napis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim horaka
sa rozsvieti indikdtor (8) pritomnosti plamena
s prislusnou skalou vykonu a indikétor (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, moze dojst len k aktivacii obehového
Cerpadla.

Previdzka v zimnom reZime s izbovym vykuro-
vanim vo vysokoteplotnej zone

Pri poziadavke na vykurovanie miestnosti je
mozné zobrazit nabehovou teplotu v nizkote-
plotnej zone. Vstupte do menu “Zone” (Zény) a
zvolte parameter “P91” na displeji (24) pomocou
indikétora (7) sa objavi okamzitd teplota name-
rand na vystupe z kotla.

Teplota nabehu nizkoteplotnej zony

2-4

- 3oHaHaHIICKa TemIepaTypa. TeMIepaTypata Ha 0To-
IUIeHYie B 30HATA Ha HVICKA TeMIIepaTypa ce Perympa
€IHCTBEHO TI0CPECTBOM Tapamerspa “P93” Bromo-
eH BMEHI0 “30HI V3TIO3BAITKI TIPEBKIOYBATeTT (3),
CHOTBETHATA TEMIIEPATYPa Ce BBEKIA Ha eKpaHa (24)
TIOCPENICTBOM MHIKATOp (7) U Ce TOABSBA HATIWIC
“P93” (Cx. 2-5). Chc 3aBBpTaHe Ha [IPEBKIIOYBATE/T
(3) BIOCOKA TI0 YACOBHIKOBATA CTPE/KA TeMIIepATYPa-
Ta CeTIOBHI1IABA, BII0COKA 00PATHA HA YACOBHMKOBATA
CTpe/IKa ce HaMa/IBa.

Paboma 6 pexcum 3uma omonsnenue nomeujerue
30HA HUCKA MeMnepamypa

2-5

TTp13ajiaBate Ha OTOIVICHIE HATIOMeILICHIETO Ce TIOSABSBA
BbpXy ekpana (24) Hapmic “CH ON” Ha nHyiKatopa 3a
pekinM (6) 1 €HOBPEMEHHO C BK/IOYBAHETO HATOPEIKATa,
Ce BK/II0YBA V1 MHVKATOPBT (8) 3a Ha/IIMIle Ha IVIAMBK
CBC CBOTBEHIST OOXBAT Ha MOLIHOCT 1 MHMKATOPBT
(9 1 7), ¢ MOMeHTHaTa TeMIiepaTypa Ha 13X/l Ha ITbp-
BIYHIS TOII000MeHHNK. BbB (pasa Ha OTOIVIeHVe Ha
TepMOreHepaTopa, KOrato TeMIeparypara Ha BOfara B
VHCT/IALATA € JIOCTATHIHA 34 [I 3arpee PajaTopuTe,
€ BB3MO)KHA Pab0Ta CAMO CaKTHBIUPAHe Ha LMPKYIIATOpa
Ha TOIVIOTeHEPaTOpa..

Paboma 6 pexcum 3uma omonsnenie nomeuserue
30HA HUCKA MeMnepamypa

2-6
ITo BpeMe Ha 3ajjaBaHe OTOIICHNE TOMELeHIe
MoKe fia O'bjle M3BejleHa II0/laBaHaTa TeMIlepa-
Typa B 30HAaTa Ha HMCKa TeMreparypa. Biesre
B MeHIO “30HK” n nsbepere mapamerppa “P91”
Ha ekpaHa (24) mocpencTBOM MHANKaTopa (7),
Cce M3BEX/ja MOMEHTHA TEMIIEpaTypa, OTYeTeHa
Ha 3XO0fja Ha TOIUIOTeHEepaTopa.

V36exn0arne memnepamypa nodasana 30Ha HUCKA
memnepamypa
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Operation with Comando Amico Remoto

remote control (CAR) (Optional). In case of

connection to the CAR the boiler automatically
detects the device and the (). symbol appe-
ars on the display. From this time the selector
switches (1 and 3) and the buttons (A and B) are
blocked and the controls are transferred to the
CAR.

N.B.:In the central heating mode, the CAR
makes a boiler ignition request for the main set
zone (whether it be in high or low temperatu-
re). Regarding the central heating temperature
value, only check the zone in high temperature.
To adjust the temperature in the zone in low
temperature it is therefore necessary to act on the
dashboard as described at the “Winter” point.

Important: if the boiler is put into stand-by (10)
the “CON” connection error symbol will appear
on the CAR. The CAR is however powered con-
stantly so as not to loose memorised programs.

Operation with Super Comando Amico Re-
moto remote control (Super CAR) (Optional).
In the case of connection to the Super CAR, the
boiler automatically detects the device and the
() symbol appears on the display. From
this moment it is possible to make adjustments
indifferently from the Super CAR or the boiler.
Except for the high temperature zone room
heating temperature that is shown on the display
but managed by the Super CAR.

N.B.: In the central heating mode, the Super
CAR makes a boiler ignition request for the main
set zone (whether it be in high or low tempera-
ture). Regarding the central heating temperature
value, only check the zone in high temperature.
To adjust the temperature in the zone in low
temperature it is therefore necessary to act on the
dashboard as described at the “Winter” point.

Important: If the boiler is put into stand-by
(10) the “ERR>CM” connection error symbol
will appear on the Super CAR. The Super CAR
is however powered constantly so as not to loose
memorised programs.

Domestic hot water priority function. By
pressing button “B” the D.H.W. priority function
is deactivated, which is marked by the switch-
off of the symbol (15) on the display (24). The
disabled function keeps the water contained in
the storage tank at a temperature of 20°C for 1
hour, giving the functioning priority to room
central heating.

Functioning with external probe (Fig. 2-8)
optional. In the case of a system with optional
external probe, the boiler flow temperature
for central heating is managed by the external
probe depending on the external temperature
measured (Par. 1.6 and par. 3.8 under “P66”). It
is possible to modify the flow temperature from
-15°C to +15°C with respect to the adjustment
curve (fig. 1-7 and 1-8 Offset value).

- High temperature zone correction. This
correction, which can be activated using se-
lector switch (3) is kept active for any external
temperature measured. The modification
of the offset temperature is displayed using
the indicator (7). The indicator (4) shows
the current flow temperature and after a few
seconds from the modification it is updated
with the new correction. The “SET” indication
appears on the display (Fig. 2-8). By turning
the selector switch (3) in a clockwise direction
the temperature increases and in an anti-
clockwise direction it decreases.

High temperature zone system flow temperature
adjustment with external probe (optional)

o Prevadzka na dialkové ovladanie Comando

Amico Remoto (CAR) (volitelne). V pripade
pripojenia k CAR kotol automaticky zariadeni
rozpozna a na displeji sa objavi symbol (|
Od tejto chvile st volice (1 a 3) a tla¢idl4 (A
potlacené a prikazy budu predané CAR.

Poznamka: Dialkové ovladanie CAR v rezime
vykurovania vykonava poziadavky na zapnu-
tie kotla pre nastavent hlavna zonu (¢i uz je
nastavena na nizku alebo vysoku teplotu). V
pripade hodnoty teploty vykurovania naopak
riadi vyhradne vysokoteplotnu zénu. K regulacii
teploty v nizkoteplotnej zone je teda nutné pouzit
pristrojovi dosku tak, ako je uvedené v bode
»Zima',

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na CAR sa objavi
chyba spojenia ,CON*. CAR bude stéle napajany
a programy ulozené do pamati sa nestrati.

Prevadzka na dialkové ovladanie Super
Comando Amico Remoto (Super CAR)
(volitelne). V pripade pripojenia k Super CAR
kotol detekuje zariadenie automaticky a na
displeji sa objavi symbol ( ). Od tejto chvile
je mozné kotol ovladat z dralkového ovlddania
Super CAR alebo priamo z kotla. Vynimkou je
teplota izbového vykurovania vysokoteplotnej
zony, ktora sa zobrazi na displeji, ale je riadena
z dialkového ovlddania Super CAR.

Pozndmka: Dialkové ovlidanie Super CAR v
rezime vykurovania vykonava poziadavky na
zapnutie kotla pre nastavenu hlavnu zénu (¢i uz
je nastavend na nizku alebo vysoku teplotu). V
pripade hodnoty teploty vykurovania naopak
riadi vyhradne vysokoteplotnu zénu. K regulacii
teploty v nizkoteplotnej zone je teda nutné pouzit
pristrojovii dosku tak, ako je uvedené v bode
»Zima’,

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na ovladaci Super
CAR sa objavi chyba pripojenia ,ERR>CM*
Super CAR bude ale stale napdjany a programy
uloZené do pamiti sa nestrati.

Funkcia uprednostnenia ohrevu uzitkovej
vody. Stlacenim tlac¢idla ,,B“ sa deaktivuje
funkcie uprednostnenia ohrevu tzitkovej vody,
¢o je signalizované zhasnutim symbolu (15) na
displeji (24). Deaktivaciou funkcie sa voda v
ohrieva¢i udrzi na hodnote 20°C po dobu 1 ho-
diny a tym sa uprednostni izbové vykurovanie.

Prevadzka s vonkajsou sondou (Obr. 2-8)
volitelne. U kotla s volitelnou vonkaj$ou sondou
sa teplota na vystupe z kotla k izbovému vyku-
rovaniu je regulovana vonkajsou sondou podla
nameranej vonkajsej teploty (Odstavec 1.6 a
Odstavec 3.8 v polozke “P66”). Teplotu vody na
vystupe do systému je mozné nastavit od -15°C
do +15°C vzhladom k regula¢nej krivke (Obr.
1-7 a 1-8 hodnota Offset).

- Korekcia vysokoteplotnej zony. Korekcia,
realizovatelna volicom (3), bude aktivna pri
akejkolvek vonkajsej teplote, zmenu teploty
offset zobrazuje indikétor (7), na indikatore
(4) sa zobrazi aktudlna teplota na vystupe
a po niekolkych sekundach od zmeny je
aktualizovana novou korekciu, na displeji
sa objavi ,SET* (Obr. 2-8). Ota¢anim volica
(3) v smere otd¢ania hodinovych rudiciek sa
teplota zvySuje a pri jeho otdc¢ani proti smeru
hodinovych ru¢iciek teplota klesa.

Reguldcia teploty na vystupe do systému vysokoteplot-
nej zony s vonkajsou sondou (volitelire)
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Pa6ora c Comando Amico Remoto (CAR) ( Ompst
). TIput Bpb3ka ¢ CAR, ToOIIOreHepaTopsr ro oT4mTa
ABIOMATIYHO I BHPXY eKpaHa Ce MOABABA CIMBOTIA
(). Or T031 MOMeHT, ipeBKIouBatermite (11 3) 1
OyToHuTe (A 1 B) ca 3abpareHy 11 KOMaH]ITe Ce 3a/iaBat
or CAR.

Baxno: CAR-BT, B peXxuM OTOIIeHNe, U3BbPLIBA
SaIMTBAHNIA 34 3aTIa/TBaHe TOMJIOTEHePaTop 3a 3a7jajie-
HaTa OCHOBHA 30Ha (HE3ABICYMO JJa/IVi TOBA € 30HA Ha
BIMCOK JW/IV1 HA HICKA Temmieparypa). CToiHOCTTa Ha
TeMIiepaTypara Ha OTOI/IEH}e, KOHTPOTpPA eMMHCTBe-
HO 30HaTa Ha BYCOKA TeMIIepaTypa. 3a perympane Ha
TeMIlepaTypara B30HaTa Ha HUCKA TeMIIeparypa Tpatsa
71 ce JIefiCTBa Ha TAONIOTO, CBITIACHO OIMVMCAHOTO B YacT

Bryvanue: [Ipy cbcTosiHMeE Ha TOIVIOTEHEPATOPET B
stand-by (10), Hra CAR ce rosiBsiBa CHMBOTI 3a rpellka
Bpp3ka ‘CON”, CAR —br mpogrb/mkasa fia e 3a-
XPaHBaH, KOETO CTIOMAra 3a 3aIa3Bake Ha sariavMeTeHITe
TIPOrpamIL.

Pa6orara cpc Super Comando Amico Remoto (Super
CAR) (Omest ). ITp Bps3ka cbe Super CAR, Torore-
HEpaTOPBT IO OTYITA ABTOMATIYHO I BBPXY eKpaHa ce
nosssBa cumBon (|| |]). Ot Tosu momenT e BraMoxHO
1§ Ce M3BBPLLIBAT PETYIUPAHNPA HE3ABYCHMO OT Super
CAR wm or Tomoreneparopa. C usKiodeHne Ha
TeMITepaTypara 3a OTOIIeH}E Ha TIOMELIeHIeTO 30Ha
BIICOKA TEMITEPATYPa, KOATO Ce M3BEK/IA Ha eKPAHa, HO
perymipaneTo 1 craBa o1 Super CAR.

Baxxno: CAR-BT, B peXX1IM OTOIUIEHNe, I3BbpIIBA
3aMNUTBAHIA 32 3aI1/IBAHE TOIVIOTEHEPATOP 3a 3a/iajie-
Hara OCHOBHA 30Ha (HE3BVCHMO JIA/IV TOBA € 30Ha Ha
BIICOKA JUIN Ha HIICKA TeMileparypa). CToiHOCTTa Ha
TeMIepaTypaTa Ha OTOIVIEHIIE, KOHTPO/PA eMHCTBe-
HO 30HATa Ha BIICOKA TeMIIepaTypa. 3a pery/mpasxe Ha
TeMIlepaTypaTa B 30HTa Ha HICKA TeMIIepaTypa, TpA6Ba
JIa Ce JIeNiCTBA Ha Tah/I0TO, CHITIACHO OIMCAHOTO B YaCT

Brumvanue: TIput ChCTosIHYE Ha TOIVIOTEHEPATOPBT
B stand-by(10) Ha Super CAR ce nosiBsiBa CiMBOTI 33
rpetka Bpp3ka “ERR>CM, Super CAR —5T npogs-
aBa Jia O'bjje 3aXpaHBaH, KOETO CTIOMAra 3a 3ala3BaHe
Ha 3aIlaMeTeHIITe [IPOrPamMu.

Pexxum Ha pab6ota npesec canuTapen. C HaTucKaHe
Ha 6yToHa “B” ce /leakTMBMpa IPEIXOHIAT CAaHNUTa-
EH PEXIIM, KOETO Ce BIDK/IA OT USK/TIOYBAHETO BHPXY
expaH (24) Ha cumson (15). Viskmodenara dyHKums,
TIO/BYKa BOATa BETPe B O0Ii/iepa Ipi TeMIieparypa ot
20°C,3aBpeme 0T 1 4ac, KaTo Jlaa [peBec Ha OTOIIEHNe
TIOMelleHMe.

PaGoren pexxim ¢ BpHIIHA confa ( Cx. 2-8) omprs.
TTpy MHCTa/IALA C MLV BHHIIHA COH/IA, TIOfIaBaHaTa
TeMIIepaTypa Ha TOIVIOreHepaTopa 3a OTOIUIEHME Ha
TIOMELLEHNeTO, Ce PEry/ipa OT BbHILHATA COHJIA TP
DKM HaM3MepBaHe Ha BhHILHATA Temmieparypa ( Pas-
nert 1.6 u pasyien 3.8 ot mapaversp “P66”). BpamokHo
€ IIPOMSAIHA Ha IoflaBaHara Temieparypa or -15°C o
+15°C B 3aBMCHMOCT OT KpyBara 3a perymipare ( Cx.
1-7m 1-8 crormocr Offset).

- VispaBHsBaHe 30Ha BUCOKa Temmeparypa. Tosa
U3paBHsBaHe MOXe fia ('bjle TIOCTIIHATO Ype3
TIpeBKIIOYBATENIS (3) 11 0CTABA AKTUBHO, 32 KOS I f1d
€ M3MepeHa BHHILHA TeMIIeparypa, IPOMsIHATA Ha
Temneparypara offset ce 13Bex1a Ha eKpaH Ype3 MH-
mwKatop (7), Ha MHMKATOP (4) ce M3BeK/IA TIOCTIENHA-
Ta [10/IABAHA TEMIIEPATYPa I CTIe]| HAKO/KO CeKYHIM,
OTTIPOMSIHATA Ce M3BBPILIBA AKTYA/I3ALIS C HOBOTO
VM3paBHsIBAHE, BBPXI eKpaHa Ce TOsABSABA HaJIIIC
“SET” ( Cx. 2-8)). 3aBbpraiix npeBouBaress (3)
BII0COKA HA YACOBHJIKOBATA CTPE/IKA TeMIIepaTypara
Ce TIOBMILIABA, B [0COKA 00PaTHA Ha YACOBHIKOBATA
CTpeJIKa TeMIIepaTypara ce HaMa/isiBa.

Pezyruiparie tmemnepamypa no0asaHa HA UHCMATIAUUAMA
30H0 BUCOKA MEMNEPAMYPA CoC BoHUAHA COHOA (ONLsA)
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- Lowtemperature zone correction. The correc-
tion can be activated by parameter “P93”inside
the “Zones” menu using the selector switch (3)
and is kept active for any external temperature
measured, the modification of the offset tem-
perature is displayed using the indicator (7). By
turning the selector switch (3) in a clockwise
direction the temperature increases and in an
anti-clockwise direction it decreases.

- Korekcia nizkoteplotnej zony. Korekciu je
mozné previest parametrom “P93” v menu
“Zone” (Zoény) pomocou voli¢a (3) a udrzuje
sa ktivna pre akiikolvek nameranu vonkajsiu
teplotu. Zmena teploty offset sa zobrazi pro-
strednictvom indikatora (7). Otd¢anim volica
(3) v smere otdc¢ania hodinovych ru¢iciek sa
teplota zvySuje a pri jeho otdc¢ani proti smeru
hodinovych ruciciek teplota klesa.

Low temperature zone system flow temperature
adjustment with external probe (optional)

Reguldcia teploty na vystupe do systému nizkoteplotnej
20my s vonkajSou sondou (volitelne)

During the request for central heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the system is sufficient to heat the
radiators, the boiler can only function with the
activation of the boiler pump.

Functioning in winter mode with external probe
(optional)

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“stand-by” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame.

N.B.: The boiler may start-up automatically if the
anti-freeze function is activated. (13). Moreover,
the boiler can function for a brief period of time
after a withdrawal of domestic hot water in order
to take the domestic hot water circuit back into
temperature.

Ir‘lportant: with the boiler in stand-by mode (

) hot water cannot be produced and the safety
systems cannot be guaranteed, such as: pump anti-
block, anti-freeze and three way anti-block

2.6 TROUBLESHOOTING.

The Hercules Condensing ABT boiler signals any
anomalies by the flashing symbol (5) along with
the “ERRxx” indication on the indicator (6) where
“xx” corresponds to the error code described in
the following table. On any remote control the
error code will be displayed by means of the same
numerical code number represented according
to the following example (e.g. CAR = Exx, Super
CAR = ERR>xx).

Anomaly signalled E‘f)r‘f:
Ignition block 01
Safety thermostat block (over-hea- 0
ting), flame control anomaly

Flue safety thermostat block 03

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi napis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim horaka
sa rozsvieti indikator (8) pritomnosti plamena
s prislusnou $kdlou vykonu a indikator (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, moze dojstlen k aktivacii obehového
Cerpadla.

Prevddzka v zimnom rezime s pripojenou
vonkajsou sondou (volitelne)

2-10

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripade
absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktord odpovedd kotlu napdjanému bez
pritomnosti plamena.

Poznamka: Kotol sa moze spustit automaticky v
pripade aktivacie funkcie proti zamfzaniu (13).
Okrem toho moze kotol zostat v prevadzke na
kratku dobu po odbere teplej zitkovej vody, aby
obnovil teplotu v izitkovom okruhu.

Upozornenie: U kotla v pohotovostnom rezime
stand-by ((©) nie je mozné ohrievat vodu a nie
st garantované bezpe¢nostné funkcie: funkcie
bréaniace zablokovaniu ¢erpadla, funkcia braniaca
zamrzaniu a funkcie proti zablokovaniu ventilu.

2.6 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotel Hercules Condensing ABT signalizuje po-
ruchy blikanim symbolu (5) spojeného s udajom
“ERRxx” na indikatore (6), kde “xx” odpoveda chy-
bovému kddu popisanému v nasledujucej tabulke.
Na pripadnom dialkovom ovladaci bude chybovy
kod zobrazeny pomocou rovnakého ¢iselného
kodu, ktory je uvedeny nasledovne (pr. CAR = Exx,
Super CAR = ERR>xx).

Signalizovana porucha cllfyél‘)iy
Zablokovanie v dosledku nezapalenia 01

Termostatické bezpe¢nostné zabloko-
vanie (v pripade nadmernej teploty), 02
porucha kontroly plameria

Blok termostatu spalin 03

Blok odporu kontaktov 04

@ SMMERGAS

164

- VispaBusBaHe 30Ha HyICKa Temieparypa. Tosa
V3paBHsIBaHE MOYe [1a Objie [IOCTUTHATO Ypes 1apa-
Merbpa “P93” BK/IHOueH B MeHIO “30HN [IOCPELCTBO
TIpeB/IoBATEA (3) U OCTaBa AKTHBHO, 3a KOS 1 JId
€ 13MepeHa BbHILHA TeMIIepaTypa, IPOMsIHATa Ha
TeMeparypara offset ce usBexia Ha ekpaH upe3
MHAKaTop (7). 3aBbpTaiKy MpeBKIouBaress (3) B
I10COKA Ha YaCOBHVKOBATA CTPE/IKA TeMIIepaTypara
Ce TIOBYILIABA /f HAMA/ISIBA IIPY 3aBbPTAHE B [I0COKA
00paTHa Ha YaCOBHIKOBATA CTPETKA

(Pezynupatie memneparmypa no0asana Ha UHCMAnaUUAMa
S30HAHUCKA THEMNEPANYPA CbC BbHUIHA COHOA (ONYLLsT)

© ® ©®

2-9
TIpy 3a/1aBate Ha OTOIVIEHNE HA TIOMELLIEHVETO Ce TOs-
BsiBa BBPXY ekpana (24) nagmic “CH ON” Ha nHpyKa-
TOpa3a pexuM (6) 11 €FHOBPEMEHHO C BK/TIOYBAHETO Ha
ropeyIKaTa ce BK/I04YBA M MIHIKATOP'BT (8) 32 Hamdyie
Ha IJIAMBK CBC CHOTBEHILT 00XBAT HA MOIIHOCT 1
VHAVKATOPBT (9 11 7) C MOMEHTHATA TeMIepaTypa Ha
V3XOJja Ha ITbPBUYHIS TOIVIOOOMeHHNK. BB hasa Ha
OTOIIEHNE, KOraTo TeMIIepaTypara Ha BOJATa B MH-
CTA/IALMATA € JOCTATHYHA 34 JjA 3arpee PajiiaTopure,
TOIVIOTEHEPATOPBT MOXe Jia paboTH C aKTHBHpaAHe
CaMo Ha IPKY/IATOpa Ha TePMOTeHepPaTopa.

Paboma 6 pexcum 3uma ¢ 6sHWIHA COHOA (oniyiis)

2-10

OT'T031 MOMEHT TOIVIOTeHePATOPBT PAGOTH B ATOMATIIHEH
pesxum. ITpy mirica Ha 3ajiaBate Ha TOIUIHA ( OTOIVIEHIETO
I TIPOM3BOJICTBOTO HA CAHINTAPHA CTY/ieHA BOIA ), TOIIIO-
TeHepATOP BT [IPEMIHABA B PKIM ‘I3YaKBaHe” OTTOBAPSIL]
HA 3aXPaHBAH TOIVIOTeHePaTop 6e3 Ha/uruite Ha IVIAMDK.

Baxkno: BbsMorkHO € pemiHaBaHe Ha TOIVIOTeHepaTopa
B aBTOMATIYEH PEXIM, B CTydauTe KOraTo ce aKTHBIPA
pexuM poTnBosampb3Bate (13). OcBeH T0Ba, TOIVIOreHe-
PATOPBT MOYKe/Ia 3a11asy pabOTeH PeXKIM 3a KDaTbK IepHOY
OT BpeMe, CTTef| TIperBaHe Ha TOTITA CAHNTAPHA BOJIA, C Iie/T
BB3CTAHOBABAHE HA TEMIIEPATyPATa B CAHUTAPHIIA KPBL.

Brnmanze: ¢ torioreseparop B pexi stand-by ( (I)) He
€ BB3MOXKHO ITPOU3BOJICTBOTO HA TOIIIA BOJIA I HE Ca TapaH-
TVIPAHYI PEKIMY 32 0€30MaCTHOCT KATO : aHTUONOKIPOBKA
Ha [IOMITATa, [IPOTHBO3AMPb3BAHE I aHTHONOKIPOBKa Ha
TPUITBTHIKA.

2.6 CHUTHAM3AIIMA IIOBPEOV U
AHOMAJINN.

Tonnoreneparopsr Hercules Condensing ABT mo-
Ka3Ba eBEHTYa/THa AHOMAJINs Ype3 MUTAHE Ha CHM-
Bona (5) pasnonoxer Ha curHa/msanyus “ERRxx”
Ha uHpMKatopa (6), Kbgero “xx” OTroBaps Ha
KOJI 3a TPeIlKa ONICaH B c1efHaTa Tabmima. [Tpu
U3II0/I3BaHe Ha MCTAHIMOHHO YIIPaB/IeH e, KOTBT
3a IPelLIKa Ce M3BEXX/Ja Ha eKPaH Ype3 ChIIMAT Ly-
(poB Kofi, MpefCTaBeH CHINIACHO pyMepa ( HaTIp.
CAR = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kop 3a
Curnanmmsupana HepeHOCT A

rpemka
Bnoxupane Ha sananBaneTo 01

BriokupaHe 3alyuTeH TePMOCTAT
(cBpBXTEMIIEpATYDA), 02
AHOMa/IVsA KOHTPOJ Ha I/IAMBKA

brnokupane TepmocTar aum 03
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BﬂOKI/IpaHe €IEKTPOMEXaHNIHN

Important: the error codes 31 to 38 are not shown
on the CAR and Super CAR display.

No ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler remains in stand-by for 30
seconds, try again and if the second attempt fails it
will go into “ignition block” (ERRO1). To eliminate
“no ignition block” the Reset button “C” must be
pressed. The anomaly can be reset 5 times conse-
cutively, after which the function in inhibited for at
least one hour. One attempt is gained every hour for
amaximum of 5 attempts. By switching the applian-
ce on and off the 5 attempts are re-acquired. On
commissioning or after extended inactivity it may
be necessary to eliminate the “no ignition block”
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Safety thermostat block (over-heating). During
operation, if a fault causes excessive over-heating
internally, or an anomaly occurs in the flame control
section, an over-temperature block is triggered in
the boiler (ERR02). To eliminate “over-heating
block” the Reset button “C” must be pressed. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Flue safety thermostat block This occurs in the
case of partial internal obstruction (due to the
presence of lime scale or slurry) or external blo-
cking should occur (combustion residues) to the
condensation module. To eliminate the “flue safety
thermostat block” the Reset button “C” must be
pressed. Call an authorised technician to remove the
obstructions (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Contacts resistance block. This occurs in the case
of faults to the safety thermostat (over-heating) or
anomaly in the flame control. The boiler does not
start and a technician must be called (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Flow probe anomaly. If the board detects an
anomaly on the system NTC flow probe the boiler
will not start; contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical

Contacts resistance block 04 Porucha vonkajsej sondy 05 04
KOHTAKTI
Flow probe anomaly 05 Nedostato¢ny tlak zariadenia 10 HepenrocT confia mograBate 05
Insufficient system pressure 10 Porucha sondy ohrievaca 12 HepocrarpuHo HanAraHe MHCTAMAIS 10
Storage tank probe anomaly 12 Chyba konfiguracie 15 Hepentoct conpa 6oitiep 12
Configuration error 15 Porucha ventilatora 16 Ipenika KOHpuUrypanus 15
Fan anomaly 16 Blok parazitného plameria 20 ITopena BenTUIaTOP 16
. Porucha zénovej karty
Parasite flame block 20 (alarm zobrazeny na CAR a Super - BrioknpaHe rapasureH miaMmbpK 20
Zones control unit anomaly Ei%%’)ked kotol zobrazuje chyby 32 AHoManus cxema 30HU
(alarm displayed on CAR and Super (amapmu nsBexxgane Ha CARue
CAR when the boiler displa 2 G ; S CAR 2
plays errors Porucha tlacidlového panelu 24 uper KOraro TOIUIOreHeparopa
from 32 to 36) U3BEXJIa Ipemky or 32 j10 36)
Push button control panel anomaly 24 Nedostato¢na cirkulacia 27 Hepentoct 6yToHN 24
Insufficient circulation 27 Strgta lﬁomumkaae s dialkovym 31 Hepocrarbuna LupKymanms 27
ovladatom
Loss of remote control communi- 31 Hemonagka maTymka 30HbI 2 HU3KO 32 JIumnca Ha Bpb3Ka ¢ [IMCTaHIIMOHHOTO 31
cation TeMIIepaTypbl Ynpasnenue
Low temperature zone 2 safety ther- 32 Zasah bezpec¢nostného termostatu 34 AHOManus CoHjia 30Ha 2 HICKa 32
mostat intervention nizkoteplotnej zony 2 TeMIepaTypa
Low temperature zone 2 probe 34 Prerusenie komunikécie IMB Bus 36 Hawmeca npepmasen TepmMocTar 30Ha 2 34
anomaly HIICKA TeMIlepaTypa
IMG Bus communication loss 36 Nizke napdjacie napitie 37 JIunca Ha komynukanusa IMG Bus 36
Low power supply voltage 37 Strata signalu plamena 38 Hitcko HampexxeHne Ha 3aXxpaHBaHe 37
Loss of flame signal 38 Upozornenie: chybové kédy 31 a 3§ nebudi na JInrca Ha CUTHAJI Ha IVIAMBKA 38

displeji CAR a Super CAR zobrazené

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev tzitkovej vody sa kotol automaticky zapne.
Ak nedojde pocas 10 sekund k zapaleniu hordka,
zostane kotol v kludu na 30 sekdnd, znovu sa
pokdsi o zapalenie a pokial sa mu to nepodari
ani pri druhom pokuse, zablokuje sa v dosledku
nezapalenia (ERRO1). Toto zablokovanie odstranite
stisnutim tladidla Reset ,C* Poruchu je moiné
takto odstranit az patkrat po sebe. Potom je funkcia
zakézand na dobu najmenej jednej hodiny. Takymto
sposobom ziskate jeden pokus kazdu hodinu,
pricom maximalny pocet pokusov je pat. Vypnutim
a zapnutim pristroja znovu ziskate 5 pokusov. Pri
prvom zapnuti po dlhsej odstavke zariadenia moze
vzniknut potreba odstranit zablokovanie v dosledku
nezapalenia. Ak sa tento jav opakuje Casto, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Termostatické bezpe¢nostné zablokovanie (v
pripade prehriatia). Pokial v priebehu bezného
prevadzkového rezimu z dévodu poruchy dojde k
nadmernému vnutornému prehriatiu alebo k poru-
che riadenia plamena, kotol sa zablokuje (ERR02).
Toto zablokovanie odstranite stisnutim tlacidla
Reset ,,C* Ak sa tento jav opakuje Casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Blok termostatu spalin. Dochadza k nemu v pripa-
de ciasto¢ného vnutorného upchatia (v dosledku
vodného kamena alebo nec¢ist6t) alebo vonkajsieho
upchatia (zvysky spalin) kondenza¢ného modulu.
Pre odstranenie ,,bloku termostatu spalin® je nutné
stlacit tla¢idlo Reset ,C* je nutné privolat technika
opravneného k odstranovaniu nanosov (napriklad
20 servisnej asisten¢nej sluzby Immergas).

Blok odporu kontaktov. K tomuto bloku dochad-
za v pripade zdvady bezpe¢nostného termostatu
(prehriatie) alebo poruchy kontroly plamena.
Kotol sa nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).
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Buumvanue: kozjoeTe 3a rpelukit ot 3110 38 He ce M3BeX-
mar Ha ekpana Ha CAR ur Super CAR.

bnoxuposka or mimca Ha 3anamsane. [ Ipn BeAko 3ajjaBase
Ha OTOIVIEHVI TIOMEILIeHIIE VN IIPOV3BOJICTBO HA TOIVTA Ca-
HIITAPHA BOJIA, TEPMOTEHEpATOPBT Ce BK/TH0YBA ABTOMATIIIHO.
Bcrmyvait, ye He ce oTBbPIM B paMKiTe Ha BpeMe oT 10 ceKyH-
JI¥1 3aT/TBAHETO Ha TOPE/IKATA, TOIVIOTeHEPaTOPBT OCTaBa B
OYaKBaHe 0K0y10 30 ceK., IPoLeca ce IOBTaps 1 B C/Tydaii e,
¥ BTOPUAT OIIT € HeYCTIeIIIeH Ce TIPEeMVHABA B “OOKVPOBKa
riopaumnca Hasanasare” (ERRO1). 3a rpemaxsae “6ro-
KIPOBKA [IOPAJy1 JIAIICA Ha 3Ala/BaHe” TPsI0BA [1a e HATVICHE
6yrona Reset “C”. 1o 5 OCTEOBATEITHIA ITBIN € BB3MOXKHO
TIOBTOpEHIIe Ha TOBA JIEVICTBIIE, C/Ief] KOeTO (YHKILSATa €
JleaKTUBYPAHA 32 HAJI-M/IKO €VH YaC, KATO BB3MOKHITE
OIATI HAPACTBAT C EMIVH HA BCEKI E[IJH Yac /IO MAKCUMyM
ot 5 ormTa. VI3KIouBaiiKig 1 BK/TIOYBAKI HATIPEKEHMETO
ce HabaBsi PaBOTO Ha 5 ommra. [Ipu ITbpBOTO 3arnaBate
W CTIefT TB/ITaTa T1ay3a Ha [IeakTMBIMPAHe Ha YPera, MOe
/1A Ce HAJIOXKI HaMeca 3a TIpeMaxBaHe Ha “ONIOKVPOBKa
TIOpayIV JIVTICA Ha 3aTIa/IBate’. B CTydaii Ha IOBTOpeHyie Ha
SBJIEHVETO, MO Jja Ce 0O'BPHETe KM KBU/WI(UIPAHO
TexHidecko e ( Harpyvep KbM Cepsis 3a Texrirdecka
Iomppbikka Immergas).

BiokupoBka Ha npeaseH TepMocTar ( CBpbXTeMIepa-
Typa). AKO IIpyt HOpMa/IeH eIV Ha paboTa, ce 3a0eexit
BBIPEIIHO CBPbX 3aIPSIBAHE IV TIOP/I AHOMA/IVS B CEKLILS
KOHTPOI Ha IVIAMBKa, TOIVIOTEHePATOpBI [IPEMIIHABA BB
6roxpoBka cepbxtemmeparypa (ERR02). 3a npevaxsate
Ha “O7MOKVPOBKa CBPBXTEMIIEpaTypa” TPsIOBA /1 C€ HATVICHE
Gyroma Reset “C”, B c/rydait, ue sIBeHIETO ce IOBTOPH, MO
T2 ce 0OBpHeTe KbM KBUIIUIMPAHO TEXHIMeCKO Jmtle (
nsanpyvep Cepi3 3a Textrdecka [oggpmxka Immergas).

Briokupane repmoctar . SHab/mojzaBa ce Iyt 4acTiraHo
3alTyLLBAHe BBIPELLHO (TH/DKALLO Ce Ha HA/IIe HA BAPOBVK
IV KUT) WUIV BBHIIHO (OCTAT BL OT V3rapsHETO) Ha KOHIeH-
3UpALS MOYIL 3a [IpeMaxBaHe Ha”GTI0KIpaHeTo Ha yMa”
Tpsi6Ba ia ce HatvcHe OyToHa Reset ‘C”; Moyt fia ce 00 bpHeTe
KbM KB/IQUIMPAHO TEXHIYECKO /ILIE 3 OTCTPaHABAHE HA
ocrarsiprre (Harpimep Cepaira 3a Texndecka [ Toppmxka
Immergas).

brokipoBka chIpoTHBIeHMe Ha KOHTAKTHUTE YaCTH.
HabrmopaBa ce B C/Ty4ait Ha TIOBPE[ja HA 3ALLTHIA TEPMOCTAT
(cBpBXTeMIIepaTypa) W HePEHOCT B KOHTPO/IA HA IVIAMb-
Ka. TepMoreHepaTopBT He 3aieficTBa; MOTIA fja ce OOBpHeTe
KbM KBAIHIIpaHo TexHIrdecko mite ( Harpumep Cepaii3
3a Texrraecka [omypbkka Immergas).
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Assistance Service).

Insufficient system pressure. Water pressure
inside the central heating system that is sufficient
to guarantee the correct functioning of the boiler
is not detected. Check on the boiler manometer (1)
that the system pressure is between 1+1.2 bar and
restore the correct pressure if necessary.

Storage tank probe anomaly. If the board detects
an anomaly on the storage tank probe, the boiler
cannot produce domestic hot water. A qualified
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Configuration error. If the board detects an
anomaly or incongruency on the electric wiring,
the boiler will not start. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan has a me-
chanical or electrical fault. To eliminate the “fan
anomaly” the Reset button “C” must be pressed. If
this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. The boiler can be reset in order to
allow a new ignition attempt. If the boiler does not
start, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Zones control unit anomaly. This anomaly is
displayed on the remote controls in replacement
of errors from 32 to 36. Any anomaly present will
be shown on the boiler display

Push button control panel anomaly. This occurs
when the P.C.B. detects an anomaly on the push
button control panel. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Insufficient circulation. This occurs if there is over-
heating in the boiler due to insufficient water circu-
lating in the primary circuit; the causes can be:

- low circulation; check that no interception
devices are closed on the central heating circuit
and that the system is free of air (deaerated);

- pump blocked; free the pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Loss of remote control communication.This
occurs in the case of connection to a remote
control that is not compatible or if there is a loss
of communication between the boiler and CAR
remote control or Super CAR remote control. Try
the connection procedure again by turning the
boiler off and then back on again. If the Remote
Control is still not detected on re-starting the
boiler will switch to local operating mode, i.e.
using the controls on the boiler itself. In this case
the boiler cannot activate the “Central heating”
function. To make the boiler function in “Cen-
tral heating” mode, activate the “Emergency”
function present inside the “Customisations”
menu, which guarantees functioning of just the
main zone. If this phenomenon occurs frequen-
tly, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Low temperature zone 2 probe anomaly. If the
board detects an anomaly on the low temperature
zone 2 probe, the boiler cannot function in the
interested zone. A qualified technician must
be called (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Low temperature zone 2 safety thermostat
intervention.During operation, if a fault causes
excessive over-heating internally on the low
temperature zone 2, the boiler does not satisfy
the requests of the interested zone. If normal

Porucha vonkajsej sondy. Ak karta zisti poruchu
na sonde NTC na vystupu do systému, kotol sa
nespusti; potom je treba privolat kvalifikovaného
technika (napriklad z oddelenia technickej pomoci
spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢ny tlak zariadeni. K tejto poruche
dochddza v pripade, Ze sa zisti, Ze tlak vody vo
vykurovacim okruhu nie je dostato¢ny pre spravny
chod kotla. Skontrolujte na manometri kotla (1),
¢ije tlak v systéme 1+1,2 bar a v pripade potreby
obnovte spravny tlak.

Porucha sondy ohrievaca. Ak karta odhali poruchu
na sonde ohrievaca, nemdze kotol ohrievat uzitkovi
vodu. Je nutné privolat kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Chyba konfiguracie. Ak karta odhali poruchu
alebo zdvadu na elektrickych kabloch, kotol sa
nezapne. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak tato porucha pretrvd, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha ventilatora. K tejto poruche dochédza v
pripade mechanickej alebo elektronickej zavady.
Poruchu ventilatora odstranite stisnutim tlacidla
Reset ,C“ Ak tato porucha pretrva, obritte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochadza k nemu v
pripade rozptylenia detek¢ného okruhu alebo po-
ruchy riadenia plamena. Je mozné kotol resetovat,
aby ste umoznili novy pokus o zapnutie. Ak sa
kotol nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha zonovej karty. Tato porucha sa zobrazi
na dialkovych ovladac¢och namiesto chyb od 32 do
36. Na displeji kotla sa zobrazi pripadnd pritomna
porucha.

Porucha tla¢idlového panelu. K tejto poruche
dochddza v pripade, Ze elektronicka karta odhali
poruchu tla¢idlového panelu. V pripade obnovenia
beznych podmienok sa kotol znovu spusti bez toho,
aby bolo nutné ho resetovat. Ak tato porucha pre-
trva, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
zo servisného oddelenia Immergas).

Nedostato¢na cirkulacia. Nastane v pripade, ze
doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostato¢nej
cirkulécie vody v primédrnom okruhu; pri¢iny mozu
byt nasledujtce:

- nedostato¢na cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkulécie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- zablokované obehové ¢erpadlo, je potreba
¢erpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrétte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochddza k nej v pripade pripojenia k nekom-
patibilnému dialkovému ovladaniu alebo v
pripade straty komunikacie medzi kotlom a CAR
alebo Super CAR. Znovu sa pokuste o pripojenie
dialkového ovladania vypnutim kotla a jeho
opdtovnym zapnutim. Ak ani po opakovanom
spusteni nie je dialkovy ovlada¢ ndjdeny, kotol
prejde do lokdlneho prevadzkového rezimu, pri
ktorom je nutné pouzivat ovladacie prvky kotla
umiestnené na kotlu samotnom. V tomto pripade
kotol nemoéze aktivovat funkciu “Vykurovanie”.
Kotol uvediete do prevadzky v rezime “Riscal-
damento” (Vykurovanie) aktiviciou funkcie
“Emergenza’ (Nudzovy stav) v menu “Personaliz-
zazioni” (UzZivatelské nastavenia), ktora zaistuje
len funkciu hlavnej zény. Ak sa tento jav opakuje
Casto, obréfte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Porucha sondy zdny 2 nizkej teploty. Ak karta
odhali poruchu na sonde zony 2 nizkej teploty,
kotol nemdze fungovat v prislusnej zone. Je
nutné privolat kvalifikovaného technika (napr.
zo servisného oddelenia Immergas).
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TloBpenana connananogasane. B cyyait, ye urpamara or-
yete HepeHoCT Ha conpiara NTC HarofiaBaHe KbM MHCTa/a-
LT, TPMOTeHEPATOP BT He a/IefCTBa; MO/Isfia ce OO bpHeTe
KBbM KBA/II(HIIpaHO TexHIrdecko mite ( Harpumep Cepaii3
3a Texrrdecka [omypbkka Immergas).

Hepocrarsuno Hajsrane B MHCTanamusTa. Habmoasa
Ce Iyt JIMIICAT Ha JOCTATHIHO HA/LIraHe Ha BOJAT BBIpe
B OTOIUIATENHIAT KPBL, KOETO Jia TAPAHTIPa HOpMajieH
PeKIIM Ha pabOTa Ha TOIIOTHePaTopa. [Ja ce KOHTpO/paIo
TIOKA3aHVeTO Ha MAHOMeTDpa Ha TOIIoreHeparopa (1) mami
Ha/LraHeTo BIHCTAAIpsTa e Mexy 1+1,2bar neserTyato
112 Ce BH3CTAHOBY TTABVJTHOTO HAJISITAHE.

Hepemmocr B conpara 6oiviep. B cyyait, ye auarpavara
oTYeTe HEPEIHOCT Ha COHJiaTa GOILIep, TOIIOreHepaTOphT
He € CBCTOSTHIIE J1a TTPOVI3BETIe TOTUTA CAHMTAPHA BOfia. Mo
1ia ce 00bpHeTe KbM KB/ULIMPAHO TeXHIYECKO e (
sanpivep Cepsis 3a Texrrdecka Iomgpmxka Immergas).

Ipemka kondurypaups. B cry4ail, e uarpamara ordere
HEpETHOCT M/ HApyIIeHNe Ha eNIeKTPUIecKus Kaber,
TOIVIOreHepaTopa He BK/I04BA. [Ipi Bh3CTaHOBSBAHE HA
HOpPMAJTHITE YC/IOBIIS, TOIJIOTeHepaTopa 3apaboTsa 6es
HEOOXO/IMOCT OT TIOBTOPHO MBKITOYBAHE 11 BK/OUBaHe. B
CITyHait, Ye SB/IeHIeTO Ce IIOBTOpY, TpsiOBa [ia ce 0OBbpHeTe
KM KBIUIIpaHO TexHydecko e ( Harprvep Cepsii3
3a Texrrdecka [omappkka Immergas).

Anomamira Ha BeHTiiatopa. Habmozasa ce B crydait Ha
MeXaHI[YHA WII e/eKTPOHHA TI0BPE/IA Ha BEHTIVIATOpa. 3a
TIpeMaxBaHe Ha aHOMA/TVsA BEHTIIATOP TPAOBA Jja ce HaTH-
cHe 6yToHa Reset “C”. B crrywai, ue AB/ICHMETO IPOIb/DKABA,
TpsiGBa Jia Ce OOBPHETe KbM KBA/II(UIIMPAHO TEXHIYECKO
e ( Harpumep Cepsus 3a Texrmdecka [ompbkka
Immergas).

BroxnpoBxka Ha mapasiTHyst wiaMbK. Habmorasa, ce B
C/TyqanTe Ha 3aryOu 10 OTYUTAHNMAT KPBI WM AHOMA/IAT
TPV KOHTPOTMPAHETO Ha TUIaMbKa. Movke fia ce M3BBpLI
VI3K/TIOYBAHE U TIOBTOPHO BK/TIOYBAHE Ha TOIVIOTEHEPATOPa,
CKOETO Ce IPYi001Ba [TPABO Ha HOB OIIVT 33 3aTIA/IBAHE. AKO
TOIVIOTeHEePATOPBT He 3a1eViCTBA, TPsI0Ba 1a Ce O BPHETEKBM
KB/IMIMpaHo TexHydecko e ( Harprmep CepBis 3a
Texrraecka Iompxka Immergas).

Anomamia cxema 30Hm. Tasy aHOMa/IA ce M3BEX/IA HA
CTAHIIVIOHHITE KOMaH/J HA MACTOTO HATPELIKITe OT 3210
36. Ha expaHa Ha TOIIOreHepaTopa Ce M3BE&XK/Ia eBeHTya/Ha
HA/IYHATA AHOMA/IVA,

Anomamist HaGyrore. Haboraace B CITyyauTe, Koraro
€/IeKTPOHHATA [UIATKA, OTYMTA HEPEIHOCT Ha OYTOHHATa
cucrema. ITpy Bb3cTaHOBSABaHe Ha HOPMATTHUTE YCTIOBYIA Ha
pabora, TOIVIOreHepaTOpBT 3ajieiicTBa 63 HEOOXOMIMOCT
ot Reset. B crry4arl, e HepeiHOCTTa ce IOBTOPH, MOTIA i ce
00BpHeTe KbM KBUIMPUIMPAHO TeXHIYECKO /vtle ( Harpy-
Mep Cepsus 3a Texrirdecka [oprprxka Immergas).

Hepocrarpuna mapkynams. Habmopasa ce B crydante,
KOTaTo VIMa TperpsBaHe Ha TOIVIONEHEPATOpa, b/DKALIO
ce Ha c7raba LKyl Ha BOJATA B ITbPBIYHI KPBT;
TIPVYIHIITE MOTAT Jja O'bJIaT:

- 71a6a LPKY/IALYA HA VHCTA/IALASTa; [1A Ce TIPOBEPY IV
HSIMA 3ATBOPEHO SA/IBPKAHE HA OTOIVIATETHIA KPBT I
[/ MHCTA/IALMATA € HAITHIHO OCBOOOJCHA OT BBYX
(06e3Bp3myIIcHa).

- OTIOKMPaH LMPKY/IATOp; HEOGXOMIMO € /i Ce PUCTDII
KbM OTOTOKMPAHE Ha LFIPKY/IATOpa.

B crrydait, de AB/IEHNETO IPOTB/DKN, MO Jia ce OOBpHeTe

KbMKBUIUIVPaHO TexHydecko e ( Harpymep Cepaus
3a Texrraecka [onypbkia Immergas).

3ary6a oT BpB3Ka ¢ UCTAHINIOHHO yrpas/enye. Habrmo-
YaBa ce B CITyyaNTe, KOTATO MM BP'B3KA C HECHBMECTUM
JWCTaHLIOHeH KOHTPOJ, I B CTTy4ayTe Ha pasiiajiaHe Ha
BPB3KATa 32 KOMYHVKALJL MEXK/TY TOIVIOTEHEPaTOpBT 1
CARwm Super CAR. TToBTOpeTe ormiTa 3a Bh3CTAHOBSIBaHE
Ha BPB3KATa 32 KOMYHIKALLS, C M3KIIOYBAHE 1 C/Ie]] TOBA
TIOBTOPHO BK/TIOYBAHE HA TOIVIOTeHepaTopa. AKO, Y C/ief
TIOBTOPHOTO BKJTIOUBaHE He GbJie OTYETeTO HAIYMETO Ha
JlucranuponHo Yipas/ieHyte, TOIIOreHepaTopsT IpeMit-
HaBA B MeCTeH PeXXIM Ha pabOTa, M3IIO/I3BAIKI HAIIYHITE
KOMaHJI/1 Ha TOIVIOreHepaTopa. B Tosu cyuait, TorioreHe-
PaTOpBT He € B ChCTOSHYE 1d AKTIBUPA POKIM Ha paboTa
“Ororwrerte”. 3a fia 3apadOTyL TOITIOTEHEPATOPET B POKIM
Hapabora “Ororvienne’, aktysypaiite GyHKiprsTa “CrieriHa
cnryaust” , ot MeHtoTo “TlidHit HacTpoitki’, B crygait, ve
SIBJIEHIETO Ce TIOBTOPY MHOTOKPATHO, MOJISL /i Ce O0BpHeTe
KBbM KBA/II(HIIpaHO TexHIrdecko mite ( Harpimep Cepaii3
3a Texryraecka [opppkka Immergas).

AHoMamis1 coHpIa 30Ha 2 HycKa Temmeparypa. Koraro cxe-
Mara oT4eTe HepeTHOCT Ha COHJIA 30Ha 2 HYCKA TeMIIepaTypa,
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conditions are restored the boiler restarts without
having to be reset. A qualified technician must
be called (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

IMG Bus communication loss. If due to an ano-
maly on the boiler control unit, the communication
is lost between the control units on the zones control
unit or on the IMG Bus, the boiler does not satisfy
the room central heating requests. A qualified tech-
nician must be called (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Low power supply voltage. This occurs when the
power supply voltage is lower than the allowed
limits for the correct functioning of the boiler.
If normal conditions are restored, the boiler
re-starts without having to be reset. If this phe-
nomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Loss of flame signal. This occurs when the boiler
is ignited correctly and the burner flame switches
off unexpectedly; a new attempt at ignition is
performed and if normal conditions are restored,
the boiler does not have to be reset (this anomaly
can be checked in the list of errors P19 present
in the “M1” menu). If this phenomenon occurs
frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Signalling and diagnostics - Display of the Re-
mote Controls (Optional). During normal boiler
functioning the remote control display shows (CAR
remote control or Super CAR remote control) the
room temperature value; in the case of malfunctio-
ning or anomaly, the display of the temperature is
replaced by the relative error code present in the
table (Par. 2-7).

2.7 BOILER SHUTDOWN
Switch the boiler off by pressing the “ O”,button,
disconnect the onmipolar switch outside of the
boiler and close the gas cock upstream from the
appliance. Never leave the boiler switched on if left
unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SY-
STEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler pressure gauge should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below 1 bar (with the circuit cold)

restore normal pressure via the valve located in the

right side of the boiler and accessible from the lateral

hatch (Fig. 1-22).

N.B.: close the valve after the operation.

If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the possible
system leakage.

2.9 SYSTEM DRAINING.

To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 1-22).

Before draining, ensure that the filling valve is
closed.

2.10 DRAINING THE BOILER.
To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 1-22).

N.B.: before performing this operation close the
boiler cold water inlet cock and open hot water
cock in the domestic water system in order to allow
water to enter the boiler.

2.11 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler comes standard with an anti-freeze
function that activates the pump and burner when
the system water temperature in the boiler falls
below 4°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and electri-
city power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

Zasah bezpecnostného termostatu zény 2 s
nizkou teplotou. Pokial v priebehu bezného
prevadzkového rezimu z dovodu poruchy dojde
k nadmernému vnuatornému prehriatiu v zéne 2
s nizkou teplotou, kotol neuspokoji poziadavky
prisludnej zony. V pripade obnovenia beznych
podmienok sa kotol znovu spusti bez toho,
aby bolo nutné ho resetovat. Je nutné privolat
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Prerusenie komunikacie IMB Bus. Ak sa z
dovodu poruchy na jednotke kotla, na zénovej
karte alebo na zbernici IMG BUS prerusi spojenie
medzi jednotkami, kotol neuspokoji poziadavky
na izbové vykurovanie. Je nutné privolat kvali-
fikovaného technika (napr. zo servisného odde-
lenia Immergas).

Nizke napajacie napitie. K tejto poruche do-
chéadza v pripade, ked napdjacie napitie klesne
pod hranicu povolent pre spravnu prevadzku
kotla. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Strata signalu plamena. K strate signdlu dochad-
za v pripade, Ze je kotol spravne zapnuty a dojde
k neo¢akavanému zhasnutiu plamena horaka;
Dojde k opakovanému pokusu o zapnutie a v
pripade obnovenia beznych podmienok sa kotol
znovu spusti a nie je nutné ho resetovat (je mozné
overit tuto poruchu v zozname chyb v menu ,,In-
formazioni® (Informdcie). Ak sa tento jav opakuje
Casto, obritte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Signalizacia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkovych ovladacov (volitelne). Pocas
beznej prevadzky kotla sa na displeji dialkového
ovlddaca (CAR alebo Super CAR) zobrazi hodnota
pokojovej teploty; v pripade poruchy funkcie alebo
anomalie je zobrazenie hodnoty teploty vystriedané
chybovym kédom, zoznam ktorych je uvedeny v
tabulke v odst. 2-7).

2.7 VYPNUTIE (ZHASNUTIE) KOTLA.
Vypnite kotol stlaéenim tlacidla “ ('}, vypnite
viacpdlovy spinac kotla a zatvorte plynovy kohut na
zariadeni. Nenechévajte kotol zbyto¢ne zapojeny, ak
ho nebudete na dlhsiu dobu pouzivat.

2.8 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ru¢icka

manometra kotla musi ukazovat hodnotu medzi

lal2bar.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak pomocou prislusného plniaceho kohiita

umiestneného na pravej strane kotla pristupného z

postrannych dvierok (Obr. 1-22).

Poznamka: Po dokonéeni zasahu kohut zatvorte.
Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, moze sa stat, Ze
zareaguje bezpecnostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak st poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.9 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohtt (Obr.
1-21).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.10 VYPUSTANIE OHRIEVACA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut (Obr.
1-22).

Poznamka: Pred prevedenim tejto operacie
zatvorte kohut napustania studenej vody a ot-
vorte ktorykolvek kohut teplej vody uZzitkového
zariadenia, ktorym umoznite vstup vzduchu do
ohrievaca.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Kotol je sériovo dodavany s funkciou proti zamr-
znutiu, ktord uvedie do ¢innosti ¢erpadlo a hordk,
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TOIVIOTCHEPATOPT He PadOTI1 B CHOTBETHATA 30Ha. Hastara
Ce J1a ce O0bpHeTe KbM KB/I(ILIPAH TeXHIK (HArpymMep
Cepsu3 3a Texrirdecka Ioprpmxka Immergas).

Hamecanpe/masen TepMOCTaT 30Ha 2 HICKa TeMIIEpaTypa.
Tlo BpeMe Ha HOPMa/IeH PeXIM Ha PaboTa, KOraTo Iopajt
aHOMa/VA GB/Ie OTYETEeHO IIPeKa/IeHHO BBTPEIIHO OTOIVICHNE
HA30Ha 2 HVCKA TeMIIEPATyPa, TOIVIOTeHepATOP BT He 33710B0-
JI1BAVI3YICKBAHNATA HA CHOTBETHATA 30HA. [ I BH3CTaHOBS-
BaHe Ha HOPM/IHITe YC/IOBIAS, TOIVIOTeHEPATOPBT BK/IIOYBA
6e3 1a ce Hastara ia Objie IOBTOPHO M3K/TIOUBAH 11 B/TIOYBAH.
Tpsa6Ba a ce oG bpHeTe KbM KB/IDUIIPAH TeXHIK (HAIpy-
Mep Cepsuts 3a Texrdecka [opprxka Immergas).

JIumca Ha xomynukamya IMG Bus. Ako B pesynrar Ha
aHOMa/IAsl Ha LIeHTP/IaTa Ha TOT/IOreHepaTopa, Ha cxemara
Ha 30Hv 1wt Ha IMG Bus 6/b/ie ripeKbcHaTa Bpb3Kara MOy
TIeHTpaJIVITe, TOIVIOTeHepATOPa He 3aI0BOIABA M3IICKBAHIAT
Ha OTOIVIeHe TIoMelleHne. TpsioBa fa ce 0GbpHeTe KbM
KBa/miympan TexHyK (Harprvep Cepi3 3a Texrirdecka
Topppwkka Immergas).

Hutckosaxpansamo Hanpexxee. Habmouasa ce B cydan-
Te, KOraTo HanpeXKeHeTO Ha 3axpaHBaHe e TI0f] paspellIeHITe
TPaHIIV 32 HOPMAJIeH PeXIM Ha Pab0Ta HA TOTVIOTEHEPaTo-
pa. IIpy Bh3CTAHOBsAHe HA HOPMAIHITE YCTIOBIS HA PAGOTa,
TOIVIOTeHePaTOP BT 3a/ieliCTBa Oe3 HeobxomMocT ot Reset. B
CITy4att, de B/IeHVETO Ce TOBTOPY MHOTOKPATHO, MOTIA la ce
00BpHeTe KbM KBAMULIMPAHO TeXHIYECKO Ll ( HaIpi-
Mep Cepsis 3a Texrrdecka [oppmxka Immergas).

3ary6a Ha curHamsameA wiambK. Habmopasa ce B c1y-
JayITe, KOraTo TOIVIOTEHEPATOPHT € 3aIla/ieH TPABIIIHO I
HEOYAKBAHO YTaCHe [VTAMbKA HA TOPE/IKATa; IIPUCTHIIBA Ce
KBM IIOBTOPHO 3AIa/BAHE I B CTy4ail HA BBCTAHOBSIBAHE
Ha HOPMAJIHITE YCTIOBYs HA paboTa, He € HeoOXOIMO
U3BBpILBAHE HA reset Ha TOIIOTeHepaTopa (Tasi HepeHOCT
MOXe /i Ce TIPOBEPY B CICHKA Ha IPEILIKNTe, HAIIYEH B
MeHIO “VIH(opmaryis). B crrydat, de AB/ICHMETO Ce IOBTOPH
MHOTOKPATHO, MOII I Ce OO'bPHeTe KbM KBA/I(HLIPAHO
TexHyrdecko e ( Harpyvep Cepaus 3a Texrrdecka ITog-
ApwKKa Immergas).

CurHa/m3anym v AMarHocTiKa - VIspexpaxe Ha Expana
Ha [Jucranuponsy Komamm (Omupest). [Tpu HopMaeH
PEXUM Ha paboTa Ha TOIVIOTEHEPATOpa, Ha eKpaHa Ha
mcrarimonHoto yrpasierve (CAR ywm Super CAR) ce
V3BOXK/IA CTOMHOCTTA Ha TeMIIePaTypaTa Ha [IOMeLleHIeTO;
BOIydal Ha HeIPABYUIHEH PEKIIM Ha paGOTa Wi HEPEIHOCT,
MBBEK/IAHETO HA TEMITepATYPATa Ce3aMeCTBA OT CHOTBETHVIAT
KOJJ 3a IpellKa Ha/irdeH B rabmimara (Paspen 2.7).

2.7 USKIIIOYBAHE HA TOIUIOTEHEPATOPBT.
VI3K/TI04BAHETO Ha TOIVIOrEHEpATOpa, Ce UBBBPIIBA C
Harvckane Ha Oytona “ (7)) M3K/TIOYBaHE Ha MHOTOIO-
JIOCHIA TIPEKBCBAY

OT BBHILHATA CTPAHA HA TOIVIOTEHEPATOPA 1 3aTBAPsIHe Ha
KPaHa 33 Ta3Ta 0Trope Ha ypefa. J1a e ce 0CTaBst HanpasHo
BK/TIOUEH TOIVIOTEHEPATOpa, TP HEHM3TIONBAHE 32 J{TBT
TIepHOJ| OT BpeMe.

2.8 BDbB3CTAHOBABAHE HAJIATAHE OTO-
IUIUTETHA UHCTATTAIIVA.
TIpoBepsiBa ce TepHOMIMYECKI HALATAHETO HA BOJIATA B
yHcTanarysTa. Cpe/kara Ha MOHOMETBPa Ha TOIJIOTeHe-
paropa Tps6Ba fia [I0ka3Ba CTOIHOCT MeXy 111 1,2 bar.
Ako Hanszanemo e no-rucko om 1 bar (npu cmyoena
UHCTATIAUU), € HeoOX00UMO Od Ce NPUCIIBII KoM 803CIA-
HOBABAHE, De3 KPAHUEMO NOCIABEHO HA 3A0HAMA YaC
Ha monnozenepamopa (Cx. 1-22).

BaxkHo: c/1eft oriepariyATa ce 3aTBaps KpaHa.

AKO Ha/lATaHEeTO CTUTHE [I0 CTOMHOCTM OMU3KY 10 3
bar yMa prick 0T BKIIOYBaHe Ha IPEIMasHIs KianaH. B
TaKDbB Cy4ail, OTHpPCETE MOMOILTA Ha KBaMMQUIMpPaH
TpochecroHaIeH IepCOHAJL.

Axo ce 3a6etexar 4ecTit I1a10Be B Ha/ISTaHeTo, 00bpHeTe
ce 3a CHIEICTBIE KbM MPOQECHOHATHO KBamiuIupaH
IIepCOHAL, 33 OTCTPAHABAHE HA eBEHTYalIeH Ted II0
MHCTaJIAIMATA,

2.9 M3IPA3BAHE HA IHCTATAIIVIATA.

3a /1a ce M3BBPILI OIIEpALVSTA 110 U3IPA3BAHe Ha TOIUIO-
TeHepaTopa, TpA0Ba /1a e JIEfiCTBA ChC CIIELNATHO KpaHye
sausrousane (Cx. 1-22).

Ilpeu U3BbpLIBAHE HA TA3M OIEPALIs, yBEPeTe Ce , de
KPAHBT 32 HAITB/IBAHE € 3aTBOPEH.

2.10 M3IMIPA3BAHE HA BOVI/IEPA.

3a/1aMorat /1a ce M3BBPIIIAT OIepAlITe TTO M3TPa3BaHe Ha
Goiliepa, M3TION3BAITe IpeMHA3HAYCHIAT 32 Lieta Kpan
3a usnpaspane Ha 6oitnepa (Cx. 1-22).

Baxkno: npenn na NpuCTbhINTE KBM Ta3) OIlepa-
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- the boiler is not in stand-by( (b)
- the boiler is not in no ignition block
- the boiler essential components are not faulty.

In the case of prolonged inactivity (second home),
we also recommend to:
- disconnect the electric power supply;

- the drain the central heating circuit and boiler
domestic hot water circuit. In systems that are
drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

2.12 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

ked teplota vody v kotlu klesne pod 4°C.

Funkcia proti zamrznutiu je ale zarucend len ak:

- je kotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustdle napdjany;

- je Ikotol zapnuty a nie v pohotovostnom rezime (

- nie je kotol zablokovany v désledku nezapdle-
nia;
- zdkladné komponenty stroja nemajii poruchuil.

V pripade dlhsej nec¢innosti (v zavislosti na typu
domu) okrem toho doporucujeme:
- odpoji elektrické napajanie;

- vypustit okruh vykurovania a ohrevu Zitkovej
vody kotla a sifon na zachytavanie kondenzatu. U
systémov, ktoré je treba vypustat ¢asto, je nutné,
aby sa plnili nalezite upravenou vodou, pretoze
vysoka tvrdost moze byt pri¢inou usadzovania
kotolného kamena.

2.12 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlh¢enej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné Cistiace
prostriedky.

2.13 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prislusné s tym spojené prace do
rik kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, Ze bolo predtym odpojené elektrické napitie
a privod vody a paliva.

@ SMMERGAS

168

17151, 3aTBOPeTe KpaHa 3a ITb/THEHe Ha TOI/IoTeHepa-
TOpa ChC CTYJIEHA BOJIA 1 OTBOPETE KOii I Ja € KpaH
3a TOI/Ia BOJIa Ha CAHMTAPHATA MHCTA/TAIINS, 32 Ia
I03BO/INTE HAB/IM3AHETO HA BB3/IYX B Goiinepa.

2.11 3AIIVTA OT 3AMPb3BAHE.

TonnorenepaTopsT e cHabfeH ¢ GYHKIMA IPOTUB

3aMp'b3BaHe, KOSITO BK/IFOYBA ABTOMATINYHO TOPeJI-

Kara, KoraTo TeMieparyparta nagse mog 4°C.

DyHKYUAMA NPOMUBO3AMPBIBAHE € 0CUZYPeHa
eOUHCMBEHO K02amo:

- IMON7I02eHePAMOoPBIN e NPABUTIHO CEBP3AH C 6ePU-
2ume 3a 3aXPaH6aHe C 2a3 U eneKmpuectneo;

- MONI0ZHEPAMops € NOCIMOAHHO 3aXPaAHEH;

- monﬂf}eer-lepamopbm e 8K/II0YeH d He e Ha Stﬂﬂd-
by ()

- mMonjiozeHepamopsim He e 8 6noz<upm-te Ha3anarn-
8aHemo;

- OCHOBHUIME YACMU HA MONJI0ZEHEPAMopa He ca
6 asapus.

TIpu IPOAB/DKUTETHO HENIOI3BaHe (BTOPI I0M),
Cce IIpenopbYBa CHIIO:
- J1a ce M3KJTIOYM eJIeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe;

- Jace I/ISHPa3HI/I HAII'b/IHO OTOIIVINTeTHUAT Kp’bI‘
Ha TOIUIOT€HEePaTOpa, CAHUTAPHUAT KPBI Ha
TOIUIOreHepaTpopa 1 cudpoHa 3a cbOMpaHe Ha
KOHJIeH3. B mHCcTanaums msnoxeHa Ha 4eCTU
UBIPa3BaHNs e HeM30EKHO N3BbPIIBAHE HA Ha-
ITB/IBAHETO C IOAXOMALII0 06paboTeHa BOJA, C LieTt
IpeMaxBaHe TBBPAOCTTA, KOSITO MOXKeE /ja TOBefie
10 06pasyBaHe Ha BapOBIYHI HACTarBaHISA

2.12 IOYUCTBAHE HA KOXXYXA .

3a IOYMCTBaHe Ha KOXyXa Ha TOIIOT€HepPaTopa,
U3II0/I3BalITe HAB/IAXKHEH I/IAT 1 HEY TPajIeH CaIlyH.
[Ta He ce on3BaT abpasuBHM MK IPAX00OPasHU
HOYMCTBAIM TPEapaTi.

2.13 OKOHYATE/IHO CIIIPAHE .

ToraBa KOraTo ce pelaBa OKOHYATETHO CTHPAHE OT
paboTa Ha TOIIOTeHePaTOpa, CHbOTBETHITE Ollepa-
Ly TPsA6BA [1a Ce USBBPIIAT OT IPOQeCHOHATHO
KBaTHQUIMPAH EPCOHAT , KaTO Ce yBEpUTe, de
IpefBaPUTENHO (AT CIIPEHN 3aXPaHBAHMATA C
TOK, BOJIA 1 TOPHBO.
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2.14 MENU PARAMETROYV, INFORMACII A ZON.
Stlacenim tlacidla ,D* je mozné vstupit do menu rozdeleného do troch
zékladnych Casti:

- Informécie “M1”

- Uzivatelské nastavenia “M3”

- konfiguracie ,M5“ menu ur¢ené technikovi, ktory pre vstup do nej potre-

buje pristupovy kod (Vid kapitola ,, Technik).
- Nastavenie “M9”

Otacanim volic¢a teploty vykurovania (3) sa listuje polozkami menu, stlacenim
tla¢idla ,,D“ sa vstupuje do roznych arovni menu a potvrdzuju sa vybery pa-
rametrov. Stlacenim tla¢idla ,C* je mozné sa vratit naspit o jednu troven.

Menu Informacie. Toto menu obsahuje rézne informacie stvisiace s prevadzkou kotla:

o Tlacidlo 2° uroven Tlacidlo | 3°droven Tla¢idlo Popis
urovei
P11 Zobrazuje verziu riadiaceho softwaru elektronickej karty instalovanej v
D= kotlu
P12 ac Zobrazuje celkovy pocet prevadzkovych hodin kotla
P13 Zobrazuje pocet zapaleni horédka
Zobrazuje aktualnu vonkajsiu teplotu (ak je instalovand vonkajsia
P14/A —
P14 volitelnd sonda)
(S pritomnou P14/B Zobra_zgje najni?éiu zaznamenanu vonkajsiu teplotu (ak je instalovand
vonkajsou vonkajsia volitelnd sonda)
volitelnou son- D= P14/C Zobrazuje najvyssiu zaznamenant vonkajsiu teplotu (ak je instalovana
Do dou) vonkajsia volitelnd sonda)
“C
M1 .- D
«C (bez vonkajsej X Stla¢enim tla¢idla ,D sa vynuluji namerané minimélne a maximalne
volitelnej sondy) RESET zvolit teploty R
“C
P15 Na tomto modelu kotla nie je Ziadna vizualizacia
P17 Zobrazuje okamzita rychlost otacania ventilatora v otackach
P18 D= Zobrazend hodnota na tento model nemd vplyv
e Zobrazuje poslednych 5 udalosti, ktoré sposobili vypnutie kotla. Indikator
P19 (6) udava poradové ¢islo od 1 do 5 a indikétor (7) prislusny chybovy kod.
Opakovanym stla¢enim tla¢idla ,D“ je mozné zobrazit prevadzkovy ¢as a
pocet zapaleni, pri ktorych doslo k poruche.

Menu uzivatelskych nastaveni. Toto menu obsahuje vietky uzivatelsky nastavitelné previdzkové volby. (Prvé polozka roznych volieb, ktora sa objavi vo vnttri
parametra, je polozka implicitna).

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristapit k obnoveniu nastaveni medzinarodného jazyka (A1), postupujte nasledovne:
- stlacenim tla¢idla “D” vstupte do menu konfiguracia.
- otocte volicom “3” polohy “PERSONAL”.
- stisnite tla¢idlo ,D pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “DATI”.

- stisnite tlacidlo ,D* pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “LINGUA”.
- stisnite tlacidlo ,D“ pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “A1”.

- stisnite tla¢idlo ,D pre potvrdenie.
Teraz sa na displeji budt objavovat medzindrodné polozky uvedené v tabulkach jednotlivych menu.

1°troven| Tlacidlo | 2°droven Tladidlo 3° troven Tlacidlo 4°uroven | Tlacidlo Popis
Displej sa rozsvieti, ked je hordk zapaleny a
AUTO D ked sa pristupi k ovladacim prvkom; bude
Do (Implicitné) svietit na 5 sekind po poslednej prevedenej
P31 molit ol
ac ON Displej svieti stale
aC Displej sa rozsvieti len ked sa pristipi k
OFF ovladacim prvkom; bude svietit na 5 sekand
po poslednej prevedenej operdcii
Do P32/A.1 Indikator (7) zobrazuje teplotu na vystupe z
P32/A (Implicitné) D primdrneho vymennika
D= aC P32/AL X Zobrazuje aktualnu vonkajsiu teplotu (7) (ak
Do P32 ) zvolit  |je instalovand vonkajsia volitelnd sonda)
M3 «C D> ITALIANO Vsetky popisy su uvedené v taliancine
<C P32/B Al < C  [V3etky popisy st uvedené v alfanumerickom
«C (Implicitné) formate
Do OFF 13 V zimnom rezime je touto funkciou mozné
P33 wolit aktivovat izbové vykurovanie aj ked je
acC prl’pa%n]e; dialkové ovladanie alebo TA mimo
ON ac prevadzku.
D
X Stla¢enim tlacidla ,,D“ a uzivatelské nastave-
RESET zvolit nia vynulujd, pri¢com st nahradené implicit-
nymi hodnotami “P317, “P32/A” A “P32/B”
&aC
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Menu Z6én. Toto menu obsahuje nastavenie teplot funkcie v zéne s nizkou
teplotou a pripadné pridavné zony (Volitelne).

1°aroven| Tlacidlo 2° iroven Tlacidlo Popis
D=
P91 Zobrazuje aktudlnu teplotu z6ny s nizkou teplotou ¢islo 2.
©C
D=
P92 Zobrazuje aktudlnu teplotu z6ny s nizkou teplotou ¢islo 3 (Volitelne)
& C
D= Do Definuje ndbehovou teplotu zony s nizkou teplotou ¢islo 2
M9 P93 Pomocou vonkajsej sondy (Volitelne) je mozné korigovat teplotu na vystupe vzhladom k prevadzkovej
«C ac krivke nastavene vonkaj$ou sondou. Vid OFFSET na grafe vonkajsej sondy (Obr. 1-8) tpravou teploty od
-15°C do +15°C.
13 Definuje ndbehovou teplotu zony s nizkou teplotou ¢islo 3 (Volitelne).
P94 wolit  [Pomocou vonkajsej sondy (Volitelne) je mozné korigovat teplotu na vystupe vzhladom k prevédzkovej
krivke nastavené vonkajsou sondou. Vid OFFSET na grafe vonkajsej sondy (Obr. 1-8) tpravou teploty od
aC -15°C do +15°C.
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BOILER
START-UP (INITIAL CHECK).
- (TECHNICIAN)

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- make sure that the type of gas used corresponds
to boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

- make sure the central heating system is filled
with water and that the manometer indicates a
pressure of 1+1.2 bar.

- check that the air vent valve cap is open and that
the system is well deaerated;

- switch the boiler on and check correct igni-
tion;

- check the Ap gas values in domestic hot water
and central heating modes;

- check the CO, in the fumes at maximum and
minimum flow rate;

- checkactivation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located upstre-
am from the boiler and in the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- check the production of domestic hot water;
- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.

UVEDENIE KOTLA DO
PREVADZKY (PREDBEZNA KONTROLA).
- (TECHNIK)

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- skontrolovat, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla rucicky na manometre, ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar;

- skontrolovat, ¢i s klobuciky odvzdusiovacich
ventilov otvorené a ¢i je zariadenie dobre
odvzdusnené;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat hodnoty Ap plynu v rezime ohrevu
uzitkovej vody a vykurovania;

- skontrolovat CO, v spalindch pri maximalnom
a minimalnom vykone;

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného spina¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

- skontrolovat zdsah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat ohrev uzitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly stvisiacej s
bezpec¢nostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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IIYCKAHE B YIIOTPEBA HA
TOIUIOTEHEPATOPA (ITbPBOHAYAJTHA
TIPOBEPKA). - (TEXHUK)

3a ImycKaHe B eKCTIOATAINA Ha TOI/IOTeHepaTopa

TpsiOBa:

- Jla ce IpOBepHU ChIIECTBYBA /I IeKapalius 3a
CHhOTBETCTBYIC HA MHCTAIALMATA;

- Jla ce IpOBepYU CHOTBETCTBA I U3IION3BAHILA
ra3 Ha TO3M, 32 KOJTO e IIpeJiHa3Ha4YeH
TOTIIOT€HEePATOPa;

- Jla ce IPOBEpU CBbP3BAHETO KbM Mpexka 230V-
50Hz, cnmasBaneTro Ha nonsapurera L-N u
CBBP3aHETO ChC 3eMATA;

- JaceIIpOBepH /Iy OTOIUTNTETHATA MHCTa ALV
€ I'b/IHA C BOJIa, IPOBEPSIBAIIKI /I CTPEIKATa
Ha MaHOMeTDpa Ha TOIIOTeHepaTopa IoKa3Ba
HajsAraHe ot 1+1,2 bar;

- Da ce mpoBepM Jany KamadeTo Ha
006e3BIAYLINTETHUA K/TATIaH € OTBOPEHO 1 /N
MHCTAJIALMATA € HAI'BITHO 00e3Bb3/IyIIeHa;

- Jla ce 3aI1a/Iu TOIIOTeHepaTopa U ia ce IpoBepu
IPaBITHOTO 3aMaBaHe;

- Ja ce MPOBEPAT CTOIHOCTHTE Ap Ha rasa mpu
PeXUM CaHUTapeH 1 OTOIUIEHNME;

- pace nposepu CO2 Ha fyMa pu MaKCUMaJIeH
U MUHVIMaJIeH KaIlal[uTeT;

- Jla ce MpOBepHU 3a/IeiiCTBAHETO HA 3AI[UTHOTO
npucnocobeHne B CIy4aii, Ha JINIICa Ha Ta3 1
CBOTBETHOTO BpeMe 3a/Ie/iCTBAHe;

- JlaceIIpoBepy HaMecaTa Ha IJIaBHUA IPeK'bCBayd
IIOCTaBeH Ha paMara Ha TOI/IOTeHepaTopa U B
TOILIOT€HEePATOPa;

- JiaceIIpOBEPH []A/IM TePMIHATUTE 32 3aCMyKBaHe
U/ OTBEX/JaHe He Ca 3aIlylIeHIs;

- JIace IIpOBepI 3aflefICTBAHETO Ha Pery/MpalinTe
oprasu;

- Jla ce 3aTBOPAT IUIPTHO MEXaHU3MUTE 3a
peryimpate Ha febura Ha rasrra (mpy BesKa
€/jHa IPOMSAHA B PETy/IMPAHETO);

- Jia ce IpOBEpY IIPOU3BOJICTBOTO HA CAHNTApHA
TOII/IA BOJI;

- Jla ce MpoOBepY yITbTHEHMETO HA BOJHUTE
KpBroBe;

- @a ce MpoBepW BeHTMIALMATA U/UIN
[POBETPUBOCTTA HA M3OPAHOTO 32 MHCTAJIALISL
TIOMeIIeHe.

Ilpy HanmuMeTO HA eVH HeTaTHBEH Pe3y/ITaT OT

IIpoBepKaTa 1o 0e30IacHOCTTa, He Ce IO3B/IABA

IyCKaHe Ha ypefa B yroTpeba.
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3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.
Key (Fig. 3-1):
1 - Stainless steel coil for storage tank

System draining valve
Polyphosphate dispenser (optional)
System filling valve

3 bar safety valve

Manifold draining valve
Condensate drain trap

Gas valve

Gas valve outlet pressure point (P3)
Air intake pipe

Fan

Gas nozzle

Detection electrode

Burner

Flue safety thermostat
Condensation module covers
Condensation module

Manual air vent valve

Flue hood

Air sample point

Flue sample point

Ap gas pressure point

Flow probe

Safety thermostat

Ignition electrode

Boiler Pump

System pressure switch (absolute)
Three-way valve (motorised)
Venturi positive sign P1

Venturi negative sign P2

Air/gas Venturi manifold

System expansion vessel

Air vent valve

Hydraulic manifold

Low temp. zone one-way valve
Low temp. zone mixing valve

Low temperature zone system pump
Low temperature safety thermostat
Low temp. zone flow probe

Low temp. zone automatic by-pass
High temperature zone system pump
High temp. zone one-way valve
High temp. zone automatic by-pass
DHW recirculation pump

Cold water inlet valve

Cold water inlet filter

Flow limiter

Cold water inlet non-return valve
8 bar safety valve

DHW recirculation pump
(optional)

Domestic hot water probe
Magnesium anode

Storage tank unit draining valve

Low temperature zone system return
Low temperature zone system flow
High temperature zone system return
High temperature zone system flow
Gas supply

Domestic hot water outlet

Domestic cold water inlet

Domestic hot water recirculation
Return from solar panels

Flow from solar panels

3.1

HYDRAULICKA SCHEMA.

Legenda (Obr. 3-1):

O Co NI QNG N~

45
46
47
48
49
50

51
52
53

- Spirdlovité nerezové potrubie ohrievaca

- Vypustny ventil zariadenia

- Davkovaé polyfosfatov (volitelne)

- Plniaci kohiit zariadenia

- Bezpecnostny ventil 3 bar

- Vypustny kohiit kolektora

- Sifon vypustania kondenzdtu

- Plynovy ventil

- Zasuvka vystupného tlaku plynového
ventilu (P3)

- Nasdvacie vzduchové potrubie

- Ventilator

- Plynovd tryska

- Detekénd sviecka

- Hordk

- Termostat spalin

- Kryty kondenzacného modulu

- Kondenzacny modul

- Rucny odvzdusiovaci ventil

- Digestor

- Sachta analyzdtoru vzduchu

- Sachta analyzdtoru spalin

- Zasuvka tlaku AP plynu

- Sonda vytlaku

- Bezpecnostny termostat

- Zapalovacia sviecka

- Obehové cerpadlo kotla

- Presostat zariadenia (absolutny)

- Trojcestny ventil (motorizovany)

- Kladny Venturiho signdl P1

- Zdporny Venturiho signdl P2

- Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor

- Expanznd nidoba zariadenia

- Odvzdusiiovaci ventil

- Vodovodny kolektor

- Jednosmerné ventily nizkoteplotnej zony

- Zmiesavaci ventil nizkoteplotnej zény

- Obehové Cerpadlo systému nizkoteplotnej zony

- Bezpecnostny termostat nizkej teploty

- Ndbehovd sonda nizkoteplotnej zény

- Automaticky by-pass nizkokoteplotnej zony

- Obehové cerpadlo systému Vysokoteplotnej zony

- Jednosmerné ventily Vysokoteplotnej zony

- Automaticky by-pass Vvysokoteplotnej zony

- Obehové cerpadlo iizitkovej vody
(volitelne)

- Kohiit vstupu studenej vody

- Filter privodu studenej vody

- Obmedzovac prietoku

- Spdtny ventil studeného vstupu

- Bezpecnostny ventil 8 bar

- Obehové ¢erpadlo iZitkovej vody
(volitelne)

- Utitkovd sonda

- Magnéziovd anéda

- Vypustny kohiit ohrievaca

- Teplota ndvratu nizkoteplotnej zony
- Teplota ndbehu nizkoteplotnej zony

- Teplota ndvratu vysokoteplotnej zény
- Teplota nabehu vysokoteplotnej zony
- Privod plynu

- Odtok teplej uizitkovej vody

- Odtok studenej uZitkovej vody

- Utitkovy obeh

- Navrat zo soldrnych panelov

- Ndbeh k solérnym panelom
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3.1 BOJOITPOBOJTHA CXEMA.
Jlezeroa (Cx. 3-1):
1 - Cepnenmuna inox 3a 6otinep

N=BECCHRN JEC NRE, BN VI S}

42
43
44
45
46
47
48
49
50

51
52
53
RB
MB
RA

MA

AF

RP
MP

Kpan usnpaseare uncmanauus
Jlozamop 3anonugoceamu (onuus)
Kpan 3a nanvneane uncmanayus
IIpeonasen knanawn 3 bar

Kpan usnpassane xonexmop

Cugpor omsexoare KoHOeH3

Iasos knanau

Konmaxm nansieane usxo0 2a306 Knanau
(P3)

Tpvba sacmykeare 6630yx
Benmunamop

Keenvop 2a3

Omuumate cocmostnue céeusu

Topenxa

Tepmocmam oum

Kanauema modyn konden3auyust

Modyn ¢ koHOeH3auus

Pouen knanan usnyceane 6v30yx
Omoywnux oum

Knadenue ananusupare 6v30yx
Knadenue ananusupare oum

Konmaxm nanszane AP 2a3

Conda Ha nodasare

3awumen mepmocmam

Csew 3anansame

Hupxynamop na monnozenepamopa
Marnomemop uncmanavyusi (abconomer)
Tpunwmen knanan (MexaHusupau)
Ionomumenen cuenan eunmunu P1
Ompuyamenen cuenan sunmunu P2
Konexmop sunmunu 6630yx/2a3
Pazwupumener cv0 UHCManayus
Knanaun usnyckane 6v30yx
Bodonposoder konexmop

E0Honocouen Knanan 30Ha HUCKA memn.
Cmecumener K1ana 30Ha HUCKA memn.
YUPKYTIAMOP UHCHATIAUUS 30HA HUCKA TEMAN.
IIpednasen mepmocmam HUCKa memn.
ITlodasane coHOa 30HA HUCKA MEMN.
Asmomamuuen By-pass 30na Hucka memn.
Lupkynamop uHcmanauus 30na 6UCOKA
memn.

E0Honocouen Kanan 30Ha 6UCOKA memn.
Asmomamuuen By-pass 3ona sucoxka memn
Paswupumenen cv0 canumapen

Kpan nasnuzane cmydena 600a
Dunmwp 6x00 cmydeHa

Ozpanuuumen Ha nomoxa

Knana 3advpacane 6x00 cmyoena
IIpeonasen xnanan 8 bar

Lupxynamop peyuxnupare caHumapen
(onuus)

canumapHa coHoa

Maznesues anoo

Kpan usnpassate Goiinep

Bpoujare uncmanayus 3ona Hucka
memnepamypa

Iodasare UHCMANAUUS 30HA HUCKA
memnepamypa

Bpoujane uncmanayus 3ona sucoxa
memnepamypa

Iodasate uHCMAnAUUS 30HA BUCOKA
memnepamypa

3axpaneane ea3 V3x00 monna
canumapra 600a

Bx00 cmydena canumapHa 800a
Peyuxon canumapen

Bpouiare om cnonyuesu namenu
Iodasane om cnvHuesu nanenu
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3.2 WIRING DIAGRAM.

Key (Fig. 3-2):
A4 - Display board
BI - Flow probe
B2 - Domestic hot water probe
B3-2 - Low temperature zone 2 flow probe
B4 - External probe (optional)
EI - Ignition electrodes
E2 - Detection electrode
E4 - Safety thermostat
E6 - Flue safety thermostat
E7-2 - Low temperature zone 2 safety thermostat
F1 - Phase fuse
G2 - Igniter

M1 - Boiler pump

M10-1- Zone I pump

M10-2- Zone 2 pump

M20 - Fan

M30 - Three-way valve

M31-2- Zone 2 mixer valve

R9 - DHW probe resistance

RI12 - Low temperature zone 2 flow adjustment
trimmer (with optional external probe
present)

R13 - Low temperature zone 3 flow adjustment
trimmer (with optional external probe
and zones kit present)

S5 - System pressure switch

§25 - Board setting selector switch

826 - Board setting selector switch

827 - Board setting selector switch

§20-1- Zone I room thermostat

§20-2-  Zone 2 room thermostat

Super CAR - SUPER Comando Amico Remoto
remote control (optional)

T1 - Boiler board low voltage feeder
T2 - Zones control unit low voltage feeder
Y1 - Gasvalve
Z1 - Anti-jamming filter
1 - 230 Vac 50Hz power supply
2 - Super CAR (Optional)

Zones control room thermostats
N°. of fan revs.

Integrated P.C.B

Status signal

Storage tank configuration jumper
Zones control unit

Black

Grey

Blue

Brown

Orange

Red

Pink

White

Central heating

Domestic hot water

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.
Legenda (Obr. 3-2):

A4 -
Bl -
B2 -
B3-2 -
B4 -
El -
E2 -
E4 -
E6 -
E7-2 -

FI -
G2 -
M1 -

M10-1-
M1I10-2-

M20 -
M30 -

M31-2-

RY -
RI2 -

RI13 -

S5 -
8§25 -
8§26 -
8§27 -
§20-1-
§20-2-

Zobrazovacia karta

Sonda vytlaku

Uzitkovd sonda

Ndbehovd sonda nizkoteplotnej zény 2
Vonkajsia sonda (volitelne)
Zapalovacie sviecky

Detekcnd sviecka

Bezpecnostny termostat

Termostat spalin

Bezpecnostny termostat nizkoteplotnej
z6ny 2

Poistka el. vedenia

Zapalovaé

Obehové cerpadlo kotla

Obehové cerpadlo zona 1

Obehové cerpadlo zéna 2

Ventildtor

Trojcestny ventil

Zmie$avaci ventil zény 2

Odpor potlacenia sondy tiZitkovej vody
Trimmer reguldcie ndbehu nizkoteplotnej
z6ny 2 (s volitelnou vonkajSou sondou)
Trimmer reguldcie ndbehu nizkoteplotnej
zény 3 (s volitelnou vonkajsou sondou a
z0novou soupravou)

Presostat zariadenia

Voli¢ nastavenia karty

Voli¢ nastavenia karty

Voli¢ nastavenia karty

Izbovy termostat zény 1

Izbovy termostat zony 2

Super CAR - Dialkové ovlddanie SUPER Coman-

T1 -
T2 -

do Amico Remoto (volitelne)
Zdroj nizkeho napdtia karty kotla
Zdroj nizkeho napitia napdjania zénovej
karty

Plynovy ventil

Odrusovaci filter

Napajanie 230 VAC 50Hz

Super CAR (volitelne)

Izbovy termostat riadenia zon
Pocet otacok ventildtora
Integrovand karta

Stavovy signdl

Premostenie konfigurdcie ohrievaca
Karta zén

Cierna

Sivda

Modrd

Hnedd

Oranzovd

Cervend

Ruzovd

Biela

Vykurovanie

Uzitkovy

BI -
B2 -

B3-2 -

B4 -
El -
E2 -
F4 -
E6 -

E7-2 -

FI -
G2 -

M1 -
MI0-1-
MI10-2-
M20 -
M30 -

M3I -

R9 -

Ri2 -

RI3 -

S5 -

825 -
526 -
827 -
§20-1 -
§20-2 -
Super CAR - SUPER Jlucmanuuonto Ynpaenenue

T1 -

12 -
Y1 -

\D%\IO\U‘I%W[\)NS
1

10 -

12 -
13 -
4 -
15 -
16 -
17 -
18 -

3.2 EJIEKTPMIYECKA CXEMA.
Jlezenda (Cx. 3-2):
A4 -

Cxema na u3sexoare

Corda Ha nodasane

Canumapra conoa

CoHoa 1100asare HCKA MeMnepamypa 3o4a 2
Borwra conda (onuuiss)

Caeuyu Ha sanansame

Ceetiy, omHumane CocrosHiie

IIpeonaser mepmocmarm

Tepmocmam oum

IIpednaser mepmocmam HUCKA memnepamypa
301a 2

TIpednasumen na auHus

3ananumern

Lupkynamop monnozerepamop
Lupkynamop 3ona 1

Luprynamop sora 2

Bermunamop

Tpunvmen knanan

2- CwmecumerneH Kanan 30Ha 2
ConpormuereHue 3a0vpiaHe CAHUMAPHA COHOA
Konderzamop peeynupare nodasare ucka
memnepanypa 30Ha 2 (c HAZIUUHA BoHIUHA
COHOA Onuust)

Konderzamop peeynupare nodasare ucka
meMnepamypa 3oua 3 (c HAZIHHI BHUHA U
KU 30HU ONUUST)

Maromemsp uHcmanauust
Ipesxmiousamern 3adasare cxema
Ipesknousamen 3a0asare cxema
Ipeskriousamern 3a0asare cxema
Tepmocrmam nomeuiemtie 304a 1
Tepmocmam nomewiemue 30Ha 2

Amico (onuyus)

3axpaneare HUCKA HANDEEHIE CXEMA
monsozerepamop

3axpaeare HUCKO HANpexeHUe CXeM 30HU
Tazos knanan

Dunmep anmunpodnemu

3axpansare 230 Vac 50Hz

Super CAR (Onuyus)

Tepmocmamu nomeuieHie 3a KOKIIPOIL HA 30HL
N° obopomu eenmunamop
HUnmeepanta cxema

Cuzrazn 3a cocmosue

Mocm xongueypavus boiinep

Cxema 30Hu

Yepen

Cus

Cun

Kagsis

Oparces

Yepser

Posas

Ban

Omonnenue

Canumapen
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Remote controls: the boiler is designed to use the
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
or as an alternative to the Super Comando Amico
Remoto remote control (Super CAR), which must
be connected to clamps 42 and 43 of connector X15
on the P.C.B,, respecting polarity.

N.B.: for optimal functioning of the boiler, check
that the Firmware version of the Super CAR is 1.03
or successive.

Room thermostats: the boiler is designed to use the
Room Thermostats (S20-1 and S20-2). Connect
the room thermostats to the connector X9 on the
zones management board, terminals 1-2 (S20-1)
AND 3-4 (520-2) eliminating the jumpers present
on the connector.

The Super CAR can control the zone set as the main
one on the zones management board. In this case
the room thermostat corresponding to the main
zone must not be connected to the connector X9.

The connector X5 is used for the connection to
the relay P.C.B..

The connector X6 is for connection to a personal
computer. Before connecting the computer the
communication between the two boiler P.C.B.s
must be interrupted by disconnecting the Blue
and Brown wires.

The connector X8 is used for software updating
operations.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a quali-
fied technician (e.g. Immergas Technical After-Sales
Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated ignition blocks. No gas, check the pre-
sence of pressure in the network and that the gas
adduction valve is open. Incorrect adjustment of
the gas valve, check the correct calibration of the
gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not correct-
ly installed. Clean the above components and
ensure correct installation of the terminal, check
correct setting of the gas valve (Off-Set setting)
and correct percentage of CO, in fumes.

- Frequent interventions of the over heating safety
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- Trap blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by
the trap being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening
of the special air vent valve cap. Make sure the
system pressure and expansion vessel factory
set pressure values are within the set limits; The
factory-set pressure values of the expansion
vessel must be 1.0 bar, the value of system pres-
sure must be between 1 and 1.2 bar. Check that
system filling and deaeration has been performed
according to that prescribed.

- Noise due to air inside the condensation module.
Use the manual air vent valve (Part. 34 Fig. 1-21)
to eliminate any air present in the condensation
module. When the operation has been perfor-
med, close the manual air vent valve.

- Domestic hot water probe broken. The boiler
does not have to be emptied in order to replace
the domestic water probe as the probe is not
in direct contact with the domestic hot water

Dialkové ovladania: Kotol je urceny pre pouzitie v
kombindcii s dialkovym ovlddacom Comando Ami-
co Remoto (CAR) alebo alternativne s dialkovym
ovladanim Super Comando Remoto (Super CAR),
ktoré je treba pripojit k svorkdm 42 a 43 konektora
X15 na elektronickej karte s ohladom na polaritu.

Poznamka: Pre optimalnu prevadzku kotla je nut-
né, aby verzie Firmware dialkového ovladanie Super
CAR bola minimélne 1.03 alebo novsia.

Izbové termostaty: Kotol je uréeny k pouzitiu v
kombindcii s izbovymi termostatmi (520-1 a S20-
2). Pripojte izbové termostaty ku konektoru X9 na
karte riadenia zon, svorky 1-2 (S20-1) a 3-4 (S20-2),
pricom odstrante premostenie na konektore.

Dialkové ovladanie Super CAR moze riadit zonu
nastavent ako hlavna na karte zonového riadenia. V
tomto pripade izbovy termostat odpovedajuci hlav-
nej zone nesmie byt pripojeny ku konektoru X9.

Konektor X5 sa pouziva pre pripojenie ku karte
relé.

Konektor X6 sa pouziva pre pripojenie k osobné-
mu pocita¢i. Pred pripojenim po¢itaca je nutné
prerusit komunikaciu medzi dvoma kartami kotla
odpojenim Modrého a Hnedého vodica.

Konektor X8 s pouziva pre operdcie spojené so
sofwarovou aktualizaciou.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s idrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny unikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovanie zapdlenia. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je spravne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

- Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Mobze byt sposobené: zneclistenym horakom,
nespravnymi parametrami spalovania, nesprav-
ne instalovanym koncovym kusom nasavania-
vyfuku. Vy¢istite vy$sie uvedené sucasti, skon-
trolujte spravnost instaldcie koncovky, skon-
trolujte spravnost kalibracie plynového ventilu
(kalibracia Off-Setu) a spravnost percentudlneho
obsahu CO, v spalindch.

- Casté zasahy bezpeénostného termostatu
chraniaceho pred prehrievanim. Mézu byt sp6-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkuldciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym ¢erpadlom. Skontrolujte na mano-
metri, &i je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skontrolujte, ¢i vsetky
ventily radiatorov nie st uzavreté a funkénost
obehového ¢erpadla.

- Upchaty sifén. Moze byt sposobené vo vniitri
usadenymi necistotami alebo spalinami.
Skontrolovat pomocou uzdveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v iom nie su zvys$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Upchaty vymennik. Méze byt dosledkom upchati
sifonu. Skontrolovat pomocou uzéveru na
vypustanie kondenzatu, Ze v fiom nie st zvysky
materialu, ktory by zabranoval priechodu kon-
denzatu.

- Hlu¢nost spésobena pritomnostou vzduchu v
systéme. Skontrolujte, ¢i je otvoreny klobucik
prislusného ru¢ného odvzdusiovacieho ventilu
(Cast 34 Obr. 1-21). Skontrolujte, ¢i je tlak systé-
mea predbezné natlakovanie expanznej nadoby v
ramci stanovenych limitov. Hodnota tlaku naplne
v expanznej nadoby musi byt 1,0 bar, hodnota
tlaku v systeme musi byt medzi 1 a 1,2 bar. Skon-
trolujte, ¢i napustenie a odvzdu$nenie systému
bolo prevedené podla predpisaného postupu.

- Na hlu¢nost spésobend pritomnostou
vzduchu v kondenza¢nom modulu pouzite
ru¢ny odvzdusnovaci ventil (Cast 34, Obr.
1-21), ktorym odstranite pripadny vzduch v
kondenza¢nom modulu. Po dokonceni operécie
ru¢ny odvzdusnovaci ventil znovu zatvorte.
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JIMCTaHIMOHHN KOMaH/J: TePMOTeHEePaTophT e
IIOATOTBEH 3a pabota ¢ JIicTaHIMOHHO YipaB/ieHne
Amico (CAR) mmu c¢bc Super JJucTaHIMOHHO
Yipasrernie Amico (Super CAR) , konTo Tpsi6sa ia ce
BK/TIOYAT Ha Kiiemu 42 i43 Ha cheyHeHneTo X15 Ha
€/IeKTPOHHATA CXeMa, CIIa3BaiIKII IO/LIPUTETA.

Baxkno: 3a onTiMajiHa paboTa Ha TOIVIOTEHEPATOpa,
yBepeTe ce de BapuaHTa Ha o6o3HaueHre Ha Super CAR
e 1.03 wm cnempar,

TepmocTaT moMemjenue: TepMOTeHEPaTOPBT €
HOAroTBeH 3a pabora ¢ Tepmocrar nomerenve ( S20-1
n S$20-2). CBbpKeTe TePMOCTATUTE TIOMELIEHNE Ha
cheqHenreTo X9 Ha cxeMara 3a yIpaB/ieHye 30HI,
wiemn 1-2 (S20-1) u 3-4 (S20-2) xaro mpemaxHeTe
Ha/IIYHITE Ha CheVHEHNETO MOCTOBE.

Super CAR-BT MOYe Jja KOHTPOIPA 30HATa 3a/IafieHa
KaTo OCHOBHA Ha CXEMara 3a yIpaB/leH/e Ha 30HIL
Ilpu To3m cmydaif, TepMocTaTa HOMeIeHMe Ha
CHOTBETHATA OCHOBHA 30HA He TPAOBa J1a Ce CBbP3Ba
KBM CheVHEHNeTo X9.

CoemmuenvieTo X5 CTy>KM 3a Bpb3Ka KbM CXeMa pejie.

CoenyHenneTo X6 CIIyKM 3a BPb3Ka C KOMITIOTB.
Ipenyi ia CBbprKeTe KOMITIOTBPA TPAOBA fja [PEKbCHETe
BpPb3KaTa MEX]Iy /IBETe CXeMI Ha TOT/IOTeHepaTopa
Karo pasKadiTe CHHATA 1 Kad)saBa XL,

Kaben X8 ciry>xit 3a M3BBpILIBAHE HA OIEPALIL 11O
OCHBpeMeHsABAHe Ha COPTYEPBT.

3.3 EBEHTYAJIHU HECbOTBETCTBUA
M TEXHUTE IPUYMHIN.

Baxkso: paborara 1o mofApBKKaTa TpAOBa 1a Obae

V3BLPIIBAHA OT MOATOTBEH TeXHNK (Harpyvep Ceppits

Texnmyecka [opapbikka Immergas).

- Mupus Ha ras. JIb/DKI Ce Ha TeYOBE 110 TPBOOIPOBOITE
HarasoBysA Kpor. TpsaOBa fia ce IpoBepy BMECTIMOCTTA
Ha FA30BIA KPBL.

- Tlorapsim ce Onokvparys Ha 3anansarero. Jlnrca
Ha ras, POBepeTe Hajldye Ha Ha/iAraHe Mo Mpexara
¥ 7 KPAHYeTo 3a JIOCTaBKa Ha Ta3 € OTBOPEHO.
Henpasutso perymipane Ha ra3oB KiiaTiaH, IpoBepeTe
TIPaBUTHOTO TETI/ISIHE Ha Ta30B K/IATIaH.

- Heperynapuo ropene wm sBnenns Ha 1rym. Moske
75a Gbie TIPUMITHEHO OT: 3AMbPCEHA TOPENKA, JIOLIT
IapaMeTpy Ha TOpeHe, HEIPABIIHO MHCTA/IPaH
TepPMUHAJI 3aCMyKBaHe-OTBeXXAaHe. V3mbiHere
TOYNCTBAHE HA TOPEIOCOUEHNTE JACTIL, TIPOBEpeTe
IPABIJIHOTO MECTA/IPAHE Ha TePMIHATIA, [IPOBEPETe
TABITHOTO IETEI/IAHE HA FA30B K/IAMaH (IIpeTerHe
Off-Set) n mpasmen mporient Ha CO2 B v,

- YecTyn BKMOYBAHNA HA TIPEAMA3eH TEPMOCTAT
cBpbXTeMneparypa. Moxe jla 3aBICH OT CITaji B
HAJIATAHETO Ha BOJATA B TOIVIOTEHEPaTopa, OT Ciaba
IMPKYTAIMA B OTOIIMTETHATA MHCTAMAIWSA, OT
Ormokupa 1pKynarop. IIpoBepere Ha MaHOMETBpa
JI/IM HA/IATAHETO HA MHCTA/IALATA € B ONpeEJieTieHITe
rparmiy. IIposepere jamt, BCMYKM KTamlaHM Ha
pajyaTopute ca 3aTBOpeHM M paboTara Ha
LIMPKY7IaTopa.

- 3amymeH cudon. Moxe ja 6bjie IPUYIHEHO OT
HAC/ATBAHYA HA MBPCOTILSA VIV TIPOJYKTY HA TOPEHETO
OT BBIpellHaTa cTpaHa. [Ipoepete upes Tamara 3a
OTBEX/IaHe Ha KOHJIEH3, I/l HAMA OCTATDIIM, KOUTO
TIpEyaT Ha IPEMIHABAHETO Ha KOH/ICH3a.

- 3amymeH Toro0OMeHHNK. Moxke 71a 'bjie IpUIIHEHO
or sanyiuBate Ha cyora. [Ipoepere upes Tamara 3a
OTBEXJIAHe KOH/IEH3 ]/l HAIMA OCTAaThL OT MaTepyar,
KOWTO Ipeyar Ha IPeMIHABAHETO Ha KOHJIEH3a.

- IlymoBe /DKL Ce Ha HA/ITAIE HA BB3MYX OTBBIPE
Ha MHCTaarpsita. [IpoepeTe OTBApsHETO Ha Karlaka
HaTPeHA3HAYEHYIS PhaeH 00e3BB3IY LI TE/IeH K/IAIaH.
IIpoBepeTe Jamy Ha/ATaHETO HA MHCTAMALATA
I Ha IpesapeX/aHe Ha PAsLIMPUTENHIS CB] € B
onpeyierieryte rparnit. CTOMHOCTTa Ha IpesapeX/iaHe
Ha PASUIMPUTENHNA CB TpsibBa ma O6bae 1,0 bar,
CTOJHOCTTA Ha HA/LIAHETO Ha IHCTA/IALLATA TPsiOBa
Ha6bae Mexay 11 1,2bar. Yeepete ce, 4e HAITbIBaHETO
1106e3Bb3yILIABAHETO Ha MHCTA/IALVATA € I3BBPLICHO
CBIVIACHO [IPENIIICAHIATA,

- IllymoBe, pesy/Tar OT HAIIYMETO HA BB3[YX OTBBTPE
Ha KOHJIEH3Mpalms MOfy. VIsnonspaiite pbanus
06espp3pymmTenHys KamaH (Pasgen 34 Cx. 1-21) 3a
IIpeMaxBaHe HA eBEHTYa/leH BB3JIyX, Ha/IM4eH OTBBIpe
H KOHJEH3UPALLLST MO/, VI3IIb/IHeTe Orepartyis 1o
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present in the boiler.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas After-Sales Technical

Assistance Service).

To convert to another type of gas:

- remove the voltage from the appliance;

- sreplace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (Part. 19 Fig. 1-22),
taking care to remove the voltage from the
appliance during this operation;

- apply voltage to the appliance;
- calibrate the number of fan revs. (Par. 3.5):
- adjust the correct air/gas ratio (Par. 3.6);

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (par. 3.19).

3.5 CALIBRATION OF NUMBER OF FAN
REVS.

Important:Verification and calibration is necessa-
ry, in the case of transformation to other types of
gas, in the extraordinary maintenance phase with
replacement of the circuit board, air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of
the air intake and flue exhaust pipes. This decreases
with the increase of pipe length. The boiler leaves
the factory adjusted for minimum pipe length (1m).
It is therefore necessary, especially in the case of
maximum pipe extension, to check the Ap gas va-
lues after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intake air and exhaust fumes have stabilised.
Adjust the nominal and minimum heat output in
the domestic hot water and central heating modes
according to the values in the table (Parag. 3.19)
using the differential manometers connected to the
Ap gas pressure point (32 and 33 Fig. 1-22).

Enter the configurations menu under the “SER-
VICE” item and adjust the following parameters
(Par. 3.8):

- boiler maximum heat output “P62”;

- boiler minimum heat output “P63”;
- maximum central heating output “P64”;;
- minimum central heating output “P65”;

Below find the default settings present on the
boiler:

o6 G20: GPL:
4700 (rpm) 4200 (rpm)
P63 126%%19;:>m) 1 16(3I()rL£>m)
Po4 470%%?1;@ 420%%};m)
P65 126(03%31:)m) 1 léglerL;m)

- Zavada sondy uzitkovej vody. V pripade vymeny
sondy uzitkovej vody nie je nutné ohrievac¢
vypustat, pretoze sonda nie je v priamom styku
s teplou zitkovou vodou v ohrievaci.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, ze by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na stitku, je nutné si vyziadat siipravu so vsetkym,

o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-

nu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymenit trysku umiestenou medzi plynovou ha-
dicou a zmie$avacou objimkou vzduchu a plynu
(Cast 19, Obr. 1-22), pricom nesmiete zabudnut
zariadenie pri tejto operdcii odpojit od napatia;

- pripojit zariadenie opat k napatiu;

- previest kalibraciu otac¢ok ventilatora (odst.
3.5):

- nastavit spravny pomer vzduchu a plynu (odst.
3.6);

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku z pre-
stavbové stipravy do blizkosti $titka s uidajmi. Na
tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnit udaje tykajuce sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.19).

3.5 KALIBRACIA OTACOK VENTILATO-
RA.

Upozornenie: Kontrola je nezbytna v pripade
upravy kotla na iny typ plynu vo faize mimoriadnej
udrzby vyzadujacej ndhradu elektronickej karty
komponentov vzduchovych alebo plynovych
okruhov alebo v pripade instalacie dymovodu o
dlzke presahujucej 1 m koncentrického horizon-
talneho potrubia.

Tepelny vykon kotla je v stlade s dlzkou potrubia
pre nasavanie vzduchu a odvod spalin. Znizuje sa s
predlzovanim dlzky potrubia. Kotol opusta vyrobny
zavod nastaveny na minimélnu dlzku potrubia
(1m). Je preto nutné, najméd v pripade maximalnej
dlzky potrubia skontrolovat hodnoty Ap plynu na-
jmenej po 5 minutach prevadzky horaka na meno-
vitom vykone, ked'sa teplota nasavaného vzduchu a
vypustaného plynu stabilizuji. Nastavte menovity
a minimalny vykon vo fize ohrevu tzitkovej vody
podla hodnoét v tabulke (Odst. 3.19) Pouzite rozdie-
lové manometre pripojené k tlakovym zdsuvkdm Ap
plynu (32 a 33, Obr 1-22).

Vstupte do menu konfiguracie a v polozke “SERVI-
CE” nastavte nasledujuce parametre (Odst. 3.8):
- maximalny tepelny vykon kotla “P62”;

- minimalny tepelny vykon kotla “P63”;
- maximalny vykon vykurovania “P64”;
- minimalny vykon vykurovania “P65”;

Nizsie su uvedené prevadzkové rezimy kotla:

P62 470%;%191:3m) 420(SlerI:>m)
P63 126%%?1:)m) 1 léglerl;m)
P64 470%%?;:;@ 420G012rLL;m)
P65 126%%?;:;111) 116(0;[(’rLl;m)
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3aTBAPAHE HA PBIHIA 00€3BB3IYIITE/eH KIIaTaH.

- IoBpeseHa caHnTapHa COHZa. 3a TMOAMAHA Ha
CAHMTApHATA COHJA He € HeOOXOMMO JIa Ce M3TOYBA
6oittepa, Thil KaTO COHJATa He € B IPSIK KOHTAKT C
TOI/IaTa CAHNTAPHA BOJA BBTPe B O0iIepa.

34 OBPDBIIAHE HA TOIUIOTEHEPATOPA B
CIIYYAI HA CMAHA HATA3TTA.

Koraro Tpa6Ba jja ce mpurozy amapara 3a pabora ¢

Pas/IIYeH ra3 0T TO3M yKasaH Ha rabelIkara, e HeoOXOmMo

J1a ce TIOp'bYa KT C HeOOXOIMMOTO 32 TIPe06pasyBaHeTo,

KOETO MOXe Jja 6b/ie M3BBPIIEHO OBP30.

OrieparysiTa 110 PUTaXX/JaHeTo KbM THIIA Ha Tasa Tps6Ba

71a 6bjie ITOBepeHa Ha KBamiIUIMpPaH TeXHVK (HapiMep

Cepss 3a Texrmrdecka [Tomorr; Immergas).

3a peMIHABAHe OT e[JVH Ia3 Ha [IPYT € HeOOXOIMMO:

- 7§ Ce MBK/TIOUM HATIPEKEHIETO Ha AIAPaTa;

- Jia ce CMEHM JKEIIbopa, PasIoIosKeH MEXTy TpbOara
3a a3 1 MAHIIOHA 33 CMeCBaHe BB3AyX ra3 (Paspen
19 Cx. Fig. 1-22), karo ce crief fia 0'bjie USK/I0UEHO
3aXpaHBAHETO 110 BpeMe Ha Tas OMeparyis;

- J§a ce TIOJjajie OTHOBO HATPE)XEHIie Ha YPeria;

- M3IBIHeTe MpoBepka Ha 6pos Ha 060poTHTE HA
Bertiaropa (Pasger. 3.5):

- Perynmpaiite paBIIHOTO CHOTHOILIEHYIE Ha BB3[YX I
ras (Paspen. 3.6);

- [1a Ce 3aIleyarar MPUCTIOCOONCHIATA 32 Peryupane
MOIIJHOCTTA Ha rasa (BYHATH NP IPOMAHA Ha
Pery/mMpOoBKITE).

- C/lefi M3I'bIIHEHME Ha MPOMSHATA, OCTABETE
3aJIeTIBALLLS MATEPUal HA/IMYeH B KUT [POMSHA a3,
B Grm3oct 7o Tabenka manHy. Ha cpimara psaosa ga
V3TpUeTe C U30EINTEN IAHHITE OTHACALLY Ce JI0 CTapHsL
BIJI Ta3.

Tesu perymipoBkit TpsibBa Jia OBJIAT OTHECEH Y KM THITA
Ha VI3TIO/I3BAHILs a3, CTIEMIBAIKI YKA3aHILATA B TA/IIIITE
(Paspern. 3.19).

35 3.5 ITPOBEPKA HABPOSHA
OBOPOTUTE HA BEHTIJIATOPA.

Buumanue: IIpoBepkara 11 npeTeraHeTo, HeOOXOMMI
TPy IPUTOfIABAHE KBM JPYT BUJ| Ta3, 110 BpeMe Ha
M3BbHPEHA TIOAAPHKKA ChC 3aMsAHA Ha eIeKTPOHHATA
TUIATKa, Ha YacTITe LMPKY/IATOPU BB3IyX, [a3 WA B CITyYau
Ha MHCTa/IMPaHe Ha IMMOOTBO]] CTh/DKIHA TIO-TO/AMA OT
1M KOHI[eHTPIYHA XOPU3OHTA/HA TPBOA.

TormHHMA KamaLyTeT Ha TOIIOreHEPATOpa 3aBICH
OT JB/DKMHATA HA TPBHOUTE 33 3aCMYKBaHE Ha BB3JyX
7 OTBeX/IaHe Ha JuM. Toit HaMa/IsBa C yBeMYeHNe Ha
IB/DKMHATA Ha TpBbuTe. ToryioreHeparopa u3jmsa ot
TIPOM3BOJICTBO C PETyNMPOBKA 32 MITHUMA/THA [IB/DKIHA
Ha TppbuTe (1M), 3aTOBA CE Hajara, MPEVMHO TpH
MAKCHMa/IHO PasiipeHyte Ha TpBOTe Ja ce IIpOBepsT
CcToliHOCTHTE Ap Ha Tasa, C/Tefl Hil-MaNKo 5 MUHYTH
paboTa Ha rope/Kara Ipy HOMIHA/IEH KAIlaLjTeT, TIpit
CTabIIMBMPAHI TEMIIEPATyPa Ha BB3TyXa IIPY 3aCMYKBAHe
11 Ha Ta3a Py OTBEX[aHe. Perymiparite HOMUHaTHNA 1
MIHVIMAJIeH KaIlalliTeT BbB (pasa CAHNTAPeH 1 OTOIIIEH e
B 3aBICUMOCT OT CTOItHOCTITE B Tab/miiara (Pasgen 3.19)
MBMOM3BAIKIL AV(EpPEHIATHY MAHOMETPY, CBBP3AHN
KbM KOHTAKT 3a HajAraHe Hara3 (32133 Cx. 1-22).

Breste B MeHI0O KOHQUIYpALuM I B apaMeTDP

“OBCIIY)KBAHE” 11 perympaiite crieiHiTe HapaMeTpu

(Paspen. 3.8):

- MAKCHM/ICH TOIUIVHEH KallLJATeT Ha TOIVIOTeHEpaTopa
P62

- MVHVMAJIeH TOIUIMHEH KATaLTeT Ha TOIVIOTeHepaTopa
P637

- MaKCUMaJIeH TOIUIMHEH KalalyiTeT Ha oTorwierye P64’
- MMHJMaJIeH TOIUIHEH KaTlaLyTeT Ha oTorienye “P657

Tlo-pory ca mpepcraenn saparns default Hamrasm 3a
TOIVIOTeHepaTopa :

o6 G20: GPL:
4700 (rpm) 4200 (rpm)
P63 126%;%19}:)m) 1 16%P(,rL£>m)
Po4 470%%?{;@ 420%lerL;m)
P65 126(03%31:)m) 1 léglerL;m)
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3.6 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RA-
TIO.

Calibration of the minimum CO, (minimum
heating power).

Enter the chimney sweep phase without with-
drawing domestic hot water and take the selector
switches to minimum (turn them in an anti-
clockwise direction until “0” is seen on the display).
to have an exact value of CO, in the fumes the
technician must insert the samplmg probe to the
bottom of the sample point, then check that the CO,
value is that specified in the table, otherwise ad]ust
the screw (3 Fig. 3-3) (Off-Set adjuster). To increase
the CO, value, turn the ad)ustment screw (3) in a
clockwise direction and vice versa to decrease it.

Calibration of the maximum CO, (nominal heat
output).

On completion of the adjustment of the minimum
CO, keeping the chimney sweep function active,
take the heating selector switch to maximum (turn
it in a clockwise direction until “99” is seen on the
display). To have an exact value of CO, in the fumes
the technician must insert the sampling probe to
the bottom of the sample point, then check that
the CO, in the fumes the technician must insert
the samphng probe to the bottom of the sample
point, then check that the (12 Fig. 3-3) (Gas flow
adjuster).

To increase the CO, value, turn the adjustment
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice
versa to decrease it.

At every adjustment variation on the screw 12 it is
necessary to wait for the boiler to stabilise itself at
the value set (about 30 sec.).

3.6 REGULACIA POMERU VZDUCHU A
PLYNU.
Kalibrécia minimélneho mnozstva CO, (minimélny
vykon vykurovania).
Aktivujte funkciu ,,Kominar“ bez odberu uzitkovej
vody a nastavte prepinac¢ vykurovania na minimum
(otacajte nim dolava, dokial sa na displeji neobjavi
0“). Aby ste ziskali presna hodnotu CO, v spa-
linach, je nutné, aby technik zasunul sondu az na
dno $achty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO,
odpoveda hodnote uvedenej v nasledujiicej tabulke,
v opa¢nom pripade upravte nastavenie skrutky (3,
obr. 3-3) (regulator Off-Set). Pre zvysenie hodnoty
CO, je nutné otocit regula¢nou skrutkou (3) v smere
otacania hodinovych ruciciek a ak je treba hodnotu
znizit, potom smerom opacnym.

Kalibrdcia minimélneho mnoZzstva CO, (menovity
vykon vykurovania).

Po nastaveni minimélneho CO, pri zachovani fun-
kcie komindra nastavte voli¢ vykurovania na maxi-
mum (otocte ho tplne doprava, dokial sa na displeji
neobjavi ,99%). Aby ste ziskali presnt hodnotu CO

v spalindch, je nutné, aby technik zasunul sondu az
na dno Sachty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO,

odpovedé hodnote uvedenej v nasledujticej tabulke,
vopa¢nom pripade upravte nastavenie skrutky (12,

obr. 3-3) (reguldtor prietoku plynu).

Pre zvysenie hodnoty CO, je nutné otodit
regula¢nou skrutkou (12) protl smeru otacania
hodinovych rudiciek a ak je treba hodnotu zniZit,
potom opacnym smerom.

Prikazdej zmene polohy skrutky 12 je nutné pockat,
kym sa kotol neustali na nastavenej hodnote (zhru-
ba 30 sekund).

CO, at nominal

CO, at minimum

CO, pri menovi-

CO, pri minimal-

output output tom vykone nom vykone
(central heating) | (central heating) (vykurovanie) (vykurovanie)

G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2 G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G 30 12,30% £ 0,2 11,90% + 0,2 G 30 12,30% + 0,2 11,90% + 0,2

G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2

G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2

3.7 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of gas

used and the settings are made at the correct pressu-

re, check that the burner flame is not too high or low

and is stable (does not detach from burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Gas Valve 8115 (Fig. 3-3)
Key (Fzg 3-3):
Gas valve inlet pressure point
2 - Gas valve outlet pressure point
3 - OffSet adjustment screw
12 - Outlet gas flow rate regulator

3.7 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, ze bola prestavba vykonana

pomocou trysky o priemere predpisanom pre

pouzity typ plynu, a Ze bola prevedena kalibracia

na stanoveny tlak, je treba skontrolovat;

Poznamka: Vsetky operacie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
zo servisného oddelenia Immergas).

Plynovy ventil 8115 (Obr. 3-3)
Legenda (Obr. 3-3):
Zdsuvka vstupného tlaku plynového
ventilu
2 - Zdsuvka vystupného tlaku plynového
ventilu
3 - Regulacnd skrutka Off/Set
12 - Reguldtor prietoku plynu na vystupe

3.6 PETY/IVMIPAHE HA
CDHOTHOIIEHMETO Bb31VX -TA3.
Konrponnammnmvamnsa CO, (MIMHVIMAJIEH KaITalyTeT
OTOIIEHNIE).
Brnusa ce B CbhCTOsAHME HA KOMUHOYMCTAY 0€3 fja
Ce M3BBPLIBAT [PE/IMBAHVSA HA BOJA U Ce OBEK/A
TPEBKTIOYATEISA 38 OTOIIICHNE 10 MIHIMYM (Kato ce
BDBPTI B II0COKA 0OpATHA HA YACOBHVKOBATA CTPETIKA
110 u3BeXjaHe Ha ekpad “0” ). 3a ocTuraHe Ha TOYHA
CTOITHOCT Ha CO2 Ha JyIMa, TPAOBA TEXHIIKA /]a BMBKHE
JI0 Kpast COH/Ia 3a TIPe/MBaHe B KJIafIeHYeTO, TOeCT
TpsA6Ba f1a ce poBeperte i cToitHocTTa Ha CO, e
Tasy yKasaHa Ha Taberara ro-JIony , ako ToBa He € TaKa
perympaiire 6onrosere (3 Cx. 3-3) (perynarop 3a Off-
Set). 3a yBemuaBaHe CTOHOCTTA Ha CO, TpsiGBa fja
ce BBpTAT 60nTOBeETE 32 perympate (3) 10 TI0COKA Ha
YJACOBHIKOBATA CTPE/IKA I B 0OpaTHA 32 HAMAJICHYE.

KonTpon Ha Makcyvanen CO), (HOMIHa/IEH KararpireT
OTOIIEHNE).

Cnpuxmousase perympatneto Ha Mutimains CO,,
TIOZTBPKaiTKI aKTHBHO ChCTOAHMETO H KOMIHOUVCTAY
Ji0BefieTe IIPEBK/TIOYATE/IA 33 OTOIVIEHME 10 MAKCHMYM
(KaTo ce BBPTI B IIOCOKA HA YACOBHIKOBATA CTPE/IKA
710 M3BEXX/IaHe Ha eKpaH “99” ). 3a IoCTHTaHe Ha TOYHA
croitHocT Ha CO, Ha /jyMa TpsI6Ba, TeXHIKa /]a BUBKHE
710 Kpas COH/IA 3a TIPeVBaHe B K/IaJIeHYeTo, TOeCT
TpsA6Ba f1a ce mpoBepeTe M CToiHOCTTa Ha CO,
€ Tasu yKasana Ha Tabeniara ooy , aKo ToBa He e
TaKa perympaitre 6onrosere (12 Cx. 3-3) (perynarop
KaltaryTeT ras). 3a ypemyaBade croitHocTTa Ha CO
TpsibBa Jia ce BBpTAT OoITOBETE 3a perymipate (12
B II0COKA 0OpaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKA I TI0
TI0COKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA 32 HAMAJICHVE.
Tpy BcsiKa IPOMSAHA Ha pery/mpaHeTo Ha Gorrosete 12
TpsA6Ba 1 Ce M34AKA YCTAHOBSABAHE HA TOIVIOTeHEPaTopa
Ha 3ajajieHata cToyHocT (0ko7o 30 cex.).

CO, npu CO, npu
HOMMHa/IeH MUHUMAaJIeH
Kanangut KarmagureT
(oTomnenne) (oTomnnenne)
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G 30 12,30% + 0,2 11,90% + 0,2
G3l1 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2

3.7 WU3BDBPIIBAHE HA IIPOBEPKMU CJIE]]
ITPOMSHA HATA3A.
Crieqt KaTo CTe ce yBepuiH, de TpaHchopManmaTa
€ U3BDBPIIEHA, CBC JKETMTbOPUTE, C NMpPeJINCcaH
AMaMeThp 3a TUIIA HA M3MOMA3BAHNA Ta3, KAKTO
U 4Ye TIpOBepKaTa € M3BbpIIeHa TPV YCTaHOBEHO
HaJIsAraHe, TPA0BA Jja Ce yBepuTe, A/ € CTab1/IeH
U He IIPEKAJIeHO TO/LAM IIaMbKa Ha ropesiKaTa (ue
He ce OTK'BCBA OT TOpeNIKara);

BakHo: BCHYKM OIlepaliy, OTHACALIM Ce JIO
perynupaHeTo Ha TOIIOreHepaTopuTe, TpsA6Ba 1a
6baT USBBPIIBAHY OT KBaTU(UIMPAH TEXHNUK
(nanpumep Cepsus 3a Texumuecka ITomoy
Immergas).

Tasos knanman 8115 (Cx. 3-3)
Jlezenoa (Cx. 3-3):
1 - Konmaxm nanseane 6x00 24308 KAanam
2 - Konmaxm nanseame u3xo0 2a3o8 knanar
3 - Peeynupaugu 6onmose Off/Set
12 - Pezynamop na xkanayumenm Ha 2a3a HA U3x00a

~N
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Electronic card (Fig. 3-4)
Zone management P.C.B. (Fig. 3-5)

Elektronicka karta (Obr. 3-4)
Elektronicka karta riadenia z6n (Obr. 3-5)

Enexrponna cxema (Cx. 3-4)
Enexrponna cxema ynpasnenue 3ouu (Cx. 3-5)
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Key (Fig. 3-4/ 3-5):
4 - Line fuse 3.15AF

5 - Fan speed check connector

13 - Relay functioning signal LED (H1+H?7)

14 - Zones management board functioning mode
selectors

15 - Additional low temperature zone flow tem-
perature adjustment trimmer (optional) with
external probe

16 - Low temperature flow temperature
adjustment trimmer with external probe

17 - Board functioning status signal LED

18 - Board functioning status signal LED

19 - Board functioning status signal LED

20 - Board power supply signal LED

3.8 PROGRAMMING THE P.C.B.

The Hercules Condensing ABT boiler is prepared
for possible programming of several operation para-
meters. By modifying these parameters as described
below, the boiler can be adapted according to specific
needs.

Important: If the international language is to be
restored (A1), see the indications described in Par.
2.15 (Customisations menu).

By pressing the button “D” it is possible to access the
main menu, divided into four main parts:
- Information“M1” (See “User” Chapter)

- customisations “M3” (See “User” Chapter)

- “M5” configurations, menu reserved for the tech-
nician and for which a password is required.

- Settings “M9” (See “User” Chapter)

To access programming, press button “D’, turn the
central heating temperature selector switch (3) and
scroll through the menu items until reaching “M5”,
press button “D”, introduce the password and set the
parameters according to requirements.

Below find the items in the“M5” menu with default
parameters and possible options indicated.

By turning the central heating temperature selec-
tor switch (3) scroll through the menu items. By
pressing button “D” access the various levels of the
menu and the choice of parameters is confirmed.
Press button “C” to go back one level.

(The first item of the various options that appears
inside the parameter is that selected by default).

Legenda (Fig. 3-4/ 3-5):

4 - Poistka 3,15AF
5 - Konektor pre kontrolu rychlosti ventildtora
13 - Led signalizdcia funkcie relé (H1+H7)
14 - Volice previdzkového rezimu karty riadenia zon
15 - Trimmer reguldcie ndbehovej teploty nizkote-
Pplotnej pridavnej zény (volitelne) s vonkajsou
sondou
16 - Trimmer reguldcie ndbehovej teploty nizkote-
plotnej zény s vonkajsou sondou
17 - Led signalizdcia previdzkového stavu karty
18 - Led signalizdcia previdzkového stavu karty
19 - Led signalizdcia previdzkového stavu karty
20 - Led signalizdcia napdjania karty
3.8 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKE]

KARTY.
Kotol Hercules Condensing ABT je usposobeny na
pripadné programovanie niektorych parametrov
prevadzky. Upravou tychto parametrov podla nizsie
uvedenych pokynov bude mozné upravit kotol podla
vlastnych $pecifickych potrieb.

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristapit k obno-
veniu nastaveni medzinarodného jazyka (A1), vid
pokyny popisane v odstavci 2.15 (menu uZivatelskych
nastaven).

Stla¢enim tla¢idla ,D“ je mozné vstapit do menu
rozdeleného do $tyroch zakladnych casti:
- Informécie “M1” (Vid kapitola ,Uzivatel*)

- Uzivatelské nastavenia “M3” (Vid kapitola
HUzivatel™)

- Konfiguracia ,M5“ menu ur¢ené technikovi,
ktory pre vstup do nej potrebuje pristupovy
kéd.

- Nastavenie “M9” (Vid kapitola ,,UZivatel™)

Pre vstup do programovania stisnite tlacidlo ,D
ota¢anim voli¢a teploty vykurovania (3) listujte
polozkami menu az k polozke ,M5 stisnite tlacidlo
»D¢ vlozte pristupovy kod a nastavte parametre
podla vlastnych potrieb.

Nizsie su uvedené polozky menu ,, M5 s implicitny-
mi sibormi a véetkymi moznymi volbami.
Otdc¢anim volica teploty vykurovania (3) sa listuje
polozkami menu, stla¢enim tlacidla ,D“ sa vstupuje
do roznych trovni menu a potvrdzuju sa vybery
parametrov. Stla¢enim tla¢idla ,C* je mozné sa
vratit naspat o jednu troven.

(Prva polozka roznych volieb, ktora sa objavi vo
vnutri parametra, je polozka implicitnd).
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Jlezerioa (Cx. 3-4/ 3-5):
4 - Ipeonasumen 3,15AF

5 - Korexmop nposepxa ckopocm eeHmunamop

13 - Unoukamop Cuenanusupare paboma pene
(HI+H7)

14 - Ipesxmousament pexcum Ha paboma cxema
ynpasere 30Hu

15 - Kondensamop pezynupare memnepamypa Ha
100a8aHe HUCKA MEMNEParmypa 0onsiHumen-
HA 30HA (ONYUS) € BOHUIHA COHOA

16 - Kondensamop pezynupate memnepamypa Ha
100a6aHe HUCKA MEMNEPAMYPA ¢ 6BHUIHA
coHOa

17 - MHOUKamop cuzHanusupane cocmosmue Ha
paboma cxema

18 - VHoukamop cuenanusupare cocrmosHue Ha
paboma cxema

19 - VHouxamop cuzHanusupare cocmosHue Ha
paboma cxema

20 - VIHOuxamop cusHanu3upare 3axpaHeare
cxema

3.8 IIPOTPAMMPAHE EJIEKTPOHHA ITIAT-

KA.
Tornorereparopsr Hercules Condensing ABTe mpuro-
JieH 32 €BEHTYa/THO IPOrPaMVpAHe Ha HAKOU IIapaMeTpHt
Ha pabora. C poMsIHA Ha Te3N TAPAMETPH, KaKTO €
OIIVICAHO ITO-TOITY; MO3Ke [ia Ce IIPUT O/ TOIUIOTEHepaTopa,
CDIVIACHO COOCTBEHIIT CIICLIV(VHY M3VICKBAHIIAL

BHiManue: 11py1 Xe/TaHNe 3a Bb3CTAHOBSIBAHE HA MEX-
JyHapopHuA e3uk (Al) BIDKTe yKasaHUATA OMMCAHN B
Pasgien 2.15 (MeHIO repcoHaM3aLINI).

C Harnckane Ha 6yToHa “D” Mo)ke [ia ce Bie3e B OCHOBHO
MeHIO Pas/Ie/ieHo Ha YeTUPY OCHOBHI YaCTIL::
- Vudopmarprst “M1” (Byok rrasa “Tlorpeburen”)

- mepconamsaym “M3” (Biok riasa “Tlorpe6uren”)

- xoHuryparpm “M5” MeHIO 3a II0/I3BaHe OT TEXHIIK,
32 KOETO € HEOOXOJI/M KOJ 32 JIOCTBIL

- 3apasannsa “M9” (Bik Pasgen “Tlorpeburen”)

3a JOCTBII 10 IIPOrpaMypaHeTo, HatycHete OyToHa ‘D,
3aBbpTETe PEry/IaTopa Ha TeMIlepaTypa Ha OTOIVIEHMe
(3) n mpocnenete DASIEITE KA MEHIOTO, /IOKATO HE
CTHTHeTe 70 pasfien “M5’; cief] KoeTo HaticHeTe GyToHa

“D’; BbBeieTe KOf 3a OCTBII I 3ajialiTe [IapaMeTpuTe B
3aBMCVIMOCT OT BAaIlINTE M3MICKBAHNA.

Tlo-Romy canpeficTaBeHy pasfiert oT MeHio “M5” c yKasa-
Hit apaverpy 3a default i 3a Bb3MOXXHN omIL.

Cbc 3aBbpTaHe Ha PerylaTopa Ha TeMIeparypa
oromnenne (3), ce mpeMyHaBa MOC/IE[OBATETHO
TIpe3 pasyie/iTe Ha MEHIOTO, C HATICKaHe Ha Gy ToHa
“D” ce BIM3a B pas/IMYHNUTE HUBA HA MEHIOTO
U ce MOTBbpXKJaBaT u3bpannte mapamerpu. C
HaTycKaHe Ha 6yToHa “C” cTaBa BpbIIaHe KbM
IpefXOfHNUTE HIBA.

(ITppBuSAT pasper, KOIITO ce MOsIBSIBA BIM3AJIKI BbB
BCEKM TapaMeTsp e To3u 3a u36op Ha default).
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Menu KONFIGURACIA
(je nutné zadat pristupovy kéd)

Implicitna Hodnota
1° Groven 2° troven Moznosti Popis h pd " nastavena
odnota technikom
24 KW
Zhodna s vyko- Zhodnd s
P53 28 KW Udava vykon kotla, na ktory je nastavena elektronickd karta M vykonom
nom kotla Kotla
32 KW
P54.1 Zobrazuje teplotu namerant sondou na ohrievaci - -
P54 P54.2 Nevyuzito - -
P54.3 Zobrazuje teplotu namerant sondou vratného okruhu - -
P55 Zobra}[zuje,teplotlll na vytlaku pre vykurovanie, na ktorej ko}ol pracuje, . )
vypocitant z aktivnych kontrolnych prvkov v termoregulacnom systéme
1
2
; : ; . . AUTO
P57 Této funkcia nema vplyv na spravnu funkciu tohto modelu kotla. 15K
3
AUTO
B Nastavi maximalny vykon pri ohreve uzitkovej vody pomocou rychlosti -
P62 4000 + 5500 ventildtora (v otdc¢kach za minatu (RPM) (Vid odstavec 3.5)
. Nastavi minimalny vykon pri ohreve uzitkovej vody pomocou rychlosti . 3
P63 1000 + 1500 ventilatora (v otd¢kach za minutu (RPM) (Vid odstavec 3.5)
P64 <P62 Navsvt_awlrri)ammalni yyllion pri izbovom vykurovani. Hodnota musi byt (Vid odstavec 3.5)
vyssia alebo rovnakad ako P62
P65 > P63 Navsvt'aw minimalny yykon pri izbovom vykurovani. Hodnota musi byt (Vid odstavec 3.5)
vyssia alebo rovnaka ako P63
Bez vonkajsej sondy (volitelne) uréuje minimalnu teplotu na vystupe. V
SERVICE pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, uréuje minimalnu teplotu
P66/A na vystupe, ktord odpoveda prevadzke pri maximalnej vonkajsej teplote 25°C
(vid graf na obr. 1-7) (nastavitelna v rozsahu 25°C az 50°C).
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
Bez vonkajsej sondy (volitelne) ur¢uje maximalnu teplotu na vystupe. V
pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, ur¢uje maximalnu teplotu
P66/B na vystupe, ktora odpoveda prevadzke pri maximaélnej vonkajsej teplote 85°C
(vid graf na obr. 1-7) (nastavitelnd v rozsahu 50°C az 85°C).
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
P66 (stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkaj$ou sondou, urcuje, na akej mini-
malnej vonkajsej teplote ma kotol pracovat pri maximalnej teplote vytlaku
P66/C (vid obrézok 1-7) (nastavitelna od -20°C do 0°C). -5°C
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, urcuje, na akej maxi-
malnej vonkajsej teplote mé kotol pracovat pri minimalnej teplote vytlaku
P66/D (vid obrdzok 1-7) (nastavitelna od 5°C do +25°C). 25°C

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
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Menu KONFIGURACIA
(je nutné zadat pristupovy kod)

Implicitna Hodnota
1° troven 2° uroven Moznosti Popis h 5 dnota nastavena
technikom
P67 1 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo kotla a ¢erpadlo hlavnej zony stale
' napdjané a teda nepretrzite v prevadzke
P67 P67.2 V zimnom rezime st obehové cerpadld riadené izbovym termostatom alebo P67.2
dialkovym ovlddacom
P67.3 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo kotla riadené izbovym termostatom
' alebo dialkovym ovlddacom a vytlakovou sondou kotla
Kotol je nastaveny tak, aby sa zapélil hned po vyslani poziadavky na vykuro-
P68 0s + 500s vanie miestnosti. V pripade zvlastnych zariadeni (napr. zonovych zariadeni s 0 sekund
motorizovanymi ventilmi apod.) moze byt nezbytné zapalenie oneskorit.
P69 0s + 2555 Kotol je vybaveny elektrgnick}?m ¢asovacom, ktory zabraiiuje Castému 180 sekind
zapalovaniu horaka vo faze vykurovania.
P70 0s = 840s Kotol opise topnt krivku, kedy sa z minimélneho vykonu dostane na menovi- | 840 sekiind
j ty topny vykon (minimalna hodnota 120 s) (14 minuti)
P711 K zapnuti kotla za ic¢elom ohrevu tzitkovej vody dojde, ked teplota vody v
(_SQ'C) ohrievaci klesne o 3°C vzhladom k nastavenej teplote.
Slne¢na funkcia deaktivovana
P71 K zapnuti kotla za G¢elom ohrevu tzitkovej vody dojde, ked teplota vody v P71.1
P71.2 ohrievaci klesne o 10°C vzhladom k nastavenej teplote.
(-10°C) V pripade aktivnej solarnej funkcie, ak je teplota tZitkovej vody na vstupe
dostato¢na, kotol sa nezapne
AUTO
OFF
P72 08L/M Tato funkcia nema vplyv na spravnu funkciu tohto modelu kotla. AUTO
10L/M
12L/M
RELEL.OFF | Relé 1 nie je vyuzité
RELEL1 U systému rozdeleného do z6n relé 1 riadi hlavni zénu
RELE 1 Relé signalizuje zésah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizdtorom,
SERVICE (optional) RELEL2 ktory nie je sti¢astou dodavky) RELEL1
RELEL3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
' (pouzitelné s externym signalizdtorom, ktory nie je su¢astou dodévky)
Riadi otvaranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELE1.4 e i
zapalenie hordka kotla
RELE2.OFF | Relé 2 nie je vyuzité
Relé 2 aktivuje elektroventil vzdialeného plnenia (volitelne) Prikaz je vyslany
RELE2.6 ] . P
z dialkového ovladania
Relé signalizuje zésah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizatorom,
RELE2.2 P .
RELE 2 ktory nie je sti¢astou dodavky)
. - — - RELE2.OFF
(optional) RELE2.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
' (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvéranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELE2.4 e .
zapalenie horaka kotla
RELE2.5 | U systému rozdeleného do zon relé 2 riadi druhotnt zénu
RELE3.OFF | Relé 3 nie je vyuzité
RELE3.7 Riadi obehové ¢erpadlo ohrievaca
RELE 3 RELE3.2 Rel¢ signalizuje zasah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizdtorom, RELE3.OFF
(optional) ktory nie je sui¢astou dodavky)
RELE3.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
' (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvédranie vonkajsieho plynového ventilu v sulade s poziadavkou na
RELE3.4 e .
zapalenie horaka kotla
P76 -10°C + V pripade, Ze snimania vonkajsej sondy nie je spravne, je mozné ho upravit, aby 0°C
+10°C sa kompenzovali pripadné faktory okolitého prostredia
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3.9 ZONES MANAGEMENT BOARD

The zones management board can be configured
using the selector switches present on the P.C.B.
(14 Fig. 3-5) through which it is possible to select
from the following options:

3.9 KARTA RIADENIA ZON.

Karta riadenia z6n je konfigurovatelna pomocou
voli¢ov na karte (14 Obr. 3-5), ktorych prostrednict-
vom je mozné zvolit z nasledujiicich moznosti.

n° OFF ON
n OFF ON 1 Riadenie homo-  |Riadenie
| |Homogeneous Mixed zones génnych zon zmiesanych zon
" zones control control § 5 zmie$and zéna |2 zmie$ané zony
g, N° 1 mixed zone |N° 2 mixed zones (Z2) (Z2aZ3)
(22) (22 and 73) 3 |Karta master Karta slave
3 |Master board Slave board , |Hlavnd z6na = Hlavna zéna —
4 Main zone = Main zone = z6na 1 zéna 2
zone 1 zone 2 © Super CAR: riade- [Super CAR:
S s Super CAR: main |Super CAR: sy- S| 5 |nie ndbehu hlavnej |riadenie nabehu
“ zone flow control |stem flow control zony systému
6 |L-T. Range =25- |L.T. Range. = 25- ¢ |Rozsah N.T. = Rozsah N.T. =
50 °C 75 °C 25-50 °C 25-75°C

N.B.: the pre-defined settings are highlighted in
bold, the selector switches from 7 to 9 (S27) must
be set at Off.

Segnalazioni. Various LEDs are present on the
board to display the functioning status and to
indicate any anomalies.

The LEDs from 1 to 7 (13 Fig. 3-5) identify switch-
on of the relative relay:

- LED HI zone 1 activation (high temperature)

- LED H2 zone 2 activation (low temperature)
- LED H3 zone 3 activation (optional)

- LED H4 mixer opening zone 2 L.T.

- LED H5 mixer opening zone 2 L.T.

- LED H6 mixer opening zone 3 (optional)

- LED H7 mixer closing zone 3 (optional)

The LED H11 signals that the zones management
board is powered.

LEDs 8 and 9 indicate the functioning status of

Poznamka: tu¢ne su oznacené preddefinované
nastavenia, voli¢e 7 az 9 (527) musia byt nastavené
na Vyp.

Signalizacia. Nakarte sa nachadzaju rozne diody led
p e zobrazenie prevadzkového stavu a signalizaciu
pripadnych portch.

Led diody 1 az 7 (13 Obr. 3-5) oznacuju zapnutie
prislusného relé:

- Led H1 aktivicie zony 1 (vysoka teplota)

- Led H2 aktivécie zony 2 (nizka teplota)

- Led H3 aktivéicie zony 3 (volitelne)

- Led H4 otvorenia zmieSavaca zény 2 N.T.

- Led H5 zatvorenia zmie$avaca zony 2 N.T.

- Led H6 otvorenia zmieSavaca zony 3 (volitelne)
- Led H7 otvorenia zmieSavaca zony 3 (volitelne)
Led H11 signalizuje, Ze je karta riadenia z6n napdjand.
Kontrolky led 8 a 9 udavaju prevadzkovy stav karty:

3.9 CXEMA VIIPABJIEHME 30HI.

CxeMmara 3a yIpas/ieHIe Ha 30HI MOXe fia Objie
KOH(UrypypaHa MocpeicTBOM IIPEBKI0YBATEINTE
HammuHK Ha cxemara (14 Cx. 3-5) ¢ momoTa Ha
KOMTO MOTaT fja G'bjiaT n36paHyt CIeJHITE OIILIL:

n° OFF ON
1 KonTpon KonTpon cmecenn
XOMOT€HHU 30HU  |30HM
5 2 N° 1 cmecena 30Ha|N° 2 cmecena 30Ha
(Z2) (Z2unZ3)
3 |ImaBHa cxema Tlomunnena Cxema
4 OcHoBHa 30Ha = |OCHOBHa 30Ha =
zona 1 30Ha 2
. Super CAR: Super CAR:
S| 5 |kourpon nogasame|<OHTPON
1% PO IO
nogaBaHe
OCHOBHa 30Ha
MHCTAaAIA
6 O6xsar B.T. = O6xsar B.T. =
25-50 °C 25-75°C

Ba)xHO: BKyPCHB Ca M3BeJIeHN IPEBAPHTENHO 3a/ja/ieHITe
3aJIaBaHIA, TIpeBKIIOUBaTernt oT 7 1o 9 (S27) TpsibBa ma
6bpar saganenn Ha Off

Curnammsawmr. Ha cxemara ca Ha/4HN pasiuyHy

JHJVIKATOPIL 34 V3BeX/IAHE CBCTOSHIETO Ha paboTa I 3a

CUTHA/IVMB3UPAHE HA €BEHTYTHI AHOMUIVIL

Vinmyxaropureor 1107 (13 Cx. 3-5) oka3BajiKi1 3aMa/BaHETo

Ha CBOTBETHOTO pere :

- Vupukarop H1 aktnBupane 3oHa 1 (Bmcoka
TeMIeparypa)

- Vimmxarop H2 akrusypane 30Ha 2 (Hycka remIiepaypa)

- Vnpyxarop H3 axysipane 301 3 (ormyes)

- Vinmmkarop H4 orBapsise cvecuren oHa 2 BT.

- Vinmkarop H5 sarBapsse cvecuten 3oHa 2 BT,

- Vnpyxarop H6 otBapstHe cvecirren 30Ha 3 (o)

- Vnpyxarop H7 3arBapsise cMeciren 30Ha 3 (ormysst)

Vnpykaropsr H11 ceeTen curHamsypa , ye cxemara 3a
the board: Signalizicia H8 | HY [ HIO | | yooowermerasomresapanera,
- Pritomnost
Signals H8 H9 | HI0 poziadavky na vyku- oN | orr | orr Kaﬂc;g/é;fgm 8 1 9 NoKa3BaT CHCTOAHMETO HA PaboTa
Central heating rovanie
request presence ON | OFF | OFF Deaktivdcia z6n oNL | orr | oFF CurHammsanus HS8 H9 | H10
Active zones disabling | ONL | OFF | OFF aktivna e samtoane
Zone 2 safety thermo- orf | on | oFF Zéasah OTOIJIEH e ON | OFF [ OFF
stat intervention bezpe¢nostného OFF | ON | OFF TleaxTnsupane
Zone 2 L.T. probe orr | ont | orr termostatu zony 2 ATHBHA Soma ONL | OFF | OFF
fault Zavada sondy nizko- OFF | ONL | OFF Hawmeca tepmocrar
Zone 3 safety thermo- | e | pp [ on teplotne) z0ny 2 Gesomacrocr sora 2 | OFF | ON [ OFF
stat intervention Zasah o BT
Zone 3 L.T. probe bezpec¢nostného OFF | OFF | ON OBPSM coHpa b. L. OFF | ONL | OFF
e P OFF | OFF | ONL termostatu zony 3 3oHa
, : Hameca TepmocTar
IMG bus anomaly OFF [ONA | ON A tze?;\ig(tir?eﬁoz%(ril)}’l ;1 izko- OFF | OFF | ONL 6e30macHOCT 30Ha 3 OFF | OFF | ON
IMG communication X TToBpena conpa B.T.
present OFF [ OFF | ON'F Porucha smernice | o fona [oNA | | |soma3 OFF | OFF [ONL
Key: Prebicha komunikacia Anomamusa IMGbus | OFF [ ONA | ON A
— OFF | OFF | ONF
ON=ON IMG Bppska IMG OFF | OFF | ONE
OFF = OFF Ha/IMYHA
ON L = Slow flashing (0.6 s on, 0.6 s off) Legenda:
ON F = Flash flashing (0.2 s on, 1 s off) ON = Zapnuté Jlezenoa:

ON A = Alternate flashing

3.10 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION”

If this function is activated it takes boiler functioning
to the adjustable power of the central heating selector
switch.

In this state all adjustments are excluded and only the
safety thermostat and the limit thermostat remain
active. To activate the chimney sweep press the Reset
button “C” for a time between 8 and 15 seconds in
absence of domestic hot water and central heating re-
quests. Its activation is signalled by the relative symbol
(22 Fig. 2-1). This function allows the technician to
check the combustion parameters. After the checks
deactivate the function, switching the boiler off and
then on again using the Stand-by button.

OFF = Vypnuté

ON L = Pomalé blikanie (0,6 s on , 0,6 s off)
ON F = Rychle blikanie (0,2 s on, 1 s off)
ON A = Striedavé blikanie

3.10 FUNKCIA ,KOMINARS,

Této funkcia v pripade aktivacie nastavi prevadzku
kotla na regulovatelny vykon voli¢a vykurovania.

V tomto stave st vyradené vSetky nastavenia a
aktivny zostéva len bezpe¢nostny termostat a limitny
termostat. Pre aktivaciu funkcie komindra je nutné
stlacit tlacidlo Reset ,C“ na dobu medzi 8 a 15
sekundami bez poziadavky na ohrev uzitkovej vody
alebo vykurovanie; aktivacia tejto funkcie je signa-
lizovana si¢asnym symbolom (22 Obr. 2-1). Tato
funkcia umoziiuje technikovi skontrolovat parametre
spalovania. Po dokonceni kontroly funkciu deaktivujte
vypnutim a opdtovnym zapnutim kotla pomocou
tlacidla Stand-by.
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ON = 3ananeno

OFF = N3kniouero

ON L =basHo mueare (0,6 cex. on, 0,6 cex. off)
ON F = Muzane flash (0,2cex)

ON A = IIpomennuso muzane

3.10 ®YHKIOMA “KOMUMHOYMCTAY”.
Koraro st hyHKiA € 3a/1ajieHa, TOT/IoreHepaTopa paboTi
TPV KaTIaITeT PEryavpaH OT IIPEBKITI0YBATEN OTOMIEHILE.
TTpy TaKoBa CHCTOSHVIE Ca MBK/THOYEHM BCYYKIA PETY/POBKIL
¥ OCTaBaT aKTMBHY CaMO IIPEATIASHIA OTPAHNYNTENIEH
TepMOCTar. 3a 3afielicTBaHe Ha (YHKINA KOMIHOMNCTAY
Tpsi6Ba fja ce Harvicee OyTorsT Reset “C” 3a Bpeme or 8 110 15
CeKYHJI B O4aKBaHe Ha 3a/IABAHVIA CAHUTAPEH U OTOIVICHAE,
3QIEIICTBAHETO M Ce CUTHA/I3IPA OT ChOTBETeH CHMBOTT (22
Cx.2-1). Tasu pyHKLVIS1 [I0BBOISIBA HA TEXHIKA A KOHTPO/IVPA
TiapaveTpuTe Ha ropere. Criefl MBIThHEHIIe Ha IIPOBEPKITE,
yHKIpIATa Ce MBKITIOUBA C YTacBaHeE ¥ TIOBTOPHO 3aIa/IBaHe
Ha TOIVIoreHeparopa ypes GyToHa Stand-by.
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3.11 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

The boiler has a function that starts the pump at
least once every 24 hours for the duration of 30
seconds in order to reduce the risk of the pump
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.12 THREE-WAY ANTI-BLOCK FUN-
CTION.

Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-heating” phase the boiler is equipped with a
function that starts the three-way motorized group
24 hours after it was last in operation, running it
for a full cycle so as to reduce the risk of the three-
way group becoming blocked due to prolonged
inactivity.

3.13 RADIATORS ANTI-FREEZE FUN-
CTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.14 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with
boiler in stand-by, the function activates every 18
hours after the last boiler check/power supply. In
case of functioning in domestic hot water mode
the self-check starts within 10 minutes after the
end of the withdrawing in progress, for duration
of approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off.

3.15 AUTOMATIC VENT FUNCTION.

In the case of new central heating systems and
in particular mode for floor systems, it is very
important that dearation is performed correctly.
To activate the “F8” function, press buttons “B and
C” at the same time (Fig. 2-1) for 5 seconds with
boiler in stand-by. The function consists in the
cyclic activation of the pump (100 s ON, 20 s OFF)
and the 3-way valve (120 s domestic hot water, 120
s central heating). The function ends after 18 hours
or by switching the boiler on using the ignition

button “ (')”.

3.16 SOLAR PANELS COUPLING FUN-
CTION.

Important: for the correct installation of the kit

(solar panels), it is necessary to shift the DHW

probe(29 Fig. 1-22), in the upper seat of the storage

tank unit.

The boiler is designed to receive pre-heated water
from a system of solar panels up to a maximum
temperature of 65°C. In each case it is always neces-
sary to install a mixer valve on the hydraulic circuit
upstream from the boiler. Set the “P71” function on
“P71.1” (Parag. 3.8).

When the boiler inlet water is at a temperature that
is equal or greater with respect to that set by the
domestic hot water selector switch “SET” the boiler
does not switch on.

3.17 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct ignition and functioning.

- Check correct calibration of the burner in do-
mestic hot water and central heating phases.

- Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

- the intervention of main electrical switch on
the boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check sealing efficiency of the gas circuit and
the internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/

3.11 FUNKCIA CﬂRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

Kotol vybaveny funkciou, ktord spusti ¢erpadlo

aspon jednou za 24 hodiny na 30 sekund, aby

sa znizilo riziko zablokovania v désledku dlhej

necinnosti.

3.12 FUNKCIA TROJCESTNEHO ANTIBLO-
KU.

Kotol je vybaveny funkciou, ktora jak vo faze
ohrevu uzitkovej vody, tak vo faze ohrevu a vyku-
rovania po 24 hodinach od posledného spustenia
motorizovanej trojcestnej jednotky vykona jej
kompletny pracovny cyklus tak, aby sa zniZilo
riziko zablokovania trojcestnej jednotky z dévodu
dlhsej nec¢innosti.

3.13 FUNKCIA ZABBANU]I:ICA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnt pre

dosiahnutie 42°C.

3.14 PRAVIDELNA AUTOKONTROLA
ELEKTRONICKE] KARTY.

Pocas prevadzky v rezime vykurovania alebo v
pripade, ze je kotol v pohotovostnom rezime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od poslednej
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automaticka kontrola spusti 10
minut po ukonceni prebiehajuceho odberu na dobu
zhruba 10 sekand.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny.

3.15 FUNKCIAVAUTOMATICKEHO
ODVZDUSNENIA.

V pripade novych topnych systémov a predovsetkym
u podlahovych systémov je velmi dolezité, aby bolo
odvzdus$nenie prevedené spravne. Pre aktivaciu
funkcie “F8” stlacte sucasne tlacidla “A a B” (Obr.
2-1) na 5 sekind u kotla v pohotovostnom rezime
stand-by. Funkcia spociva v cyklickej aktivicii
obehového ¢erpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojce-
stného ventilu (120 s rezim ohrevu tZitkovej vody,
120 s vykurovanie). Funkcia bude ukoncena po 18
hodinéch alebo zapnutim kotla pomocou tla¢idla

zapnutia “ (C)"

3.16 FUNKCIA PRIPOJENIA K SOLARNYM
PANELOM.
Upozornenie: pre spravnu instalaciu supravy
(soldrnych panelov) je nutné sondu uzitkovej vody
(29. Obr. 1-22) premiestit do horného usadenia
ohrievaca.
Kotol je usposobeny pre privod predhriatej vody
z0 systému so solarnymi panelmi az do maxi-
malnej teploty 65°C. V kazdom pripade je vidy
nutné instalovat zmiesavaci ventil do vodovodného
okruhu pred kotol. Nastavte funkciu “P71” na
“P71.2” (Odst. 3.8).
Ked je teplota vody na vstupe rovnaka alebo vyssia
ako hodnota teploty nastavenej volicom teplej
uzitkovej vody “SET” kotol sa nezapne.

3.17 ROCNA KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujuce

kontrolné a udrzbové kroky.

- Vydistit bo¢ny vymennik spalin.

- Vydistit hlavny hordk.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a cho-
du.

- Overit spravnost kalibracie horaka vo vykuro-
vacej féze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:

- funkciu hlavného elektrického spinaca umie-
steného v kotlu;

- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regula¢ného termostatu uzitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost plynového okruhu pristroja
a vnatorného zariadenia.

- Skontrolovat zasah zariadenia proti absencii
plynu a kontroly ioniza¢ného plameria:
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3.11 OYHKINMA AHTUBIIOKIMPOBKA HA
TIOMIIATA.

TororesepaTop BT pasnonarac yHKIA, KOATOTI03BO/ABA

3a/iejicTBaHe Ha TioMI1aTa 3a 30 CeKYH/M Haii-Ma/IKO BETHDBK

Ha BCEKY 24 4aca, KOeTO HaMaJIs1Ba PHCKa OT GTI0KMPOBKa Ha

TIOMITATa OT TB/ITO HEM3IIO/I3BAHE.

3.12 ®YHKIVIA AHTUBIOKIMPAHE HA
TPUITBTHATATPYIIA.

KakTo BbB (pasa “carnrapen” Taka n npy asa “caHuTapeH-
OTOIVIeHyEe” TOIVIOTeHEPATOPBT € CHAOJIEH C PYHKLLS, KOSITO
c1eft 24 yaca OT TIOC/IETHOTO /IeViCTBIe Ha MeXaHNM3MpaHaTa
TPUITBTHA TPYIIA, TO 3aIefiCTBA, IIPABENKI E[VH IIb/IeH
VKB, C 1}/l HaMajisBaHe PHCKa 33 OIMMKMpaHe Ha
TPUITBTHVKA [IOPAJH IYB/ITO Oe3fieliCTBIe.

3.13 OYHKUVATIPOTIBO3AMPDH3BAHE
PAIIVIATOPIL.

Ako BpbIIaIIaTa ce BOfia B MHCTA/IALIVATA € C TeMITepaTypa

110-HycKa 0T 4°C, TOIIOreHepaTopa ce BKIIIYBA J0

nocturate Ha 42°C.

3.14 TIEPVIOJIMMYHA CAMOIIPOBEPKA
EJIEKTPOHHA IUTATKA.

TIpyt pexyv Ha paboTa OTOIVIEHIE I C TOIVTOTEHEPATOp
Ha stand-by, dpyHKupLsiTa Ce 3amieiicTBa Ha Bceku 18 yaca ot
TOC/IeHATa IPOBEPKa / 3aXpaHBaHe ToIIoreHepatop. B
C/Ty4ait Ha POKIM Ha pab0Ta CaHNTaPeH, CAMOITPOBEpKATa
Ce BK/IIOYBA JI0 10 MVHYTV C/Ie]} Kpasi Ha TPE/IBAHETO, 32
0oKoro 10 cexyHm.

Ba)xHo: 110 Bpeme Ha caMONpOBEPKaTa, TOIIOreHePATOp BT
0CTaBa M3BBH JIEVICTBIE.

3.15 OYHKIVA ABTOMATITYHO
OBE3BbB3IYIIABAHE.

TIpit HOBI OTOIVITE/H MHCTA/IALIVIL I OCOGEHHO TIpH
VHCTA/IALYY Ha TIOJI € MHOTO BYKHO IIPABYUIHO UBITHTHEHME
Ha00e3Bb3/IyIIIaBAHETO. 3a aKTHBUpaHe Ha pyHKiprsTa “FS”
HaTVICHeTe efjHoBpeMeHHO Oytomure ‘A 1 B” (Cx. 2-1) 3a
OKOTIO 5 ceKyH C TorvioreHeparop Ha stand-by. Dyrxipsara
T03BO/IABA LMKIMYHO AKTHBUPAHE HA LMPKYTATOpa
(100 cex. ON, 20 cex. OFF) 1 Ha TpUITBTHNSA KJIallaH
(120 cex canmTapen, 120 cex oromsenue). OyHkimATa
TIPUK/TIOYBA JiefCTBYE Crief 18 yaca Wi ¢ BK/TIOYBaHe Ha
Tomoreneparopa 1pes yTona 3a piomousate “ ()’

3.16 OYHKIVA BKTIOYBAHE HA C/TbHYEBI
ITAHE/TIL.

BriMaHyte: 3a [PaBITHO MHCTA/PAHe HA KUTa (CTbHUeBN

TIaHe/) TPsA0Ba i ce IIpeMeCTy COHfiaTa caHnTapet (29 Cx.

1-22), B ropHara yact Ha Goitepa.

TortoreneparopsT e mpucrocobeH 3a MoMyyaBaHe Ha
IIpeBAPUTEIHO 3ATOIVIEHA BOJA OT CUCTEMA CITbHYEBI
TIaHE/V 710 MaKCHMa/THa Temnieparypa oT 65 °C. ITpy Bcyraxi
CITy4au ce HaJara MOHTHPAHe Ha CMeCHTeNIeH KilaraH
Ha BOJHISL KPBK OTTOpe Ha TOIVIOreHeparopa. 3ajaitre
Gynxups “P71” Ha “P71.17 (Pasper. 3.8).

Koraro BojaTa Ha BXOfja Ha TOIIOreHEpaTOpa MMa
€[HAKBA I TO-TO/AMA TEMIIEPATYPA OT T3 3aaficHa
OT IPeBK/TIOYBATENIA HA TOIIA caHNTapHa Boja “SET”
TOIVIOTeHepaTopa He Ce BK/OUBA.

3.17 TOOVIIEH KOHTPO/I M IIOAOPBKKA HA
YPEJA.

IlepuopnyHo, MOHe BeAHDX FOAMIIHO, TPsIOBa Aa

ObjjaT MBBBPILEHN CIIFHITE OIICPALIL TI0 KOHTPOI 1

TIOIIPHKKA.

- TlouricTBaHe Ha TOIIOOOMEHHNK OTKBM CTPAHA M.

- TlouncrBaHe Ha OCHOBHATA TOPETIKA.

- KoHTpO/ PeOBHOCT Ha 3aTa/iBaHe 1 paboTa.

- ITpoBepKa PaBIITHOTO [IpeTer/IAHE TOPENKaTa BbB (hasa
CAaHNTAPHA 11 OTOIVIEHNE.

- TIpoBepka npaBiwIHaTa paboTa Ha PUCTIOCOOTICHNATA 32
YHpaB/IeHyie ¥ pery/mipaHe Ha ypefia U TI0-CIIelua/THo:

- BKJ/IIOYBAHETO HA IJIABHUA €/IEKTPUYECKN
TIpeKbCad, ITIOCTABEH Ha TOIVIOTEHEPATOPA;

- HaMeca TEpMOCTAT PETyIMpaHe MHCTaTaIA;
- HaMmeca TepMOCTAT perynpaHe CaHUTapeH.

- IlpoBepka ymabTHEHMETO HA IMPKYIMPAIINA
ra3 B ypeja 1 B IlA/1aTa MHCTa/TALVA.

- IlpoBepka BKIOYBaHe Ha HPUCIOCOOIEHNETO
MPOTUB CHMpaHe Ha ra3, KOHTPOJ MIAMBK C
JIOHM3AIM:
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on connections and traces of condensate residues
inside the sealed chamber.

- Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel factory-set pressure is at 1.0
bar.

- Check that the domestic hot water expansion
vessel load is at a pressure between 3 and 3.5
bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filler cock) is between 1 and 1.2 bar.

- Visually check that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- system pressure switch;

- Check integrity of the storage tank Magnesium
anode.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of
the appliance it is appropriate also to check and
perform maintenance on the central heating
system, in compliance with that indicated by the
regulations in force.

- skontrolovat, ¢i prislusna doba zasahu
neprekracuje 10 sekund.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i nedochddza k strate
vody a oxidécii spojok a vzniku stop po ndnosoch
kondenzatu vo vnutri vzduchotesnej komory.

- Skontrolovat pomocou uzéveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v fiom nie st zvy$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie kon-
denzatu.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i vystup bezpe¢nostnych
vodovodnych ventilov nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej nddobe je po
odlahceni tlaku systému znizenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Opverit, ¢i je tlak ndplne v uzitkovej expanznej
nadobe je v rozsahu 3 a 3,5 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za

studena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpe¢nostné a
kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpe¢nostny termostat proti prehriatiu;
- presostat zariadenia;

- Skontrolovat neporusenost magnéziovej anddy
ohrievaca.

- Skontrolovat stav a iplnost elektrického systému,
najma:

- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkéch:

- nesmu na nich byt stopy po spéleni alebo
zadymeni.

Poznamka: Pri pravidelnej udrzbe pristroja je
vhodné previest kontrolu a Gidrzbu kariaceho systé-
mu v sulade s poZiadavkami platnej smernice.
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- TpOBepeTe Jaly BPEMETO 3a BK/IIOUBAHE €
1o-Manko ot 10 cexyHyu.

- BI/ISYa}IHa IIpOBEPKA 3a OTCHCTBIE HA TEIOBE
Ha BOJIAa M OKUCJICHUA mo/ot CbEINHEHUA U
ciefn OT OCTAaThUM OT KOHIAEH3 OTBHTPE Ha
XepMeTMYHaTa KaMepa.

- HPOBepeTe 4pe3 TamaTa 3a OTBEX[IaHEHa
KOHJICH3 Ja/IN IMa OCTATBL M OT MaTE€pMas, KOUTO
pevaT Ha MPEMIHABAHETO HA KOHJIEH3a.

- Ilposepere chabpXaHMeTO Ha CUOHA 3a
OTBEXX/JaHe Ha KOHJIeH3.

- HpOBepKa BU3ya/iHa 3a IECHOTO OTBEXJjaHe OT
TIpeArasHnTe KIamaHm.

- IIpoBepeTe pganm 3apexpgaHeTo Ha
pasUIMpUTETHNA CBA, CNefi OTBEX/aHe Ha
Ha/IATaHETO OT MHCTANALMATA JJOBEX/AMKI
A4 10 Hyna (mOKasaHMe HAa MaHOMETDBP
TOIJIOreHepaTop), MMa cToiHocT 1,0 bar.

- IlpoBepeTe pmanu 3apexpaHeTo Ha
PA3LIMPUTENHNUS CHJl PEKUM CAaHUTAPEH MMa
HajATaHe Mexay 3 u 3,5 bar.

- IlpoBepere famy CTATUYHOTO HA/sATaHe HA
uHCTanauusara (Ipy CTyfieHa MHCTANalus 1
C7le]l 3apeX/jaHe Ha MHCTAIALMATA Ype3 KpaHa
3a HaI'b/IBaHe) e MeXxAy 1 u 1,2 bar.

- TlpoBepka Bu3yanHa Jamy NPUCIOCOOTEHNAT
3a 3al[WTa ¥ KOHTPOJI, He Ca CBbP3aHy IPEITHO
W/ Ha K'bCO, ¥ MO-CTIelNaTHO:

- TpefmaseH TEPMOCTAT 3a TEMIIEPATypa;
- MaHOMETDHP MHCTANTALNA;

- IlpoBepere nanpaBHOCTTa Ha MarHe3ueBus
aHoj Ha boitepa.

- HpOBepeTe enocTTa N M3IPAaBHOCTTA Ha
€JIEKTpUYECKaTa MHCTAALA 1 II0-CIIe/Ia/THO:

- kabenuTe 3a eJEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe
TpsAbBa fa OBAAT MONOXKEHM B KabemTHUTe
KaHaJIu;

- HE TpH6Ba [la Ma C1eau OT HarapsaHu:.

BakHO: IIpy IepuofMdHa IPOBEPKA HA ypefa, e
no6pe /1a 6bie M3BDPIIEHa IIPOBEPKa I TIOAPHKKA
Ha TOIUIMHHATA MHTA/AINA 33 ChOTBETCTBIE C
YKa3aHOTO B [ieliCTBAL[aTa HOPMATHBA.
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3.18 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows:

« Open the control panel (1) (Fig. 3-6).

- Open the hatch (2) by pressing on the centre
to make it tilt.

- Remove the rubber protection caps (3) and
loosen the two screws (4).

- Lift the control panel , gripping it at the sides
to make it exit from the fixing pins (5).

- After which, pull the control panel towards
yourself and turn it as shown in the figure.

« Disassembly of the lateral hatch (Fig. 3-7).

- Open the hatch (15) turning it by at least 90°
towards the outside.

- Remove the screw (16) in the top edge of the
hatch (15).

- Release the hatch (15) from the bracket just
released from the screw (16) tipping it towards
the outside and sliding it from the lower pin
(17).

« Casing removal (Fig. 3-8).

- Loosen he front screws (7), push the front
slightly upwards (6) in a way to free it from the
lower fixing slots and pull it towards yourself
(part. A);

- remove the front half-cover (8) loosening the
internal screws (9), pull the cover towards
yourself to release it from the screws with
end stop positioned in he rear and then lift
the cover.

- remove the rear half-cover (10) (notindispen-
sable) by loosening the two screws (11).

- remove the two casing sides (12 and 13)
loosening the screws (14) present (3 for each
side). Successively, push upwards slightly in
a way to free the side of the seat and pull it
outwards (part. B).

3.18 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulahcenie udrzby kotla je mozné komplet-
ne demontovat jeho plést podla nasledujucich
pokynov.

« Otvorenie pristrojovej dosky (1) (Obr. 3-6).

- Otvorte dvierka (2) zatla¢enim v ich strednej
Casti. Dvierka sa vyklopia.

- Posnimajte ochranné gumové zatky (3) a
odskrutkujte dve skrutky (4).

- Zdvihnite pristrojova dosku jej uchopenim
za bo¢né hrany. Tym ju uvolnite z upinacich
capov (5).

- Potom potiahnite smerom k sebe pristrojovia

dosku a otocte ju tak, ako je uvedené na
obréazku.

« Demontdz postrannych dvierok (Obr. 3-7).

- Dvierka (15) otvorte ich oto¢enim o najmenej
90° smerom von.

Vytiahnite skrutku (16) v hornej hrane dvie-
rok (15).

Uvolnite dvierka (15) z priloznika uvolneného
skrutkou (16) ich naklonenim smerom von a
vysunutim zo spodného ¢apu (17).
» Demontaz plasta (Obr. 3-8).

- odskrutkujte celné skrutky (7), potlacte lahky
Celo smerom hore (6) tak, aby ste ho uvolnili

zo spodnych upinacich 6k a potiahnite ho
smerom k sebe (Cast A);

- demontujte predny polkruhovy kryt (8)
odskrutkovanim vnatornych skrutiek (9),
potiahnite kryt smerom k sebe tak, aby ste ho
vyvesili zo skrutiek s dorazom umiestnenych
na zadnej strane a potom kryt zdvihnite.

demontujte zadny polkruhovy kryt (10) (¢o
nie je nezbytné) odskrutkovanim prislusnych
dvoch spodnych skrutiek (11);

demontujte bo¢nice plaste (12 a 13) odskru-
tkovanim skrutiek (14) (3 na kazdej strane)
anasledne ich potlacte smerom hore tak, aby
ste stranu uvolnili z usadenia a potiahnite
smerom von (¢ast B).

3.18 TEMOHTAJK HA KOXXYXA.

3a y/ecHeHNe NOAAPBKKATA Ha TOLIOTEHEPaTOpa,
€ Bb3MOXKHO HAII'B/IHO PasIIofsBaHe Ha KOXYXa,
C/IeABAIIKY CIIEfHITE MHCTPYKLVI.

o Ortsapere xabxa (1) (Cx. 3-6).

- OrBoperte BpaTnuKara (2) KaTo HaTHCHeTe B
cpefiaTa Ha CbILjaTa 3a fla 5 3aBbPTUTE.

- UsBapere openmasuute rymenn tanu (3) u
pasBuiite Bata 6onra (4).

- IloBpurHeTe ImaHena KaToO IO B3eMeTe OT
HOAAPBXKUTE TaKa Ye [a TO U3BAUTE OT
¢dukcupanure ocHoBH (5).

- Crieyy K0eTO IpUABPIIANTE KBM Bac NaHeNa 1 ro
3aBBpPTeTe KaKTO € IOKa3aHo Ha CXeMaTa.

o JlemoHTHpaHe Ha cTpaHnyHus mok (Cx. 3-7).

- OrtBoperte moKa (15) 3aKTO 3aBBPTHTE IIOHE
90° MocoKa HaBbH.

- Orcrpanere 6onrosere e (16) ot ppba otrope
Ha moka (15).

- Orb6mokupaiite moka (15) ot pamkara
TYKyL10 ocBo6ozeHa ot 6onrosere (16) Kato
HAK/IOHNTE HABDH 1 MBMBKBAITKI OT [OJIHATA
omopa (17).

o JlemonTupaiite Komyxa (Cx. 3-8).

- pasBuitre ipegHuTe 60mTOBe (7), MpubyTaiiTe
JIeKO Harope IpefjHaTa CTpaHa (6) Taka de a
51 0cBOOOMTE OT OMHIUTE PUKCHPALIN OCH
U S IpUAbpIIaiiTe KbM Bac (pasgen A);

- JeMOHTHpaiiTe IpefHNA MonykKanak (8)
KaTo pasBMeTeBBTpelIHnuTe 6onrosete (9),
npujgbpraiite KbM Bac Kamaka 3a fia ro
oTKauuTe 0T 6ONTOBETE PA3IONOXKEHU B
3ajIHATa 4aCT , IOBJUTHETe KaIlaKa.

- JeMOHTHMpaiiTe 3aHuA nonykanak (10) (He e
3a[IB/DKITETHO) KaTO pa3ByeTe fBaTa 60oaTa

(11).

- JleMOHTHMpaliTe ABeTe CTPaHN Ha KOXKyxa (12
1 13) kato pasBuere 6onrosere (14) HamIIHN
(3 3a BcsAKa cTpaHa) cief KoeTo npubyTaiite
JIEKO Harope TaKa 4e fja 0CBOOOMTe CTpaHaTa
OT JIEITIOTO U ¥ Jia 1 U3IbPIIaTe HABDBH (pasfien
B).
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3.19 VARIABILNY TEPELNY VYKON.

Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuji rozdiely v tlaku na
koncoch Venturiho trubice zmie$avaca a zmeratelné z tlakovych zésuviek v
hornej ¢asti vzduchotesnej komory (pozri tlakovi skasku 32 a 33, Obr. 1-22).
Reguldcia sa prevadza pomocou rozdielového digitdlneho manometra so

stupnicou v desatindch milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke
boli ziskané so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu
su vztiahnuté na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote nizsej ako 15°C a
tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u hordku st uvedené vo vztahu k pouzitiu
plynu pri teplote 15°C.

METAN (G20) METAN (G20) PROPAN (G31)
TEPELNY TEPELNY PRIETOKPLYNU | TLAKVTRYSKACH [ PRIETOKPLYNU [ TLAKV TRYSKACH | PRIETOKPLYNU | TLAK V TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kw) (kcal/h) (m*/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
32,0 27520 3,49 1,53 15,6 2,61 1,88 19,2 2,56 2,38 24,3
31,0 26660 3,38 1,44 14,7 2,52 1,76 17,9 2,48 2,20 22,4
30,0 25800 3,27 1,35 13,8 2,44 1,64 16,7 2,40 2,03 20,7
29,0 24940 3,16 1,27 12,9 2,36 1,53 15,6 2,32 1,87 19,1
28,0 24053 3,05 1,18 12,0 2,28 1,42 14,5 2,24 1,71 17,5
27,0 23220 2,94 1,10 11,2 2,20 1,32 13,4 2,16 1,57 16,0
26,0 22360 2,83 1,03 10,5 2,12 1,22 12,4 2,08 1,43 14,6
25,0 21500 2,73 0,95 9,7 2,03 1,13 11,5 2,00 1,30 13,3
24,0 20640 2,62 0,88 9,0 1,95 1,04 10,6 1,92 1,18 12,0
23,0 19780 2,51 0,81 83 1,87 0,95 9,7 1,84 1,07 10,9
22,0 18920 2,40 0,75 7,6 1,79 0,87 8,9 1,76 0,96 9,8
21,0 18060 2,29 0,69 7,0 1,71 0,79 81 1,68 0,86 8,8
20,0 17200 2,19 0,63 6,4 1,63 0,72 7,4 1,61 0,76 7,8
19,0 16340 2,08 0,57 58 1,55 0,65 6,7 1,53 0,68 6,9
18,0 15480 1,97 0,52 53 1,47 0,59 6,0 1,45 0,60 6,1
17,0 14620 1,87 0,47 4,8 1,39 0,53 54 1,37 0,53 54
16,0 13760 1,76 0,42 43 1,31 0,47 4,8 1,29 0,46 4,7
15,0 12900 1,65 0,37 38 1,23 0,42 4,3 1,21 0,40 4,1
14,0 12040 1,54 0,33 3,4 1,15 0,37 38 1,13 0,35 3,6
13,0 11180 1,44 0,29 2,9 1,07 0,33 34 1,05 0,31 31
12,0 10320 1,33 0,25 2,6 0,99 0,29 3,0 0,97 0,27 2,8
11,0 9460 1,22 0,22 2,2 0,91 0,25 2,6 0,90 0,24 2,4
10,0 8600 1,11 0,18 1,9 0,83 0,22 2,3 0,82 0,22 2,2
9,0 7740 1,00 0,15 1,6 0,75 0,19 2,0 0,74 0,20 2,0
8,0 6880 0,89 0,13 1,3 0,67 0,17 1,7 0,66 0,19 2,0
7,0 6020 0,78 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,58 0,19 1,9
6,9 5934 0,77 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,57 0,19 1,9
3.20 PARAMETRE SPALOVANIA.
G20 G30 G31
Vstupny tlak mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Priemer plynovej trysky mm BEZ 6,00 6,00
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 52 47 53
Celkové mnozstvo spalin pri najniz$om vykone kg/h 12 11 12
CO, pri men./min. zatazeni % 9,40 / 8,90 12,30 /11,90 10,50 / 10,30
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 206/9 640 /8 190/ 8
NO, pri 0% O2 pri men./min. zatazeni mg/kWh 83/43 276/ 89 99 /54
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 73 82 74
Teplota spalin pri najniz§om vykone °C 64 72 66
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3.21 TECHNICAL DATA.
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3.21 TECHNICKE UDAJE.

Domestic hot water nominal heating power

Menovita tepelnd kapacita v reZime ohrevu zitkovej vody

kW (kcal/h) 33,0 (28392)

Central heating nominal heat input

Menovita tepelnd kapacita v reZzime vykurovania

kW (kcal/h) 33,0 (28392)

Minimum heat input

Minimalna tepelna kapacita

kcal/h) 7,3 (6279)

Domestic hot water nominal heat output (useful)

Menovity tepelny vikon v rezime ohrevu tzitkovej vody (uZitocny)

Central heating nominal heat output (useful)

Menovity tepelny vykon v rezime vykurovania (uZito¢ny)

keal/h) 32,0 (27520)

Minimum heat output (useful)

Minimalny tepelny vykon (uZito¢ny)

kW (
kW (kcal/h) 32,0 (27520)
kW (
kW (

keal/h) 6,9 (5934)

Efficiency 80/60 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 80/60 Men./Min. % 96,9 / 94,5
Efficiency 50/30 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 50/30 Men./Min. % 104,7 / 105,8
Efficiency 40/30 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 40/30 Men./Min. % 107,3/107,3
Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) Tepelné straty na plasti s horakom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,75/0,20
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) Tepelné straty v komine s horakom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,03 /2,90
Central heating circuit max. operating pressure Max. previdzkovy tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Central heating circuit max. operating temperature Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Max. adjustable central heating temperature Max. nastavitelna teplota vykurovania °C 25-85
Min. adjustable central heating temperature Min. nastavitelna teplota vykurovania °C 25-50
System expansion vessel total volume Celkovy objem expanznej nadoby 1 10,8
System expansion vessel factory-set pressure Tlak v expanznej nadobe bar 1
Domestic hot water expansion vessel total volume Celkovy objem expanznej nadoby na dzitkovii vodu 1 4,1
Domestic hot water expansion vessel factory-/set pressure | Tlak v expanznej nddobe na uzitkovi vodu bar 3,5
Water content in generator Objem vody v kotli 1 6,9
Total head available with 1000/h flow rate Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h kPa (mm H,0) 30,9 (3,15)

Hot water production useful heat output

Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody

kW (kcal/h) 32,0 (27520)

Domestic hot water adjustable temperature Nastavitelna teplota uzitkovej vody °C 20 - 60
Domestic hot water flow limiter Obmedzovac prietoku v rezime ohrevu iZitkovej vody 1/min 29,2
Min. pressure (dynamic) domestic hot water circuit Min. tlak (dynamicky) aZitkového okruhu bar 0,3
Domestic hot water circuit max. working pressure Max. prevadzkovy tlak v uZitkovom okruhu bar 8
*Flow rate “D” according to EN 6625 * Merny prietok “D” podIa EN 6625 1/min 24,3
Drawing capacity in continuous duty (AT 30°C) Merny vykon pri stdlom odbere (AT 30°C) 1/min 16,0
E)ogInT;tzi(c] ;_(it water performance classification according Klasifikicia uitoéného vikonu podta EN 13203-1 I

Weight of full boiler Hmotnost plného kotla kg 256,4
Weight of empty boiler Hmotnost prazdneho kotla kg 130,1
Power supply connection Elektricka pripojka V/Hz 230/50
Power input Menovity prikon A 1,06
Installed electric power Ingtalovany elektricky vykon W 200
Pump consumption Prikon obehového ¢erpadla w 61
Fan consumption Prikon ventilatora w 26,4
Equipment electrical system protection Ochrana elektrického zariadenia pristroja - IPX5D
Flue gas max. temperature Maximalna teplota odvadzaného plynu °C 75
NO, Class Trieda NO - 5
NO, Weighted Vdzené NO, mg/kWh 52
Weighted CO Vazené CO mg/kWh 17
Type of appliance Typ pristroja C13/C33/ /C];l233/ /(]:35333/ €63/ C83
Category Kategoria 112H3P

Flue temperature values refer to an air inlet temperature of 15°C and flow
temperature of 50°C.

The data relevant to domestic hot water performance refer to a dynamic
inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the values are
measured directly at the boiler outlet considering that to obtain the data
declared mixing with cold water is necessary.

The maximum sound level emitted during boiler operation is < 55dBA.
The sound level value is referred to semianechoic chamber tests with boiler
operating at max. heat output, with extension of fume exhaust system
according to product standards.

* Specific capacity “D”: domestic hot water flow rate corresponding to an
average increase of 30K, which the boiler can supply in two successive
withdrawals.

Hodnoty teploty spalin odpovedaji vstupnej teplote vzduchu 15°C a
nabehovej teplote 50°C.

Hodnoty tykajtce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuji k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty s zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

Maximalny hluk vydévany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mrtvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v stlade s
normami vyrobku.

* Merny prietok “D”: prietok teplej uzitkovej vody odpovedajici priemer-
nému zvyseniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinit v dvoch po sebe
nasledujticich odberoch.
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